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YIAK 811.112
M.B. ABneeBa, E.B. Ky3nenosa
Poccuiickuii yaHnBepcuTeT ApyKObI HAPOIOB

OCOBEHHOCTH NEPEBOJA PEKJIAMHOI'O
TEKCTA C AHIJIMUCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUI

B cmamve paccmampusaromca ocobeHHOCMU  Nnepesooa
PEKIAMHBIX  MEKCMO8 €  AHSIUNCKO20 S3bIKA HA  PYCCKULL,
000CHOBbIBAEHICSL HEOOXOOUMOCMb U3YYEHUsL AZbIKA PEKAAMbL OJisL
nepeeooa pekiamuvlx mekcmos. Mamepuanom 0Jist UCCi1e008aAHUsL
ABNAIOMCA  PEKJIAMHble MEKCMbl HA AHIIULCKOM A3bIKe U UX
nepe6od. B cmamve npueooumcs kiaccugpuxayusi pexiamHuLx
MeKcmos, 0aemcs NOOPOOHbIUL MPAHCIAMONOSUYECKULL AHATU3
npUMepos ¢  YKA3aHueM  UCNONb306AHHLIX NpU  nepesooe
nepegoodueckux —mpaucgopmayuil, o06o3Hauaromcs  Hauboee
yacmommuwie mpancgopmayuu.

Kniouesvie cnosa: pexnamuvlii meKkcm, nepesoo, NpUMAPHO-
onepamuseHas. —~ epynna, — nepegooueckas — mpamcgopmayusi,
pexaama.

UDC 811.112
M.V. Avdeeva, E.V. Kuznetsova
Peoples’ Friendship University of Russia

PECULIARITIES OF TRANSLATING
ADVERTISEMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

The article sheds light upon peculiarities of translating an
advertisement from English into Russian; it proves the necessity
to study the language of advertisement. The data are texts of
different advertisements in English and their translation into
Russian. In the article advertisements are classified into groups, a
thorough linguistic analysis of each example is given, the
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translation techniques used for the translation are stated, and the
most frequent ones are pointed out.

Key words: translation, primary-operative group, translation
techniques, advertisement.

Introduction

In the modern world integration and globalization that are
expressed through information exchange, import and export of
various commodities lead to the fact that advertising texts began
to play an important communicative function in society -
dissemination of information about the product. No wonder they
say "advertising is the engine of progress" in the free market of
goods and ideas. Taking into account the fact that foreign goods
constitute a significant share of the Russian market, the problem
of translation of the advertising text, of course, is relevant.

Theoretical basis

Let us consider the basic concepts. Most researchers adhere to
the following definition of advertising text. Advertising text is
any form of non-personal presentation and promotion of ideas,
goods and services, which aims to have an impact on the reader
in the direction of change or consolidate its relationship to
advertised object. Advertising is not just an ad, notice,
introduction, reminder, but also a means to attract attention,
create image and fame. The advertising process is primarily
aimed at the formation and consolidation of the destination in the
minds of the stereotypes, ways of life, thinking and morality,
which is an integral part of the formation of public consciousness.
The language of advertising covers the range of diverse events
and depending on the species and forms of advertising (scientific-
technical, newsprint, magazine, radio, TV, film advertising, etc.)
draws conclusions about the use of language means relatedness to
a particular functional style. There are several types of text
advertising messages: informational, reminding, inspiring, urging.
Information advertising texts should be simple and concise.
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Reminders are short. Suggestive advertising texts should include
repetition of the product name. Persuasive advertising texts in the
form of emotion focus attention on the merits of the product. In
advertising a text presents all four types of information and, in
general, they are all important for the realization of its
communicative tasks.

Classification of advertising texts

There are many ways to classify advertising texts. However, in
our work we adhere to the classification of M.K. Kolkov. It is
based on the following criteria: the advertised object, the target
audience, media-advertising medium.

The object of advertising texts’ classification is based on the
systematization of the various groups of the advertised items,
such as: cosmetics, clothes, cars, etc., which enables you to
define the conceptual framework of modern advertising.
The subject of advertisement also significantly influences the
style of the advertising text. This text tries to convey the
properties of the advertised product, using images and language.
So, advertising of cosmetics and perfumes in most cases is replete
with means of expression that give the text a very special sound,
a unique tone of voice, for example: «Inside this jar you'll find a
radiantly glowing skin, naturally-blushed cheeks, wondrous eyes
and color-kissed lips. Suddenly your skin has a radiant sun-kissed
glow».

Also, advertising texts differ depending on a specific audience
they focus on, which is divided into teenagers, young women,
business people, etc. The focus of the advertising text on the
target audience is closely linked with the object of advertising:
for example, advertising targeted at young affluent women is
focused mainly on the subjects of expensive cosmetics, perfumes,
trendy clothing.

The next way of organizing advertising texts, according to
M.K. Kolkov, is the classification of the media-advertising
medium. It is divided into the print advertising (newspapers and
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magazines), television and advertising on the radio and on the
Internet. Let us dwell on the analysis of advertising texts due to
the first criterion of our classification - focus on the subject of the
advertisement. To do this, all the examples obtained by
continuous sampling, were divided into three groups - advertising
texts focused on food products, advertising texts aimed at
improving the appearance and health, as well as advertising texts
focused on the material and cultural values.

Attention will now be turned to the analysis of the first group
of advertising texts.

1. The advertising text, focused on the advertised object. These
are the texts advertising food products. Consider promotional
video of "Pedigree" that produce food for dogs. They'd have an
undivided attention morning, noon and night if they could, but
sometimes they have to entertain themselves for a while. That's
why Pedigree jum-bone comes in. It's a tasty chew with meaty
scent that they can really get the teeth into. Pedigree. We are for
dogs.

Translated into Russian, it reads: boita Ovi ux 6ons, oHu Ovi
NONYYanU NPUCMaibHoe GHUMAHUe YMpom, OHeMm u eeyepom. Ho
uHo20a uM npuxooumcs paszeiekamvcs camum. Ileduepu
oorcambon  me oacm um ckyuamo. Counas oicesamenvHas
KOCMOYKA CO 8KYCOM HACMOSUWE20 MACA VELeuen Ux HACMONbKO,
umo epems nporemum Hezamemuo. Ileduepu. Ilpocmo moi
oelicmeumensHo 1ooumM cooax.

The title of the product Pedigree jumbone”is transferred as the
authentic name. There is no equivalent to the word «jumbone» in
the Russian language.

Also the translator used a grammatical substitution selected for
the active voice form in the syntagma: «They'd have an
undivided» such equivalent as: Bwina 6vt ux 6ona!’ We can note
such translation method as the division of the sentence. The first
sentence of the original text was divided into two by the
translator, because such a way to supply information is the most
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common for the perception of the advertising text in Russian.

There is an element of personalization in the text of the
advertisement. The fodder "Pedigree" is not only a food for dogs,
but also is their savior from boredom. This point is reflected in
the translation infomercial: «... but sometimes they have to
entertain themselves for a while. That's why Pedigree jumbone
comes iny - «Ho unozoa um npuxooumcs pasenexamvcs CAMuMm.
Tleduepuoocambon ne dacm um cKyuamvy».

Also, the reception of the complex transformation was used in
translation: «they can really get the teeth into» (literal translation
of «kpemko, rops4o B3SAThCSA 3a 4TO-MUOO»), though it is a set
word combination, but in this case it is not a better translation, so
this phrase is better to convey by dint of descriptive translation:
«... YBIICUET UX HACTOJIBKO, YTO BPEMS MPOJECTUT HE3AMETHO.

Infomercial slogan «We are for dogs» has also undergone
some changes. Its literal translation of «Mwt cywecmeyem Ons
cobaky reduces the emotionally charged message that must be in
the slogan. The translation uses the verb «are» in its primary
meaning and the adverbial modifier of purpose, so as a result we
get the emotionally charged slogan: «llpocmo  wmwi
Oeticmeumenvro aooum cobaky». This slogan is common not
without reason. It shows interest in the fate of animal products,
and prepossesses the customers.

Let us turn to the second group of advertising texts.

2. Advertising texts focused on the material and cultural
values. Basically, this group includes text advertising appliances.
Attention is now turned to the cell phone commercials
"Vodafone" of the company "BlackBerry Storm."

The responsive touch-screen on a new Blackberry Storm
Vodafone. An incredible power is in your hands. Vodafone. Make
the most of now.

Translated into Russian, we see the following:

«Yyscmeumenvnuiii touch-screen nosoeo menegona Vodafone
Blackberry Storm. Heeeposmnas cuna — 6 meoux pyKax.

13



Vodafone. Coenaii cecoons nacmosiuyumy.

The transfer of the main text is carried out by calquing. It uses
the epithet with the elements of hyperbole — «an incredible
powery. Hyperbole is a strong expressive technique that provides
effective impact on the viewer. This feature has been fully
transferred to the translation — «nesepossmnas cunay.

The slogan of the advertising text «Make the most of now» has
an interest in which there are many Russian correspondences:
«llenu momenmpy, «nacmosuee - ceco0Hs», «Hanonnu xasxcoyro
cexyndy». However, the best option for a translator considered
«Coenaii cec00Hs HACMOAWUMY.

While translating the techniques of generalization were also
used. There is an impulse to action in this technique, which is
often used in advertising texts to attract the attention of the
recipient; as an unusual combination of words «the most of nowy,
which increases the impact of a mass audience.

Now we turn to the third group.

3. Advertising texts that are focused on improving the
appearance and health. There is a lot of advertising on our
television what means that they deserve special attention.
Attention may now be focused on commercials of the lip gloss
company «Blistex».

«New Blistex lip massage has a very clever tip. It massages the
formula into your lips leaving them smooth and hydrated».

We see the following translation of advertising:

HoBas ruruenmyeckas momaaa lipmassage ot Blistex
o0naiaeT BechbMa YMHBIM KOHYMKOM. ET0 muTaTenpHbIe BelecTBa
CMSTYAIOT U YBIQXKHSIOT BaIld TyObI.

Advertising filmlet is largely informative, rather than
emotionally loaded. There are a minimum number of figurative
expressions. The epithet «a very clever tip» is an example of the
use of stylistic devices. Translated into Russian it sounds like
«oueHb YMHBIH KOHUMK». Translation is carried out by calquing,
but it does not violate the original desire of the manufacturers to
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pay attention to the quality of the buyer of the product. A
conversion, which is the replacement of the parts of speech, is
used in the second phrase. The adjectives «smooth» and
«hydrated» in the original text are replaced by the verbs
«emsrdaoTy  and  «yBinaxHsAOT» in the translated text. The
advertising filmlet is not intrusive, it is logical, clear, accessible,
and thus inspires confidence in consumers. Thus, while analyzing
the examples it was found that the maximum amount of
advertising is that of food products.

A wide variety of translation transformations are used while
translating advertising texts: transcription / transliteration,
compression and expansion, complete translation, calquing,
functional grammar and replacement, generalization, lexical
omission, grammatical omission.

Most frequently, while translating the advertising texts that are
focused on food production, such lexical and grammatical tricks
as generalization, concretization, lexical and grammatical
omission are applied.

Conclusion

As a result of the study of the advertising text translation
features, it was found that any advertising message is
characterized by stereotyped expressiveness and substance. The
text of the ad is a short and concise message that has
characteristics of evocative, expressive, and emotional language.
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YK 811. 111
B.B. bpycakosa, H. M. Enuxuna
Poccuiicknii yHMBepCUTET APYKObI HAPOAOB

OBPA3HOCTD TEKCTA KAK KATEI'OPUA
KOTHATUBHOM CTUJINCTUKA

B oannoti cmamve npedocmasnenvt paziuumvie Oepunuyuu
mepmMuHa 06pasHOCMb, NOHAMUS, OMAULAIOUE20CSL CTOHCHOCIBIO
U MHO20ACNeKMHOCMbIO. ABMOp paccmampueaem KOZHUMUBHYIO
JIUHSBUCMUKY, ~ OCHOBHbIM — NOHAMUEM  KOMOPOU  SAGIAEnCs
KOHYenm, a makdce maxKue NOHAMUSL KAK KOSHUMUBHASL
cmunucmuxka u memagopa - O00UH U3 BANCHEUWUX CPeOCms
C030aHus 0bpazHocmu.

Kniouesvie cnosa: obpasnocms, KOCHUMUBHASA NUHSBUCMUKA,
KOHYenm,  KOCHUMUGHAS. — CMUIUCIMUKA,  KOHYENnmyaibHdsl
Mmemadghopa.
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V.V. Brusakova, N.M. Epikhina
Peoples’ Friendship University of Russia

IMAGERY OF THE TEXT AS A CATEGORY OF
COGNITIVE STYLISTICS

This article presents different definitions of the term
“imagery” which differs in complexity and multidimensional
nature. The author analyzes cognitive linguistics, where the main
notion is concept as well as cognitive stylistics and metaphor is
one of the most important means of imagery.

Key words: imagery, cognitive linguistics, concept, cognitive
stylistics, conceptual metaphor.

Beenenue

OO6pa3, oOpa3HOCTb, O0Opa3Hble  SI3BIKOBBIE  CpEICTBA
NPEJICTaBISIOT COOOM TpPaAMIIMOHHBIE KaTETOPUU CTUIMCTUKHU
COBPEMEHHOIO  aHMIUickoro s3plka. B obmactu  Teopuu
00pa3HOCTH HaKOIUIEH Oorarelii OMBIT. JTOMY  BOIIPOCY
MOCBAILIICHO MHOXECTBO pabOT HE TOJBKO OTEYECTBEHHBIX
nunreuctoB (M.B. Apnonwa, U.P. I'anenepun, H.JI. ApyTioHOBa,
C.M. Mesenun, B.A. MacnoBa u npyrue), HoO U 3apyOexHBIX
yuenbix (G. Lakoff, M. Johnson, C. Brooke-Rose, B. Campbell,
A. Ortony u gapyrue). Tem He MeHee, OOIIETPUHATOrO
onpezeneHuss 00pa3HOCTH HE CYIIECTBYET, a OOJBIIMHCTBO TEX
OTpeJieNIeHUl, KOTOpble MbI HAaXOIUM B JIMHIBUCTUYECKOM
JUTEpaType, CIUIIKOM PaCIlIbIBYaThl U POTUBOPEUHBHI.

C xonma XX Beka JMHIBUCTHKA MEPEKUIA Pl Ka4eCTBEHHBIX
NepeMeH B CBS3M C PAa3BUTHEM KOTHUTUBU3MA, OOBEKTOM
KOTOPOTO SIBIISIETCSl UEJIOBEUYECKUI pa3yM, MBILIUIEHHE U Te
MEHTaJIbHbIE MPOIIECCHI, KOTOPBIE C HUM CBSI3aHbl. B IMHrBUCTHKE
pa3BUBAETCs HOBOE HalpaBlieHME — KOTHUTHBHAS CTHJIMCTHKA,
LEJIbI0 KOTOPOH SIBIISIETCS MOMNBITKA MOHATH, KaK BepOaIn3yroTCst
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3HAaHUS B XyI0)KECTBEHHOM Tekcre. [losiBjeHre HOBOW HaydHOI
napaJurMbl IPUBEIIO K TOMY, YTO U3y4eHHUE OOPa3HOCTH MEPELLIO
Ha KaYeCTBEHHO HOBBI YPOBEHbD.

OOpa3HocTh  Kak  mpeaMeT  JIMHITBOKOTHUTHBHOIO
HCCJIeJOBAHUSA

OOpa3HocTh — NOHATHE MEXAUCUUIUIMHapHOe. Ee n3yuaror B
¢unocobuu,  TCHUXOIOTHH,  JIOTUKE, JIMTEPATypOBEICHUH,
JUHTBUCTUKE W B JPYruX Haykax. Kaxkmas w3 3TUX IUCHUTUIHH
MOJXOIUT K OIPEICICHHUIO 3TOT0 TEPMUHA MTO-CBOEMY.

B uwactHOCTH, B  JMTeparypoBeIeHMH  OOpa3HOCTh
XapaKkTepu3yeT BCIO L[EJOCTHOCTD XYIOXKECTBEHHOTO
MPOU3BENICHUS; 3TO CIOCO0 «XYIOKECTBEHHOTO MBIIMUICHUS,
MO3HAHUS M OCHOBHAsT YYBCTBEHHO BO3JACHCTByOmas ¢Gopma
OBITUSI XyHOXKECTBEHHOTO Tekcta» [7, c. 205], a o0Opa3
MOHMMAETCS KaK CIOCO0 BBIPAKEHUS MMOATUYECKOW MBICIIH,
KOHKPETHO-YyBCTBCHHOHN KapTHUHBI JIEHCTBUTCILHOCTH.

CrioBapp aHIVIMICKOM JIMTEpPaTypOBEIYECKON TEPMUHOIOTUU
00BEMHSIET IBa MOHATUS — «OOPa3HOCTh» U «CHCTEMA 00Pa30B»
— B onuH TepmMuH Imagery (ot ¢p. “image”); oOpa3HOCTb,
cucreMa 00pa3oB, TPAKTYETCs CIEAYIOIMM o0pa3zom: «O0pa3HbIit
S3BIK — JTO SI3BIK, CIIOCOOCTBYIOIIUN CO3/IaHUIO MBICIUTEIbHBIX
KapTHHOK WJIM WJIeH B CO3HAHWW YHTATEIIS, Takke purypa pedny»
[9, c. 54].

B HacTosmem wuccienoBaHMM 0Opa3HOCTh paccMaTpuBaeTcCs,
MpeKIe BCEro, Kak JIMHIBUCTHYECKAs KaTeropusi, OJHAKO U B
JUHTBUCTUKE OOpPa3HOCTh TPaKTyeTCs IMo-pasHoMmy. Tak, B
TPaJAUIIMOHHON JMHTBUCTHUKE OOpPA3HOCTh paccMaTpHUBaeTCs Kak
ceMaHTH4eckass JByrmuiaHoBoctb. OO0 »srtom mummer WP
[lanpnepuH: «B YUCTO JIMHTBUCTHYECKOM IUIaHE OOpa3HOCTh —
3TO A3BIKOBOE CPEJICTBO BOIUIOUIEHHS] KaKOro-TO abCTpaKkTHOTO
MOHATUS B KOHKPETHBIX IMpeIMeTaxX, SBJICHUAX, IMpoleccax
JNEHCTBUTEIILHOCTH, W  HAO0OpPOT, KaKUX-TO  KOHKPETHBIX
OpeIMETOB WM TOHSATUH B aOCTPakTHBIX WM  JIPYTHX
KOHKPETHBIX TOHATHSIX» [6, c. 81]. DTO CBOMCTBO 00pazHOCTH
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CO3/1aeT ABYIUIAHOBOCTH BOCIIPHUATHUSL COOOILEHHUS, IPU KOTOPOM
MOXKET MPEBAJIUPOBATh TO OJWH, TO APYroil IMJiaH, HE BBITECHSS
Ipy 3TOM TuiaH conpoBoxkatonmii. C Hum cornacen u B.I lak,
KOTOPBI BUAUT 0OpPa3HOCTh KaK «COBMEIICHHOE BUICHHE JIBYX
kaptun» [5, c¢. 101], omHa W3 KOTOpBIX CO3AA€T MEPEHOCHOE
3HaYeHHE EAUHMIIBI, a Jpyras COOTBETCTBYET €€ OyKBaJIbHOMY
3HAYEHUI0, TIO9TOMY MpH OOpa3HOM CIIOBOYMOTPEOICHUH «MBbI
OJTHOBPEMEHHO Tpe/CcTaBiisieM ce0e 00a TMOHATHUS: MCXOTHOE M
HoBOe» [5, c. 101].

B nuHrBOCTHNIMCTHKE OOPa3HOCTH TPAKTYETCS B IIUPOKOM U
Y3KOM CMBICTIaX.

B mmpokom cwmbicie OHa ONpenensieTcsi, Kak <CKUBOCTD,
HAIVISIIHOCTh, KPACOYHOCTh M300paKeHHUs», «(hopMa OCO3HAHUS
JIEUCTBUTEILHOCTHU C TIO3UIIMU KAKOTO-TO ICTETHYECKOTO HJIealay
[16]. B  y3koM cwmbicie  OOpa3HOCTh  OMpedensercs
MeTaOPUIHOCTHIO, IKCIIPECCUBHON BHIPA3UTEILHOCTHIO €IMHHII,
HAJIMYUEM CIIeHUaIbHBIX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB — TPOIOB U
¢uryp peun [10; 11; 14 ].

B mnocnenHue roapl ¢ pa3BUTHEM TEOPUM KOTHUTUBHOU
JUHTBUCTUKH TIOHMMaHHE KaTeropuu OOpPa3HOCTH MPUOOpPENo
HOBoe 3By4yanue. CeromHsi oOpa3 B pamMKax KOTHHUTHBHOTO
MOJXOJa «TPAaKTyeTcs HE IMPOCTO KaK S3BIKOBOE CPEICTBO
o(opMIIeHHs YK€ TIO3HAHHOTO, HO U KaK CIoco0 OCYyIIeCTBICHUS
nporecca mo3HaHus. C TOUKM 3pEHUS KOTHUTHUBHOW TEOpHH,
o0pa3 co3maercs Omaromaps KeJIaHUIO YelOBeKa MOCTHYb MUP U
OMHUCcaTh KaKWe-TO HEW3BECTHBIE OOJACTH B TEPMHUHAX YKe
M3BECTHOM M IOCTYITHOM MOHMMaHMIO obmactu» [13, c. 60].

Kak BugHO W3 TpUBEACHHOTO BHIIIE 0030pa, B Pa3IMYHOE
BpeMsl  CBOEr0  CYIIECTBOBaHHS  MpoOiemMa  0Opa3HOCTH
MEePUOUYCCKHA BBIXOAMJIA HA TIEPEIHUN TUIaH JIMHTBUCTUYECKHUX
MCCJIEI0BaHUM B TOM WJIM MHOM KOHTEKCTE€ Hay4HOro moucka. B
COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHWU C Pa3BUTHEM KOTHUTHBHOW HAyKH
00pa3HOCTh  TpakTyeTcs  Kak  Crmoco0  TO3HaHUA U
MHUPOBOCTIPHSITHSI.
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KornnTuBHasi TMHIBHCTHKA U €€ CYLIHOCTH

Haunnas ¢ 80-x rogoB XX Beka TEPMHMH KOTHHUTHBHAs
JMHTBUCTHKA OOpeTaeT OOJIbLIYI0 MOMYISPHOCTh B KOHTEKCTE
COBPEMEHHBIX S3bIKOBBIX HccienoBaHuM. B Hactosuiee Bpems
OHA CYUTAETCS OJHUM M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX U IIEPCIIEKTUBHBIX
HaIIpaBJICHUH B HAYKE O SI3BIKE.

HoBblli TOIX0A K U3YyYEHUIO S3bIKA CTaJl BAKHOM YacThIO TaKk
Ha3bIBa€MOW KOTHUTUBHOM Hayku, OOBEIMHUBLIEH yCUIHS
YYEHBIX  IIOHATh, KaK  4YEJIOBEK  OCYLIECTBISET  CBOKO
MBICJIUTENIbHYIO ¥ PEUEBYIO AEATEIbHOCTh. T€pMUH KOTHUTHUBHBII
IpULIe] B HAyYHBIH CIOBapb U3 JIATBIHM (JIAT. cognitio — 3HAaHUE,
no3HaHue). B cBA3M C O3TUM MOXHO yTBEpPXKAaTh, YTO
«CIEICTBUEM MJIEHHOM KOHCOJIWAALMU Pa3IMYHBbIX HalPaBJICHUN
HAyYHOW MBICIM CTajo (OPMHPOBAHHWE KOTHUTHBHOM HayKH,
3aHATOM MCCIEAOBAaHUEM DPA3HBIX CTOPOH  YEJIOBEYECKOIO
coszHauus» [1, c. 6].

[lenb KOTHUTMBHOW HAayKM — 3TO HM3yYEHHE KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYp 4eJoBeKa (BOCHPHSATHS, MBIIUICHHUS, MaMATH, S3bIKA,
JNEUCTBUS) M CBA3EM MEXIy HUMH, HUX CIQXCHHOIO
(YHKIMOHUPOBAaHUS €  LENbI0  TOJYYEHHUs,  YCBOCHWS,
nepepaboTKu U TpaHchopMaluy 3HAHUSL.

H.H. BongplpeB cumTaeT KOrHUTHUBHYKO HAyKy OIHHUM «U3
CaMbBIX  COBPEMEHHBIX W  IIEPCHEKTUBHBIX  HaIIPaBJICHUI
JMHTBUCTUYECKUX HCCIIE0BAaHUM, KOTOPOE M3ydaeT SI3bIK B €ro
B3aMMOJICHCTBUU C Pa3JIMYHBIMU MBICIUTENBHBIMU CTPYKTypaMu
U TpolleccaMy: BHUMAHHUEM, BOCIIPUSATUEM, NMaMATHIO U T. 1.» [3,
c. 4].

OCHOBHBIM MOHSTHEM B KOTHUTHBHOW JMHTBHCTUKE SIBIISETCS
KOHIIEIIT.

[IpencraBuTen  JIMHTBUCTUYECKOTO MOAXOJa TMOHUMAIOT
KOHIIENIT KAaK BECh IOTEHIMaJl 3HAUEHUs CJIOBA BMECTE C €ro
KOHHOTAaTUBHEIM 3yieMeHToM. B uactHOCcTH, C.A. ACKOIBIOB,
yTBEPXkAasi, 4TO NPUPOAA KOHILIENTA OCTAETCs «B JOCTaTOYHOU
Mepe 3araJlouHoN», NpeUIaracT CICayIoIIee ONpeAcICHHUE:
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«KoHnenT ectb MbIcIeHHOE 00pa3oBaHHE, KOTOPOE 3aMEIacT
HaM B MPOIIECCE MBICITU HEOMPEACIIEHHOE MHOXKECTBO MPEAMETOB
OJTHOTO W TOTO K€ POja, TaKKe HEKOTOPhIE CTOPOHBI IMpeaMeTa
WM pealbHble AeUCTBUS» [2, c. 269]. 3aMeTuM, UTO BIIEpPBHIC B
OTE€YECTBEHHON JIMHIBUCTUKE TEPMHUH «KOHLIEMT» HCIIOIb30Bal
uMmeHnHo C.A. AckxonpgoB. J[.C. JluxayeB, B CBOIO oOu€pelb,
CUMTAET, YTO KOHIIENT CYIIECTBYET JUIsi Ka)KIOTO CIIOBAapHOIO
3HAYCHHWSI M pPAacCMaTpUBaeT KOHIICNIT KakK ajredpandeckoe
BBIPQXKCHHUE 3HAYCHHUS.

10.C. CrenanoB B CTPYKType KOHIIETITA BBIACISIET C OIHOMU
CTOPOHBI, BCE, UTO MPUHAJUICKUT CTPOCHUIO MOHATHUS; C JIPYroit
CTOPOHBI, BCE, 4YTO JeNaeT KOHIENT (aKTOM KYIbTypbl, —
UCXOMHYI0 (QopMy (I3THUMOJOTHIO); CXKaTyl0 [0 OCHOBHBIX
MIPU3HAKOB COJACPIKAHHSI MCTOPHIO; COBPEMEHHBIC acCOIUAINH;
OLIEHKHU U T.1. [12, c. 43].

C.I. BopkaueB BblIENsS€T B KOHILENTE MOHATUHHYIO
COCTaBIIAIOIIYIO (MpU3HAKOBasgs M Je(UHUIIMOHHAS CTPYKTYpa),
o0Opa3Hyto COCTAaBJIAIOILYIO (KOrHUTHUBHBIE MeTadopsl,
MOJICPKUBAIOIINE KOHIIENIT B CO3HAHWUU) MU 3HAYMMOCTHYIO
COCTAaBJISIOIIYIO —  JTUMOJIOTUYECKHE, acCOITMaTHBHbBIC
XapaKTePUCTUKH KOHIENTa, OIpeNessiolie €ero MecTo B
JIEKCUKO-TpaMMaTHYEeCKOM cucTeme si3bika [4, . 7].

Taxum 00pa3oM, MOKHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO MPHU PATUYHBIX
MOJIX0/IaX K CTPYKTYpE KOHIENTa BCEMH YUCHBIMU-JTHHTBHCTAMU
BbIJIETISIETCS] O0pa3HBIA KOMITOHEHT.

[IpuMeHeHHEe K XYIOKECTBCHHOMY M TOITHYECKOMY TEKCTY
METOZIOB KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKUA TPUBEIO K Pa3BUTHIO
KOTHUTUBHOW CTHUITHCTUKH.

CoearHUB TPaJUIIMOHHYIO JTHHTBUCTHUKY, TUTEPATypPOBEICHHE
C aHAJIM30M KOTHUTHBHBIX MEXAHW3MOB W IPHHIIMIIOB PabOTHI
MBIIUICHHS Y€IOBEKa U €ro CO3HAHMsI, KOTHUTUBHAS CTHJIMCTHKA
HE TOJBKO OIpeIeTnIIa HOBBIH MOJIXO/I K
JUHTBOCTHIMCTUYECKOMY aHAIIU3Y XYA0XKECTBEHHOTO TEKCTa, HO
W TO03BOJIMJIa WHAue B3MVITHYTh HA CPEACTBA XyI0KECTBCHHOM
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00pa3HOCTH.

OCHOBONOJIO)KHUKAMU KOTHUTUBHOW CTHJIMCTHKH CUHUTAIOTCS:
E. Cemuno, /1. Kannenep, M. bypke, C. Artapio u apyrue.

HenocpeacTBeHHbIM HaYajOM pa3BUTHUSI STOM HAYyKU SIBUIIACH
KOHIleNTyajabHass Teopuss wmetadopbl Jx. Jlakopdpa u M.
Jl»xoHCOHA.

I[lo muenuto E. Cemmno u /I. Kanmenepa, «KOrHUTHBHas
CTWJINCTHKA  COYETAeT  SICHBbIA, TOYHBIA W  JI€TAJbHBIA
JUHTBUCTUYECKUM aHAIU3 JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB, XapaKTEPHBII
JUISl CTUJIMCTUKH, C CHCTEMHBIM, OCHOBAaHHBIM Ha TEOPETUUYECKOM
3HAaHUM, YYETOM KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP U IMPOLECCOB, KOTOPHIE
OMPEIEISAI0T TPOU3BOICTBO U BOCIIPHUATHE s3bIKay [15, c. 12].

C nosiBIIeHMEM KOTHUTHMBHOW CTHJIMCTUKH U3MEHMJICS TOIXOJ
K SI3bIKOBBIM CPEICTBAM CO3JaHUSI 0OPa3HOCTH, B YACTHOCTH, IPU
dbopmMupoBaHuU 00Pa30B JTUTEPATYPHBIX IEPCOHAKEH.

OCHOBHBIM CPEIICTBOM, PeTPEe3eHTUPYIOITUM
XY[I0’)KECTBEHHBIE KOHLIENTHI, SBIIAIOTCS Ppa3JIMYHBIE S3BIKOBBIC
CpelcTBa, K OCHOBHBIM U3 KOTOPBIX OTHOCATCS OOpa3HbIe
cpeactBa. Kak yxe yIOMUHAIOCh paHee, C TOSBICHHEM
KOTHUTUBHOTO TIOJIXO/Aa K S3BIKY MPOU3OIILIO TMEPEOCMBICIECHNE
TPAJAULIMOHHBIX TPOIOB, KOTOPOE [AeT BO3MOXKHOCTH IIyO)Ke
MOHSATH MEXaHW3Mbl HX (OPMHPOBAHUS — KakK SIBICHHUE
MOBCEAHEBHOTO CO3HAHMS M MbIIUICHUS. OAHUM U3 BaXKHEUIIUX
CPEICTB CO3JJaHusl 00pPa3HOCTU cuuTaercs metadopa.

Ceroans metadopa paccMaTpuBaeTcsl Kak BaKHash MEHTaJIbHas
orepanus, croco0 TTO3HAHMS, KaTeropu3aiiui,
KOHIIETITyaJIN3alliu, OLIEHKH U 00BsicHeHus mupa. «B metadope
CTaqu BHUJETh KJIIOY K TOHMMAaHHUIO OCHOB MBIIUICHUS W
MPOIIECCOB CO3JaHUS HE TOJHKO HAIMOHAIBHO-CIEIU(DUIECKOTO
BHUJICHUSI MHpPa, HO W €ro yHUBepcajabHOro obpaza» [l, c. 6].
YenoBek mpu moMOIIM MeTadop MBICTUT W TO3HAET MHpP, B
KOTOPOM OH >KHBET.

KornuTtuBHbIA mToAX0A K MeTadope — camblii aKTyalbHBIH,
MOCKOJIBKY ~ akT  MeTadopusamuy  W3HAYaIbHO  TPHUCYII
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YeJI0BEYECKOMY MBIIUIEHHIO0.  B3auMoneiicTtBue CEHCOpPHBIX
MEXaHU3MOB U IICUXUKH YE€JIOBEKA MO3BOJISIOT EMY COINOCTABIATh
HECOIIOCTAaBUMOE M COM3MepATh Hecousmepumoe. Ilpu stom
3HAYUTENIbHA POJIb AHAJIOTHUH, TO €CTh CIHOCOOHOCTH YEIIOBEKa
UHTYUTUBHO  YJaBIUBaTh CXOACTBO MEXIY  pa3IMYHBIMU
KJ1laccaMH OOBEKTOB.

bonpmioit Bkjag B H3yyeHHE KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB,
NOpOXKIAloMMX  MeTtadopy, BHECIH, B TEPBYIO OdYEpElb,
amepukaHckue korHutuBucThl JIk. Jlakodd, M. JIxoncoHn, M.
Tepuep, K. ®okoHbe U 1pyrue.

Teopust k. Jlakopda m M. J[>KoHCOHA ObLTa HM3JI0KEHA B
kHUTe «MeTtadopsl, KOTOPBIMH MBI JKHBEM» H IOJIy4YHIIa
Ha3BaHHE KOHLENTYaJbHOW Teopuu MeTadopbl, NPU3HAHHOM
crienManucTaMu OudiMel COBPEMEHHOTO KOTHUTUBU3MA [ 8].

Onupasice  Ha  JUHTBUCTMYECKME  JaHHbIE,  y4EHbIC
YTBEPAKAAIOT: «MeTadopa INPOHUKAET B MOBCEAHEBHYIO YKU3Hb,
IpUYEeM HE TOJBKO B SI3bIK, HO U B MbIlIUIEHUE U AelicTBue. Hama
OOBIJICHHAS TIOHATHUIHAS CHCTEMA, Ha SI3BIKE KOTOPOH MBI JymMaeMm
U JIeHCTBYeM, IO CyTH cBoel Metadopuyna [8]. DT0 3HAYMT, UTO
OCMBICIIEHHE W TIEpeKMBAaHUE SBICHUH OJHOTO pOjAa BCeraa
OPOMCXOIUT B TEpPMUHAX sABJICHUH Jjpyroro poxaa. Jlus
0003HAaYEHHUs TaHHOTO MEPEHOCa KOTHUTUBUCTHI BBOASAT TIOHSTHE
KOHIIeNTyaJabHON MeTadopsl (conceptual metaphor), mox koTopoit
OHM MOHUMAIOT HEKYIO0 METa(hOpHUECKYIO0 MOJIENb, COCTOSIIYIO U3
UCXOIHOM TOHATHIHON cdepbl (chepa — HCTOUYHMK, chepa —
JIOHOP), KOTOpasi XapaKTepU3yeTcs KOHKPETHOCTBIO, SIBIISETCA
YyBCTBEHHO BOCIPMHUMAeMOW, a TMOTOMY U3BECTHOH H
MOHSITHOM, M HOBOM MOHATUIHOM ceprl (chepa — MarHuT, cdepa
— MHUILEHb), UMEIOUIeH a0CTPaKTHYIO, HE3HAKOMYIO IPHUPOLY.
Cpenu Hanbosnee BaKHBIX 00JIaCTEH-UCTOUHUKOB HCCIIEA0BATENN
BBIJICJIAIOT CIIAYIOIIME: TEJIO 4YeJIOBeKa, >KUBOTHBIEC, pacTEHUS,
37IaHUS U CTPOCHUSI, MAIITMHBI H MEXaHU3MBI, UTPHI M CIIOPT U T.1I.,
cpeau chep-MullieHe — BpeMsi, KHU3Hb, CMEPTh, JTFOOOBb.

W3yueHne KoOHUENTyalbHBIX MeTadop B XyH0)KECTBEHHOM
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IPOM3BE/ICHUM SABJISIETCSA JOCTAaTOYHO HOBBIM aCIEKTOM B TEOPUHU
KoHIeNnTyaabHOH MeTadopbl. C WX IMOMOIIBIO aBTOP CO3/1aeT
HOBBIE XY/IOKECTBEHHbIE 00pa3bl pPA3JIMYHBIX KOHKPETHBIX
00BEKTOB (IIPEIMETHL, JIHOIM) WIN a0CTPAKTHBIX MOHATUH (KU3HB,
MIPOIILIOE).

BriBoabI

B nmanHOl  crarbe  ObIIM  NPEICTABICHBI  pa3IUYHbIC
neUHUIIMU TepMUHA OOpPa3HOCTh, MOHSTHS, OTIMYAIOIIETOCS
CJIO)KHOCTBIO U MHOTOACIIEKTHOCTBIO.

B HacTosmeMm wuccienoBaHuuM OOpa3HOCTh paccMaTpUBAETCS
KaK JIMHIBOKOTHUTHMBHAs KaTeropus, oO0O3Hadarouas crocob
MO3HAHUS, MBIIIJIEHUS] © MUPOBOCIIPUSITHSL.

KoruutuBHas  JMHIBUCTHKA  HUCCIEAYEeT  MEHTaJbHbIE
IPOLECCH, MPOUCXOASIINE IMPU BOCIHPHUATHH, OCMBICICHUH U
NO3HAHUU pealbHOM JeHCTBUTENBHOCTH CO3HAHHUEM, a TaKXkKe
BUBI B (DOPMBI MEHTAJIBLHBIX PETIPE3CHTALINH.

OnHUM U3 KIIIOUEBBIX MOHATHH KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHU
ABJISIETCS KOHLENT, KOTOpBIM OTpakaeT 3HaHUS uelnoBeka 00
olpeJielIeHHOM (hparmMeHTe pealbHOW JIeHCTBUTENBHOCTH. B
CBSI3M C TE€M, YTO KOHIIENT — MOHSTHE abCTpakTHOE U (eHOMEH
MEHTAJIBHOIO IUIAaHA, OH MMEET MHOMECTBO OIPEIEICHUN,
KJIacCU(UKAIMI; TaKkKe HET €IUHOTO0 IMOHUMAaHMSI CTPYKTYpbI
KOHIIENTa, HO MHOTME HCCIIEAOBATENN BBIJCIAIOT O0pa3HbIi
KOMITOHEHT B CTPYKTyp€ KOHLIENTA.

[TpruMeHeHHe MHCTPYMEHTapHs KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKHU K
XYIOKECTBEHHOMY TEKCTYy IPHUBEJIO K Pa3BUTHIO KOTHUTHBHOMU
CTWJINCTUKH, KOTOpas HE TOJIBKO HMCCIENYET HOBBIM IOAXOA K
aHAINU3Y XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa, HO W M3MEHWJIa B3INISJbl Ha
CpeACTBAa CO3[aHUS XYJI0XKECTBEHHOW oOpazHocTH. CerogHs
aKTyaJbHBIM MPEACTAET HCCIEI0BaHUE MEXAaHU3MOB HX CO3JaHUS
B TEKCTE, YTO CBA3aHO C IOSIBIIEHUEM TEOPUM KOHLENTYaJIbHOMN
MeTadopsl, OCHOBOIIOJIOKHUKaMU KOTOpo# siBistiroTcst J. Jlakodd
u M. JKOHCOH, KOTOpbIE NPUIUIM K BBIBOLY, YTO CO3HAHHE
yelioBeKka MeTa(pOprUUHO, U OH MBICIUT KoHIenTamMu. KoHuenTsl
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BBICTPAMBAIOT  OINpEICICHHBIE  MOJENH,  KOHIETITyaJlbHbBIC
Meraopsl — IOCPEACTBOM MeTadopHyeckoro IepeHoca,
KOTODBIH SIBISETCS IIABHBIM MEXaHHM3MOM CO3aHUS 00pa3oB B
IMPOU3BCACHUU.
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HELP OF PROJECT METHOD
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LEHRKRAFTE ENTWICKELN

This article presents different definitions of the term “research
project” (PEP) and describes the ways of creating and using it.
The author highlights the importance of practical use of the
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method in learning the German language and describes the
experience of using the research project in teaching phonetics of
German in order to improve students’ pronunciation and their
motivation to learn German.

Keywords: research project (PEP), phonetic phenomena,
diagnostic list, mistake analysis, assimilation.

Einfithrung

Deutsch lehren lernen, kurz DLL, ist ein neues Fort- und
Weiterbildungsprogramm des Goethe-Instituts. Es wurde nach
dem aktuellen wissenschaftlichen Stand des Fachs Deutsch als
Fremdsprache entwickelt und integriert einen innovativen
fortbildungsdidaktischen Ansatz — Aktionsforschung in der Form
eines PEPs — Praxiserkundungsprojektes.

Das Praxiserkundungsprojekt ist ein wichtiges Instrument fiir
unsere  Professionalisierung als  Lehrkraft  (Malyuga,
Ponomarenko, 2012; Malyuga, Ponomarenko, 2015). Mit dem
Praxiserkundungsprojekt konnen wir einen wichtigen oder
interessanten Aspekt unserer eigenen Praxis zu erkunden.

Nach der Meinung von Legutke M. (Legutke, 2012), wird ein
Praxiserkundungsprojekt in der Regel durch einen Impuls, z.B.
eine neue Idee, einen Vorschlag, etwas zu verdndern, oder auch
durch ein Video von einer Unterrichtsstunde angestofen und ist
von einer Erkundungsfrage bestimmt. Auf diese Frage sucht man
entweder allein oder gemeinsam mit Kolleginnen und Kollegen
Antworten im Unterricht oder fiir den Unterricht. Man sammelt
Daten (z.B. durch Interviews mit den Lernenden oder durch
Beobachtungen in Form von Notizen) und die helfen uns dabei zu
verstehen:

- was genau im Unterricht geschieht

- was moglicherweise zu verdndern ist

und sie helfen auch unser eigenes Handeln auf solche Weise zu
bewerten
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Ziel der Praxiserkundung

Laut dem Autorenteam von DLL 6 (Ende, 2013) ist das Ziel
der Praxiserkundung, sich diejenigen Fragen zur deutschen
Sprache noch einmal bewusst zu machen, neues Wissen tiber die
deutsche Sprache fiir die Unterrichtspraxis anwenden und durch
eine Erkundung neue Wege und Ideen im Umgang mit der
deutschen Sprache auszuprobieren.

Das PEP wird in der Regel zum Abschlul eines
Fortbildungskurses vom Goethe-Institut durchgefiihrt. Und an so
einem Fortbildungskurs zu den DLL-Einheiten 6 und 3 im
Onlineformat habe ich teilgenommen. An der PEP-Durchfiihrung
haben wir zusammen mit meinen Kolleginnen gearbeitet. Das
sind Marina Plekhanova aus Tomsk, (Nationale Polytechnische
Forschungsuniversitit), ihr Thema: U- und O- Laute und Kollegin
aus Nishnij Tagil Ljubov Schubenkina (Polytechnisches
Gymnasium), ihr Thema: Lange und kurze Vokale.

Unsere Schritte zum PEP

Professor Michael Legutke hat in seinem Artikel ,,Zehn
Schritte zum PEP* (Legutke, 2012) folgende Schritte empfohlen:

Schritt 1. Unterrichtssituation beobachten, analysieren und
eine relevante PEP-Frage formulieren.

Unsere PEP-Frage lautet: Wie verdndert sich die Aussprache
von einigen Lauten (und zwar von V, Ich-, Ach- und Hauch-
Lauten) von meinen Lernenden, wenn sie sich mit den
Merkmalen von entsprechenden Lauten vertraut machen und sie
bewusst wahrnehmen und artikulieren?

Schritt 2. Das Problem erkennen: FErfahrungen und
Meinungen (Lernende und Lehrende) zur PEP-Frage anhand der
Fragebogen und des Gesprichs sammeln, beobachten und
Ergebnisse systematisieren.

Als Erkundungsthema haben wir Phonetik gewihlt, denn wir
finden sie als Unterrichtsaspekt sehr wichtig. Unsere Lernenden
finden es aber anders und achten auf die Aussprache nicht so
richtig. Thnen fallen deutsche Laute, die entweder in der
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Erstsprache fehlen oder Artikulationsunterschiede haben, schwer.
Einige Bespiele dafiir: Haus, heute (H fehlt oder wird wie im
Russischen ausgesprochen), Ich- und Ach-Laute (ich, machen,
richtig), V-Laut( wie im Englischen) und andere.

Auch in den meisten authentischen Lehrwerken wird der
Arbeit an der Aussprache nicht viel Aufmerksamkeit gewidmet.

Schritt 3. Passende (sowohl theoretische als auch praktische)
Materialien zur PEP-Frage aussuchen, analysieren.

Wir haben in DLL-3, Kapitel 5 (Barowski, 2012) folgende
theoretische Materialien analysiert:

Eine korrekte Aussprache im Deutschen als Fremdsprache
setzt voraus, dass die auditive Wahrnehmung, das Horen der
Intonationsmuster und Laute, und die Sprechbewegungen
trainiert werden. Sie sind durch den Erwerb der Aussprache in
der Erstsprache (wir: in der ersten Fremdsprache) geprdgt.

Aussprechen ist aufierdem eng mit dem Wissen um das
Schriftbild und mit der Personlichkeit einer Sprecherin / eines
Sprechers verbunden. Aussprechen lernen in einer fremden
Sprache bedeutet manchmal, dass man die eigenen Vorstellungen
davon, wie etwas klingen oder aussehen soll, iiberwinden muss.
Eine gute Aussprache ergibt sich also nicht nebenbei und von
selbst, sondern sie bedarf eines harten Trainings und manchmal
auch einer gewissen Uberwindung.

Schritt 4. Hypothese formulieren und Indikatoren bestimmen.

PEP-Plan entwerfen (Zielgruppe, was, wann, wie).

Unsere Hypothese lautet: Die Aussprache der Lernenden
verindert sich, wenn die phonetischen Ubungen nicht nur in
Form einer Mundgymnastik, sondern mit Nutzung von IKT,
unterschiedlichen  Arbeits- und Sozialformen durchgefiihrt
werden. Das kann die Merkmale phonetischer Phidnomene in
vielen Fillen bewusst machen und Interesse zum Deutschlernen
entwickeln. Danach haben wir einen genauen PEP-Plan
entworfen, wo wir die Zielgruppe, die Zeit und das Thema
angegeben haben.
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Schritt 5. PEP durchfiihren und dokumentieren (Daten zu den
bestimmten Indikatoren sammeln).

Wir alle haben PEP in unseren Gruppen durchgefiihrt und mit
Hilfe von Diagnosebdgen, Fotos usw. dokumentiert. Zu unseren
Untersuchungsmethoden gehoren:

* Interviews (Fragebogen)

*  Beobachtung (Beobachtungs- und Diagnosebogen)

* handlungsorientierte Methoden

*  Audioaufnahmen, Selbstaufnahmen

»  Tests, Selbstanalyse

e Zeichnungen und Abbildungen als Visualisierung der
Ausspracheregeln von bestimmten Lauten

* Fotos

* Reflexion und Analyse

Schritt6. Ergebnisse reflektieren, analysieren, systematisieren,
préasentieren.

Bei der Analyse der PEP-Ergebnisse waren wir uns dariiber
einig, dass nach der zielgerichteten Arbeit die Aussprache der V,
Ich-, Ach- und Hauch-Laute bewusst und besser geworden
wurde. Und daraus schlieBen wir: Die bewusste systematische
Arbeit an den phonetischen Phanomenen (auditive Wahrnehmung
und Artikulation) einerseits, und Variation von phonetischen
Ubungen  (vorbereitende und  angewandte Hor-  und
Sprechiibungen:  Eintauch- und  Identifikationsiibungen,
Nachsprechiibungen, produktive Ubungen usw.) andererseits,
tragen zur Verbesserung der Aussprache der Lernenden bei.
Durch die Auswertung der Praxiserkundungsprojekte haben wir
viele niitzliche Anregungen erhalten.

PEP-Verlauf

Vor der PEP-Durchfithrung habe ich in meiner Gruppe eine
Umfrage gemacht und die Meinung von meinen Studenten
gesammelt, welche Laute ihnen noch schwer fallen. Darunter
habe ich 4 haufigste Problemlaute gewahlt: V, Ich-, Ach- und
Hauch-Laute. Die TN haben je einen Reim zu jedem Laut
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gewidhlt, was auf Diktafon aufgenommen wurde. Diese
Aufnahmen habe ich mit Hilfe von Diagnosebogen gepriift und
markiert, ob es richtig, etwas abweichend oder sehr abweichend
ist (s. Diagnosebogen).

Bei der PEP-Durchfiihrung habe ich zuerst die Abbildung von
jedem Laut an die Tafel gehidngt und nochmals gezeigt, wie der
Laut ausgesprochen wird. Die TN haben es nachgeahmt und so
wie es auf der Abbildung gezeigt wurde ausgesprochen. Danach
haben sie diese Laute der Ansagerin auf der Kassette
nachgesprochen und anhand von Arbeitsblittern mit Ubungen
schon selbstindig trainiert. Fiir jeden Laut gab es je so 5 Minuten,
das ganze Projekt nahm 45 Minuten in Anspruch. Zum Schluss
haben die Studenten einen Reim oder einen Zungenbrecher
gewihlt und ihn vorgelesen.

Insgesamt haben am PEP 12 Studenten teilgenommen,
darunter hatte die Hilfte Probleme mit Ich-, V- oder Hauch-
Lauten. Nach der PEP-Durchfiihrung gab es schon wenige (4
Studenten), die noch Probleme damit hatten. Da die Lernenden
einige phonetische Fehler nicht bemerken, haben wir spéter
gemeinsam eine Fehleranalyse gemacht, denn ohne die ist keine
effektive Fehlertherapie moglich.

DIAGNOSEBOGEN
V-, Ich,- Ach- und Hauch-Laute (12 TN)
VORHER
6 4 2
richtig etwas abweichend sehr abweichend
( h-2, Ich-Laut-1, v-1) ( v-1,h-1)
NACHHER
8 4 0
richtig etwas abweichend sehr abweichend
(h-2, Ich-Laut, v-1)
Fazit

Im Laufe vom PEP haben wir die Aufmerksamkeit der TN auf
deutliche Artikulation von bestimmten Lauten gelenkt. In Folge
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dessen haben unsere TN es eingesehen, wie es notwendig ist, an
Problemlauten auch weiter zu arbeiten.

Es wurde den Teilnehmern angeboten, regelmélig schwierige
Laute und Intonation zu iiben. Es wurde eine Schlussfolgerung
gezogen, dass phonetischer Aspekt im Deutsch wichtig ist.

Es wurden neue Methoden, z.B. Vergleich von Ich- und J-
Laute (s. DLL3, Kapitel 5.4); die Arbeit mit Handzeichnungen (s.
Abbildungen in der ,Ausspracheschulung®, Gobel, 1991)
ausprobiert, dass uns ermdglicht hat, eigenen Deutschunterricht
zu verbessern und interessanter zu machen. Und
Handzeichnungen erwiesen sich als eine wirksame zusédtzliche
Hilfe bei der Bewiltigung von Aussprache-Schwierigkeiten.

Die PEP-Durchfiihrung hat bei den TNn das Interesse an
Phonetik geweckt und ihnen viel Spal3 gemacht.

Die Arbeit am PEP hat auch mich und meine Kolleginnen
durch einen intensiven Erfahrungsaustausch mit einander sehr
bereichert und dadurch ermoéglicht, neue Ideen und Methoden
auch weiter zu verwenden.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUSA CBA3YIOIIUX
SJEMEHTOB B JIEJIOBBIX JOKYMEHTAX:
(CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 HA MATEPHAJIE
AHINIMACKOI'O U PYCCKOT'O S13bIKOB)

Hannas cmamvs noceéaujena O0COOEHHOCHMAM — CEA3VIOWUX
INIEMEHMO8 8 0eN08bIX OOKYMEHMAX HA AHIUUCKOM U PYCCKOM
Asbikax. B pezynemame uccnedosanusi ModxcHo coenams 6b1600,
Ymo Yacmoma UCNONb308AHUS CEAZVIOWUX DIEMEHMO8 U UX
@yHKyuu 3aeucam om CmMpYKmMypbl U 0COOeHHOCmell A3bIKd, d
makdice OmM pA3IUYHLIX HOPM cOcmagieHusi 0okymenmos. Ilpu
nepesooe OOKYMEHMO8 HeKOmopvle IleMeHmbl  OCMAlOmCs
Heu3MeHHbIMU.
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A LINGUISTIC STUDY OF COHESIVE DEVICES IN
ENGLISH AND RUSSIAN AND THEIR USE IN BUSINESS
DOCUMENTS

This article describes the use and functions of cohesive devices
in business documents in English and Russian languages.
According to the results of this research, we may conclude that
the frequency of various cohesive devices and their functions
depends on the structure and peculiarities of the language as well
as different traditions of compiling business texts. During the
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translation of the documents some of the cohesive devices are
retained intentionally.

Keywords: cohesive devices, business language, business
documents, translation.

Beenenue

B Hacrosiee Bpemsi ¢ pa3BUTHEM MEKTyHAPOIHOTO OOIIEHUS,
UHTETpalMi M OOy4eHHs Ha pa3HbIX S3bIKaX OYEHb BAXKHO
KOpPEKTHO o0marecsi Japyr ¢ japyroMm. llemsio gaHHOrO
UCCIICIOBAHUS SIBIISIETCS M3YYCHUE YIOTPEOJICHUS CBS3YIOIIUX
3JIEMEHTOB B MEXAYHAPOJHOM IHCbMEHHOM SI3bIKE JEJIOBBIX
nokyMeHTOB. CylecTBYIOT JBa OCHOBHBIX acIEeKTa B 3TOM
ucciaenoBaHuy. Bo-mepBbIX - 3TO WM3y4YEHHUE PA3IMYHBIX THUIIOB
CBSI3YIOIIMX 2JIEMEHTOB B IOKYMEHTAX, KOTOPbIC OBLIM B3ATHI IS
aHaJu3a Ha aHDIMKMCKOM M PYCCKOM s3bIKax. Bo-BTOpbIX - 3TO
aHanu3 uX QYHKUMM M UX HMCIOJIb30BaHUS B JIOKYMEHTax Ha
AHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

JlenoBoii S3bIK UCTIONB3YeTCsl B O(UIIMATIBHBIX CUTYAIUSIX WIN
B T€X CIy4asix, KOrJa Mbl HE 3HAKOMBI C JIIObMHU. JIeI0BOM S3bIK
Oosee pacnpocTpaHéH B O(QUIIMAIIBHON WM B MMMCBMEHHOW pedn
(marpumep, B Jeknusx). JlenoBoil u HeodUIUMANBbHBIN S3BIKU
pasnuyaroTcsi B BBIOOpE rpaMMaTHKU U JeKcukH [3; 16; 23].

MoXHO  3aKJIIOYHUTh,  YTO  KCIOJB30BAHHE  Pa3HBIX
CHEIHAJIbHBIX JEJOBbIX TEPMUHOB DPA3JINYACTCS B 3aBUCHUMOCTHU
oT oTpaciau OuzHeca. Kpome Toro, nenoBble S3bIKH pa3IMYHBIX
CTpaH, B TOW WJIM HMHOW CTENEHH, OTINYAIOTCS OT OOBIYHOM
NUCbMEHHOW pedn (Hampumep, Mo CTpyKType npeioxkenuit). [1o
ATON MPUYMHE AETOBOU SI3bIK MOXKET ObITh HE COBCEM MOHATHBIM
JUTSL ITUPOKOU MTYOJIUKH.

[lenbto uccieoBaHUs SIBISETCS aHAJIN3 CHUHTAKCUYECKUX M
JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH JEJOBBIX TEKCTOB, CBSA3aHHBIX C
ynoTpeOIeHUeM CBA3YIOIINX JIEMEHTOB.

CornacHo 1enu 3TON CTaTbu UMEIOTCS CIAEAYIOUINE 3a/1a4u:

- U3YYUTb Pa3IMYHbIE BUJIbI IEIOBBIX JOKYMEHTOB;
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- HalTU pa3JInYHbIC THUIIHI CBSI3YIOIIUX 3JIEMEHTOB;

- UCCIIEZIOBAaTh HX HCIIOJIB30BaHUE B TEKCTaX M LENb HX
yHoTpeOJICHHS;

- CpaBHUTb MCIOJIB30BAHUE OJJIEMEHTOB B TEKCTax Ha
AHIVIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

AKTyallbHOCTh 3TOM TEMBI OOBSCHSETCS HMHTEPECOM K
HCIIOJIb30BaHUIO SI3bIKA B JIEJIOBBIX TEKCTaX.

MeTonbl 1 MaTepuaJIbl HCCJIEJOBAHUA

* OMUCATEIbHBIN METO];

* CPaBHUTEIJIBHBIC U TIEPEBOAYECKUI METOMBI;

* aHaJU3 JOKYMEHTOB.

[TpakTHueckas 3HAUUMOCTb HCCIIEJOBAHUS 3aKJIIOYAETCsS B
pe3ynbrarax, KOTOpble MOTYT OBITb  KCIOJB30BAHBI B
IIPENo/laBaHuU JIEJIOBOTO fA3bIKA, A TAKXKE B CTUJIMCTUYECKUX
UCCJICJIOBAHUSX.

Jns sToro wuccnenoBaHus ObUIM CIy4dailHO BbIOpaHbl 50
JIEJIOBBIX TOKYMEHTOB M3 apxuBa Ha caiite EBponeiickoro Coro3za.
Bce nokyMeHTBI ObUTH B3ATHI HA AHTJIIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

CyliecTByIOT pa3iMyHble THUIBI JOKYMEHTOB: MPUHIIMIIbI,
JMPEKTUBBI, TPOTOKOJIBI, aKThl, TOCTAHOBJICHHUS, TOCTAHOBIICHHSI
Cogera u pemenns Cosera.

JIMpeKTHBBI,  TIOJIOKEHHS W pEIIeHUsT  COCTABIISIOT
3akoHOAarenbcTBO EC, KOTOpblE MMEIOT INPaBOBYIO OCHOBY B
CHenuaibHBIX cTarhsix JloroBopa. J[MpEeKTHUBHI YCTaHABIMBAIOT
e W 3asBKU Ui rocynapcts-wieHoB Epormeiickoro Corosa.
[IpaBuna (MOJOXKEHUSA) SBISAIOTCS  HEOOXOIMMOCTBIO IS
rOCy/IapCTB-4JICHOB, YTOOBI MPHHATH pe3ylbTar 0e3 BHECEHUs
apyrux wmep. HccnenoBaHue MNpOBENEHO Ha OCHOBE aHaau3a
JIOTOBOPOB, YCTAaBOB, IIPOTOKOJIOB, TUPEKTUB, PYKOBOJICTB.

VYcTaB sABIAETCS TNPABOBBIM aKTOM EBpPOIEHCKOrO COHO3a,
KOTOPBIH BBIHOCUTCS K HEMEJICHHOMY MCIIOJHEHHMIO B KaueCTBE
3aKOHa BO Bcex rocygapctBax-wieHax EC ogHOBpEMEHHO.
[IpaBuna ornuyaroTcs OT JAWPEKTHUB, KOTOpble, B TPHUHIIMIIE,
MOTYT OBbITh NEPEHECEHbl B HAlMOHAJIBHOE 3aKOHOAATENIbCTBO.
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[IpaBuna Moryr OBITb MPHUHATHI IOCPEACTBOM pa3IMYHBIX
3aKOHOAATCIIbHBIX NIpOoUCAYp B 3aBUCHUMOCTU OT HUX 3aJia4H.

JlupekTuBa ABIsSeTCs NMPaBOBbIM akToM EBpomelickoro corosa,
KOTOpBI  TpeOyeT, 4YTOOBl TrOCYAapCTBA-WICHBI  JOCTHIIN
OIPEJICIEHHOTO pe3yiabTara, He IUKTYS CpPEeICTBAa JOCTHIKEHHS
ATOrO pe3yibTara. ITO OTIMYAET UX OT MPaBUJ, KOTOPbIE IPSIMO
NPUHUMAIOTCA U HE TPeOYyIOT KaKUX-TM00 Mep [l UCTIOIHEHUS.

B 3akononarensctBe EBponeiickoro Coro3a pelieHue sBiaseTcs
JIOKYMEHTOM, KOTOpbIIl o0s3aresieH A TeX JHL, KOMY OH
aapeCoBaH. OHu SBISIOTCS OJHUM H3 TPEX BHUIOB IIPABOBBLIX
aKTOB, KOTOpbIE MOTYT OBbITh COBEPLIEHBI B COOTBETCTBUHU C
3akoHOM EC, koTopble HMMEIT 0053aTeNIbHYI0 IOPUANYECKYIO
CHIly BO3JeicTBUs Ha Jiul. PemeHust MOryr ObITh aJpecOBaHBI
rocygapCrtBaM-4JICHaAM UJIU OTACJIbHBIM JIMIIAM.

Cormnanienue co3faeTr 00s13aTenbCcTBa OCYIECTBUMbIE 3aKOHOM.
OCHOBHBIE JIEMEHTHI JOIOBOpPa — O3TO B3aMMHOE COIVIACHE,
paccMOTpeHHE BOIIPOCOB M 3aKOHHOCTb. Jl0roBOpbI 00EIIAIOT, YTO
3aKOH BCTYHNUT B cuily. CorvamieHue BO3HHKAeT, KOT/a OJHA W3
CTOpOH JaeT obemtanue. J[oroBopbl, B OCHOBHOM, PETyIUPYETCs
3aKOHOM TOCYyIapcTBa U OOLIUM (CyAbsl) WM YAaCTHBIM IPABOM.
JloroBopbl, CBA3aHHBIE C ONPENEICHHBIMU BUIAMHU JIEATENBHOCTU
WA CEKTOpaMU JEATEIBHOCTH MOI'YT CTPOrO PETYyIHpOBaTHCS
rOCy/IapCTBOM U (pesiepaibHbIM 3aKOHOM.

HpOTOKOH ABJIACTCA IPaBUJIIOM, KOTOPOC OIIMCBIBACT, KakK
B3aUMOJIEHCTBUE MOXET OBITh YCTAHOBJIEHO B JMIIJIOMAaTHU.
[IpoTokonbl  TpeOylOT  MPaBUIBHOTO UM YCTAHOBJIEHHOI'O
MIOBEJIEHUS B TOCYIapCTBE U JUIUIOMAaTUH, HAIIPUMED, IIOKA3bIBATH
YBOKEHHE K IJIaBe TIOCYAApCTBA, pPa3MEUICHHE AMIIIIOMATOB B
MIOCJIEZIOBATENILHOM TOPSIIKE B 3aBUCUMOCTH OT UX 3BaHUS B CYJIIE,
u t1.a. [Iporokos, B OCHOBHOM, ONHMCBHIBAE€T OSTUKET MpHU
IPOBEJACHUM pa3HbIX JIEJOBBIX BCTPEY, KOTOPBIM SIBISAETCS
(buKCUPOBaHHBIM MEXIYHApOIHBIM MIPABUJIOM. Otn
(UKCHpOBaHHBIE U TPATULMOHHBIE MPaBUIA JAIOT BO3MOXKHOCTD
JIONIAM KUTh Mpolle U padorarsk BMecte. [IpaBuiia 1uid mpoTokosa
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CO3Jal0TCS HA OCHOBE IIEHHOCTEH ITMBUIN3AIIH.

PykoBozcTBO siBnsieTcss COOPHUKOM MpaBWI M TPHHIIUIIOB,
KOTOPBIM  CJ€AyeT Cydbsd Ui  BBIHECEHHS  IIPUTOBOpa
noacynumoMmy. OHa  TakKe TOKa3blBaeT  KJIacCH(HUKAIIIO
MPECTYIJICHUN WU MPECTYNHUKOB, TKECTh MPECTYIUICHUH, U
MPEANOJIOKUTEILHOE HaKa3aHue. PyKOBOJCTBO HE MPUHUMAIOTCS
10 OTHOILICHWIO K JIIOASM, COBEPIIMBIIUM HECEPbE3HbIC
MPOCTYIKH.

Cruiib  J1€7I0BBIX  JTOKYMEHTOB  KOHCEpBaTUBHbIM.  OH
coxpaHsieTcs  Onaromapss ~ OpPraHM3allMOHHOM  CHUCTEME U
WCIIOJIb30BAaHUIO  CUHTAaKCHUUYECKUX KOHCTpyKumil. Tam He
WCIIOJIB3YIOTCSl apXauyHbI€ CIIO0BA. DMOIMOHAIBHOCTh M JIMUHAS
MOJIAJIbHOCTh TIOJTHOCTBIO MCKJIFOYCHBI M3 O(DHUIIMAIBHOTO CTHIIA.
[maBHas 1e7Tb TAKUX JOKYMEHTOB - 3TO (DOPMHUPOBAHUE YCIIOBH,
HEOOXOJMMBIX JIByM CTOPOHAM [UIsl JOCTHIKEHUS COTJIAIICHHUS
Mexay HuMU. B 3TOM cCTHIIE €CTh CBOM COOCTBEHHBIE
VHHUKAQJIbHBIE U CIElUalbHbIE TEPMHUHBI, BBIpAXEHUS U (pasbl,
KOTOpbIE OTIMYAIOTCS OT (pa3 U BBIPAKEHUM JPYrux CTHIIEH.
Jlanee mepeyuClieHbl HEKOTOpble OCOOEHHOCTH, OOIIMe s
JIETTOBBIX TOKYMEHTOB:

- HCHOJIb30BAHHME COKpAILEHUM, YCJIOBHBIX 3HAKOB M
COKpAILICHU;

- HCMOJb30BAHUE CJIOB B MPSIMOM CMBICIIE, KOTOPHIA JaH B
CJIOBapeE;

- OTCYTCTBUE SMOLUOHAIBHOCTH;

- 00IMII CHHTAKCUYECKUN CTHIIh, OOBEIUHSIONINI HEKOTOPBIX
YTBEPKIECHHUE B OJTHO IIPEIIOKEHHUE.

Takum  oOpa3oMm, BeChb JIOKYMEHT SIBIII€TCS  OJHUM
3aKOHUEHHBIM «IIPEAJIOKEHHEM». IJTO Kak OTAEIbHBIA TEKCT,
00pa30BaHHBIA TOJIOKEHUSIMH, KOTOPBIE pa3leieHbl 3alsThIMUA
WJIM TOYKOM C 3alAToH, a HE TOYKAMH, U YaCTO MPOHYMEPOBAHBI.
Kaxxnas mpenukaruBHas KOHCTPYKITUS HAYUHACTCS C MPUYACTHUS
WA UTHQUHUTHUBA.

JlemoBol  SI3bIK B MNUCHhME YHUKAJIEH B  OTHOILICHHUH
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OTIIMYMTENBHBIX  JIGKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH, TaKuX Kak
npodeccHOHANbHBIE TEPMHUHBI, apXaW4yHbIE BBIPAKCHHUS H
CHUHTAKCHYECKas CIOKHOCTh, KOTOpas Jlajia HadyaJlo HEKOTOPHIM
UCCIICIOBAHUSAM B 3TOM acCIIEKTe.

OCHOBHOI 3aja4eil SBISIETCS PACCMOTPETh H OOBSICHUTH
CBSI3YIOIIME 3JIEMEHTHI, HA OCHOBE TEOPETHYECKHX MaTepHajoB
00 3TOM TOHSTHH, a TAK)KE MCCICNOBaTh WX UCIIOJIb30BAaHHE HA
pUMepax, B3sThIX U3 I€JI0BbIX JOKyMeHTOB [1, c. 135].

Caszytomue AIIEMEHTBI OTIPEACIISIOT NPaBUIIBHYIO
[IOCJIEZIOBATENIbHOCTh  MpemyiokeHuil. OHU  MOryT  ObITh
HCITOJIb30BaHbI B BHJIE CHOCKH (CCBUIKH), TIOJACTAaHOBKH (3aMEHBI),
MHOTOTOYHSI ¥ COI030B  (PJIEMEHTBl  I'pPaMMaTH4eCKOU
KOHCTPYKIIMH), a TaK JX€ B BHJE JICKCHUECKUX CBS3YIOIIUX
aneMeHTOB. CBs3b 0TOOpa)kaeT CMBICI Ha OCHOBE COOTHOILICHUS
JEeKCUYEeCKMX W CHUHTAaKCHMYECKHMX  OCOOeHHOCTeH.  OTu
JEKCUYECKHEe M CHUHTAKCHYEeCKHEe OCOOCHHOCTH HW3BECTHBI, Kak
CBSI3YIOIIME 3JICMEHTHI, YKA3bIBAIOUINE PAa3BUTHUE OTHOIICHHHA H
CMBICIIa B TIPEUIOKCHUM WU ab3ame. EcTh MATh pa3imyHbIX
THUIIOB CBSI3YIOLIUX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE OYyT paCCMOTPEHBI:

a) CHOCKM (CCBUIKM) - HalpuMep, yKazaHue MHPOpMaluU U3
JPYTUX UCTOYHHUKOB,

0) MOJICTAaHOBKM (3aMEHBI) - HalpUMeEp, 3aMeHa OJHOIO
KOMIIOHEHTA JPYTUM,

B) MHOTOTOYHE - HAlIpUMep, MPOITYCK YacTH MPETIOKEHNUS,

I') COIO3BI - HAalpUMEp, YKa3aHUE Ha OINpeJesIeHHbIN CMBICT, O
KOTOPOM JI0 3TOTO TOBOPHJIOCH; HCIOJH30BAaHUE DPA3HBIX BHIOB
JIOTOIHEHU,

J) JIEKCUYECKHE CBS3YIOIIME DJJIEMEHTBHl -  HalpuMep,
MOBTOPEHHE TEX MJIM MHBIX JIEKCHUECKUX eIUHUI. VM3BECTHO, 4TO
MyTEM aHaJIN3a WCIIOJIb30BAHMS CBS3YIONINX JJIEMEHTOB, MOXKHO
OXapaKTepU30BaTh KaueCTBO HAMHMCAHUS JIOKYMEHTOB C TOYKH
3pEHHS COTIIACOBAHHOCTH.

Kpome TOro, oTHOIIEHHE 37I€MEHTOB, YCTAaHOBICHHBIX MEXKIY
IBYMSI YacTSMH, JOJDKHO OBITh TapMOHHYHBIM, 4YTOOBI HE

43



BO3HUKaJIO Mpo0ieM ¢ UX UHTeprnpeTanueil. X cBs3p 3aBUCHUT OT
KOHLIENILIUU CXEM, KOTOpasi, B CBOI Oue€pellb, 3aBUCUT OT
NICUXUYECKOTO  TPEJCTABICHUS  KOMMYHUKAaTOpoB.  Takum
00pa3oM, UX COIIACOBAaHHOCTb 3aBUCUT OT KaKJIOTO YeJIOBEKa U
UCIIOJIb3yeMOI1 1e7I0BOM cxeMbl 001IeHus. «CXeMbI» - 3TO CI0Cco0
NpPEICTaBICHUS MHpa, COCTABICHHOIO B HAIIUX yMax WU
MICUXHUYECKas CTPYKTypa OpraHu3aluu HHPOPMALHUU O MHpE.
CXxeMbl — 3TO CIIOKHbBIE CTPYKTYpPbI 3HAHUH, KOTOPbIE Y4aCTBYIOT
B OpraHu3alMy U UHTEpIpeTaluu oneita [6, c. 13].

OcHOBHBIE 0COOEHHOCTH JICIIOBBIX IOKYMEHTOB!

* ICMOJb30BaHUE CJIOB B MX MPSIMOM CMBICTIE, KaK B CIIOBape,
KJIUIIIE, CJIOBOCOYETAHUM U TEPMUHOB;

* HCIIOJIb30BaHUE TEPMUHOJIOTUYECKON HOMEHKJIIATypPHI;

* HE UCI0JIb30BaTh SMOLIMOHAIbHYIO JIEKCHUKY;

* HCNOJNb30BaHHWE CHEIHAIbHBIX  00s3aTeNbHBIX  (popm
BBEJICHUS, COJIEP/KAaHUS U 3aKJIFOUEHUSI TOKYMEHTA;

*(UKCUPOBAHHBIN XapaKTep sI3bIKa, TAKUX KaK: UCIOIb30BaHHE
COoKpamieHuii (Hampumep, '"nmemyrtar') W OOBIYHBIE CHUMBOJIBI
(mampumep, "$");

* pukcupoBaHHBIE a03a1bl;

* OrpaHUYCHHBIN BBIOOP CHHTAKCHUECKHX MOJIENEH;

* rpaMMaThKa W MYHKTyallus 3aBUCUT OT (HOpMbI (Harmpumep,
COEIMHEHNE HEKOTOPHIX BHICKA3bIBAHHUH B OJTHO MPEIJIOKEHUE).

OcHoBHast PyHKITUS JCJIOBBIX JIOKYMEHTOB - OCOOCHHBIN CTHUIIb
U JEKJIApUPOBAHUE YCIOBHM NJisi JBYX CTOPOH M JIOCTUXKEHUE
comIalIeHne MeXay HuMH [2, c. 58].

AHAJH3 CBA3YHOIIUX 3JIEMEHTOB

[Tpumep cHocku, Hampumep "Takoi\rakas" Obln HailineH B 47
JENOBBIX JOKYMEHTaX, W HX YINOTpeOlieHHe B OIHOM TEKCT
BappHpyeTcs oT 2 a0 13 pa3. DTO O3HA4YaeT, YTO CBA3YIOMIMH
DJIEMEHT, HA IIPUMEPE CHOCKM B TNPEUIOKEHHUSAX CO3/AAET
OTHOIIEHUS MEXIY pa3IuYHbIMH  S3BIKOBBIMH  (hOopMamH,
UCIIOJIb3yEMbIX B 3asBICHUSX OpraHu3alui. ApTUKIA U
MECTOMMEHHUS, KaK BUIHO W3 aHalu3a, - 3TO OCHOBHbIE
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CBSA3YIOIIME DJIEMEHTHI, HCIIONb3yeMble B TekcTte. Hambomee
yroTpeOIsieMble CHOCKH — 3TO apTHUKIIH.

N3-3a crienuduyeckoil CTPYKTYPHI JEIOBBIX TEKCTOB, B HUX
MOXXHO HAWTM O4YEHb MHOro noBTOpeHMM. Hampumep,
"IIpencenarens” u "3amecturens [Ipeacenarens" ObUTH HaMICHBI
B 39 nenoBbix nokyMeHTax. [loBTopeHne JTEKCHYECKUX €IMHUIL
yKa3blBa€T Ha TO, YTO TMOBTOPSIEMbIE OJIEMEHTHI SIBISIOTCS
KITFOYCBBIMU CJIOBaMHU B JIOKyMeHTe. [lpyrue mpumepsl, B3sThIC
mas  aHammza  “‘Chairman”, “Chairwoman”, “Member State”,
“Party”, “Annex”, and “Article”. IloBropeHust ObLIM TaKke
HallZICHbl B PYCCKUX JENOBBIX TOKyMEHTaX. BcTpewanuch takue

npumepsl, kak "lIpeacemarens"”, "Umen Cosera", "coser",
"IIpunoxenue", "Cekperapp" u "Crarbs".
Pe3yabTarsl

YacTtoTa MOBTOPEHUH B JACIIOBBIX TEKCTaX B OOOMX s3BIKaX
SBJIAICTCS OYCHb BEICOKOM. IX HCIONb30BaHHE ONM3KO K
WCIOJB30BAaHUIO  TOBTOPEHUHM B AHNIMMCKUX  JICJIOBBIX
JOKYMEHTaxX. JTO MOXET OBITh CBS3aHO C TOYHBIM H
HEIMOCPEAICTBEHHBIM IEPEBOIOM 3THUM JIOKYMEHTOB. Kaxblii
JIOKYMEHT Ha aHIJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX UMEET KOHKPETHYIO
CCBIIKY HWJIM CHOCKY Ha HEKOTOpYI HH(POpPMALUIO U3
NPEABIAYIUX JOKYMEHTOB WM CTaTeil, KOTOpbIE YIMOMSHYTHI
Be3le. belIo okmaaeMo, 4TO MX 4YacToTa JIOBOJBHO BBICOKA HAa
OCHOBE HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPHIE UMEIOT MPSIMOI TIEPEBO/I.

YacroTra COI0O30B B JOKyMEHTaX Ha OOOUX S3bIKAX CHIIBHO
ommyaercsa. beuto HaiineHo okono 400 ciI0B Ha aHIIIMIICKOM
A3bIKE B JIEJIOBBIX JIOKYMEHTaXx Hu Toilbko 50 B pycckux.
[TockonbKy HEKOTOphIE M3 HHUX C aHIJIMUCKOTO TEPEeBOISATCSA
OJTHUM CJIOBOM Ha PYCCKOM SI3bIKE, 3TO M MOHUKAET YaCTOTy HX
ynotpeOieHuss Ha pycckoM. Hampumep, aHmmiickue ciosa,
takne kak “furthermore”, “moreover” u “thereto” mepeBomsTCs
Ha PYCCKHH f3BIK KaK "Kpome TOro". A Taxkke HEKOTOpbIE U3 HUX
Ha PYCCKOM SI3bIKE UMEIOT 0oJiee YeM OJHO 3HaueHue, U HE BCE
CJIOBa MOKHO HAWTH B JIETIOBBIX JJOKyMEHTAaX Ha PYCCKOM SI3bIKE.
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Haiineno wmamo ymoTpeOaeHUd 3aMeH W MHOTOTOYHS B
TEeKCTaX. JTO O3HAYaeT, YTO B JIEJIOBOM MHUCBMEHHOH (opme,
uH(poOpMaIUs MpeACTaBlieHa TOYHO U CTPYKTypupoBaHo. B
JICTIOBBIX  CTAaThiX OCOOCHHO, BCEIa €CTh JKEeJaHHe ObITh
JIOTUYHBIMHU, TOYHBIMH U OJHO3HAYHBIMU. B pyCCKHX IeIOBBIX
JOKyMEHTaX TIOYTH HE OBLJIO HAWIEHO aHTIMUCKUX 3aMEH, TaK
KaKk HMX TEpeBOJ MOXET ObITh HE COBCEM KOppeKTHhIM. Her
HEOOXOIMMOCTH HCIIONb30BaTh UX B PYCCKHX JIOKyMeHTax. Bo
BpeMsl MepeBoja MPEJIOKEHUsI ObUTM COKpAIlleHBbl, YTO HE JaeT
BO3MO)KHOCTH HCIIOJIb30BAaTh HEKOTOPHIE CBS3YIOUINE dJIEMEHTHI B
PYCCKHUX  JOKYMEHTaX, 4YToObl OBITh OoOJiee TOYHBIM B
npeoOpa3oBannr WHGOpPMAMK Ha JApyroi s3pik. K mpumepy,
TaKHe 3aMEeHbI U COKPAILICHHS MPENIOKEHUH, KaK ""CoTIalieHue ...
npu cem (31ech, B 3TOM), MonpasymeBaeTcs" («agreement...
herein implied») u tak pganee. Takue clOBOCOYETaHHS] MOTYT
OBITH HaWMACHBI B 3-4 TEKCTaX, ¥ MX YacTOTa HMCIIOIL30BAaHMS HE
Bbime | paza B JokymMeHTe. 3aMeHbl (TOACTAaHOBKU) U
MHOTOTOYHS OBUTM HaWICHBI C TPYIAOM, TOYHO TaK e, KaKk |
coro3bl. YacToTa HUCHOIB30BaHUS PA3NUUYHBIX COHO30B TaKKe
BapbupyeTcs. DTO, KaK MPABWIO, 3aBUCUT OT MHOTO3HAYHOCTH
KOHKPETHBIX CJIOB M CIIOBOCOUETAHUH.

3ak/rouenue

Hccnenoanue ocHoBaHO Ha aHanu3e 50 moxkyMeHTOB. bouim
pPacCMOTPEHBI TaKHWE THUIBI JIOKYMEHTOB, KaK COIJIAIICHUS,
pellleHus], pErIaMeHThl, AUPEKTUBBI, TPOTOKOJIBI, aKThl U
npasuiia, 50 TEKCTOB Ha aHIVIMIICKOM M pyccKoM si3bikax. [loutu
He HAONIOMAIOTCA OTJIMYMS B HCIOJIB30BAaHUU  PA3NUYHBIX
CBSI3YIOIIHX DJIEMEHTOB.

CaMbIM pefkuM ObUT BPEMEHHOW COI03, Ha aHTIMICKOM OH
MPUPABHUBACTCA K apXaudHOMY BBIpakKeHHI0. HekoTopwie w3
BpPEMEHHBIX MapKepoB MapkepoB (Hampumep, besides, even so,
hereto (k TomMy e, TaKk U K HacTOALIEMY JIOKYMEHTY)) HE ObLIU
HalJICHBI HU B OTHOM MPOAHATU3UPOBAaHHOM JIoKyMeHTe. Thereto,
still u thus (Tyma, mo-mpexxHeMy H, CII€OBaTeIbHO) OBLIN

46



VIOMSIHYTBI ~ TOJBKO OAMH pa3 B  OJHOM MU  Tpex
[IPOAHAIM3UPOBAHHBIX JOKYMEHTAX.

[TosicauTenbHBIE COO3BI (HarpuMmep, such, as, that is to say, (To
€CTbh)) OBLIN YIOMSHYTHI B IBYX JIOKyMEHTaX TOJIBKO J[Ba pasa.

B pe3ynbrare MOKHO clieiarh CIeayIoNne BEIBOAbL:

1. Jlexcuueckue CBA3YIOLIME SJIEMEHTHI SBISIFOTCS HamOosee
IIMPOKO HUCIHOJB3yeMBIMH B JENOBBIX JOKyMeHTax. OHu
COCTaBJIIIOT OCHOBHYIO 4YaCTh CBSI3YIOIIMX 3JIEMEHTOB BO BCEX
TUMAX  JOKYMEHTOB. IIpocTble IleKCHYecKue TMOBTOPEHUS
HanOoJsiee YacTo YHOTpPeOJIsieMbl, a TaKXe YKa3bIBAlOT Ha
onpezaeneHHble 0003HaueHus. B pe3ynbrare ncciaenoBaHus ObUIO
HalJICHO MHOI'O IIOBTOPEHUM B AHIIMMCKUX U PYCCKHUX JEJIOBBIX
nokymeHTax (oxono 4000 cnoB).

2. Ccpunka (CHOCKM), COCTaBIIIIOT TPEThIO YacTb OT BCEH
TPYMIIbI CBA3YIOMIMX drieMeHTOB. [Ipu ananuze 6110 0OHAPYKEHO
okoso 700 ci0B B JOKYMEHTaX Ha aHIIMMCKOM $I3BIKE U OKOJIO
120 c110B B pycCKUX TOKYMEHTaX.

3. YacToTa cor030B B 000MX S3bIKaX CUIIBHO OTIMYAeTCs. bplo
HaiiieHo okoj0 400 c10B B JOKYMEHTaX Ha aHIIMMCKOM sI3bIKE U
Toibko 50 B pyCCKUX JI€JOBBIX JOKyMeHTax. Ilockonbky
HEKOTOpBIE U3 HUX C aHIVIMICKOTO MEPEBOJATCS OJHUM CJIOBOM Ha
PYCCKOM SI3BIKE€, 3TO M MOHMKAET YacTOTy MX YHNOTpeOJeHHUs Ha
PYCCKOM. Hanpumep, anmmiickue cioBa, Takue Kak
“furthermore”, “moreover” u “thereto” nepeBonsaTcs Ha pyccKui
A3BIK KaK "KpoMe Toro". A Takyke HEKOTOpbIE U3 HUX HAa PYCCKOM
A3bIKE UMEIOT 00Jiee YeM OJIHO 3HAYEHHE, U HE BCE CII0BA MOXKHO
HaMTH B I€JOBBIX TOKYMEHTAX HAa PYCCKOM SI3bIKE.

4. AHaiM3 TaKXe MOKA3bIBACT, YTO MHOTOTOYHME WJIM 3aMEHa,
KaK TpaBUJIO, MHCIOJB3YIOTCS B MUCBMEHHOM peun. bbuio
JI0Ka3aHO, 4YTO OHHM OoJjblle YMOTPeONsoTCd B Pa3srOBOPHOMN
cpepe, amanorax. CrenoBaTenbHO, MpPEACKa3yeMo, YTO B
pacckazax MOKHO HaWTH HECKOJIbKO MpPUMEpPOB 3aMeH U
MHOrotouuii. OHM OBLIM HaileHbl TOJBKO B JOKyMEHTax Ha
AHIJIUMCKOM SI3BIKE.

47



B 3akiroyeHne MOXHO CKa3zaTh, YTO BO BpeMs IepeBoia
JIOKYMEHTOB HEKOTOPBIEC U3 CBSZYIOLIUX JIEMEHTOB COXPAHSIOTCS
IpeIHAMEPEHHO. JTO 3aBHCUT OT CTPYKTYpbl U OCOOCHHOCTHU
S3bIKA.

TeM He MeHee, 4acTOoTa CBA3YIOIIMX JIEMEHTOB, XapaKTePHBIX
JUISL JIETIOBOTO S3bIKA OTJIMYAETCS B AHIVIMHCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX, YTO MOXKET OBITh OOBSCHEHO PA3TUYHBIMHU TPATUIUSIMU
COCTaBJICHUS JICJIOBBIX JIOKYMEHTOB Ha 000X SI3bIKaX.
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YK 81'243
0.9. Kauep, B. I1O. IlankoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

MEXKKYJbTYPHASA KOMMYHUKAIIUA B
ACIHEKTE A3bIKA JEJOBOI'O OBLIEHUA

B cmamwve  paccmompena  cymb  MEJHCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU 8 dacnekme s3blKa 0e106020 obwjeHus. Janvl
Hebonbuwiue — npumepvl  KYIbMYPHbIX — paziuyuti.  Aemop
amanusupyem — cumyayuy, — GO3HUKailowjue 6  pe3yivbmame
HeOONOHUMAHNUs, KOMOPOe MOJCem NPOU30Umu, eciu He U3yuums
KYIbmypy €60€20 UHOCMPAHHO20 NOOYUHEHHO20 UNU NAPMHEPA.
Paccmompeno  nonamue  HIIOUY —  npogeccuonanvho-
OpPUEHMUPOBAHHOE UHOA3LIYHOE YMeHUe, KOMOPOoe 04eHb GaiCHO
ons  ahgexmuenol  KOMMyHUKAyuu He  MOAbKO  Cpeou
HOOYUHEHHDBIX.

Kniouesvie cnosa: medxckynomypnas 0e106as KOMMYHUKAYUSL,
oenogoe obujenue, Kyibmypa, 0en06das KOMMYHUKAYUA, YeHHOCMU,
npasua no8eoeHuUsl.

YJK 81243
O.E Kacher, V.Yu. Pankova
People's Friendship University of Russia

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE
ASPECT OF BUSINESS LANGUAGE

The article considers the essence of intercultural
communication in the aspect of business language with
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illustrative examples of cultural differences. The author analyses
situations resulting from misunderstandings which can occur
unless you study the culture of your foreign subordinate or
partner. The article discusses the concept of professionally-
oriented reading in a foreign language crucial for effective
communication not only among subordinates.

Key words: intercultural business communication, business
communication, culture, values, rules of behavior.

Beenenue

B nenoBoit KOMMyHUKAIIMM O4Y€Hb Ba)KHO, YTOOBI CIIELUAINUCT
WIA TpeANpUHUMATENs 00Nagal KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOI
KOMIIETCHIIMEH, YTO  SBJSETCS OJHUM W3  BaXHEHIIHMX
npodecCHOHAIBHBIX KPUTEPUEB B €ro padote mwiu ousnece [2; 3;
7]. UnpeanbHoe BiajeHHE CIOBOM MHOTOKPATHO YBEIMYHMBACT
BO3MOXXHOCTH  JIOOWUTBCS ~ ycmexa B NpodecCHOHaIbHOM
JESATEIIBHOCTH.

OnunieM OCHOBHBIE 33/1a4d, KOTOpble HEOOXOAMMO pELIUTh
NPENPUHUMATENI0 B MEXKYJIBTYPHOM JEN0BOM o0meHuu. Bo-
NEPBBIX, CIEAYET OINPEACIUTh JHMHTBOKYJIbTYPHYIO CHEHUPUKY
JaHHOTO oOmieHus. Bo-BTOpPBIX, mpeiaraeTcs XapakTepUCTHKA
mupa 1 Poccun kak mosmKoH(pECCHOHAIbHOW U MOJUITHUUECKON
TEPPUTOPUH, YTO YUUTHIBAETCs B OM3HEC OOIIEHUN 00EHX CTOPOH.
3arem, B TIpollecCe€ JI€IOBOM KOMMYHHUKAIIMH HEO0OXOAMMO
W3YYUTh PEUYEBOE U COMATHUECKOE NIOBEIEHUE KaK PYCCKHX, TaK U
MHOCTpaHHBIX MNapTHEpoB. HakoHen, BaXHO M3YyYUTh SA3BIK
napTHEpa U STUKET JE€JI0BOr0 OOLICHHUS.

MarepuaJjbl 1 METOABI

N3BectHO, uTo 60see 50% BBII nmpou3BoauTCcs UMEHHO Ha
coBMecTHbIX npeanpusatusax wiam CII. Ha Hux kak pa3 u
paboTaloT MHOCTpaHHbIE PAOOTHUKM; JHOO MNpennpUHUMATENb
COTpYIHUYAET C MHOCTPAHHBIMH TapTHEPaAMH, KOTOpPbIE
OTJINYAOTCSI CBOEU KYJIBTYPOU, IBETOM KOXH, PEJIUTHEN U T.JI.

W 31ech OueHb Ba)XKHO HE TOJNBKO COXPAHUTh MAPTHEPCKHE
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OTHONICHMS, HO W HE IONacTb B TaK HA3bIBAEMbIH «UEPHBII
CIIHCOK», 33 «HAaxXaJIbCTBOY», 32 Hemojxo0aroliee MOBEICHHE WM
IIPOCTO 32 HEKOPPEKTHOE BbICKa3biBaHUE. BcE nmeno B ToM, uTO
pasHble HapoJbl MM HAIMOHAJIHLHOCTH MMEIOT CBOHM IIEHHOCTH,
NPUHLIMIIBI, TPaBUJIa IMOBEACHUS U JaXKe PUTYyalbl, KOTOPbIE
0c000 I1EeHATCS B JAeloBOM oOwmeHuu. M Oyner oueHb Kajb
noTepsATh mapTHEpa wiM pabOTHHKA H3-32 HEMOoJ00aloIIero
JBUKEHHS PYKH, KOTOPOE MOCYUTAIOT «OCKOPOICHUEM.

[Tosromy 1t mpeAnpUHUMATENsS] OYEHb BAXXHO HMETh
BBICOKYIO KOMITETEHTHOCTb B npodeccnoHaTbHON
KOMMYHHKAIIMM KaK C TapTHEPaMH, TaK U C MOAYUHEHHBIMH.
HMeHHO nenoBoe OOIIEHHE B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
CTOUT Ha CaMOM TIEPBOM MecTe, 0€3 3TOro MOKHO JIH00 3a0BITh O
OousHece, 1100 BCEraa TepreTh YObITKH.

O0cy:x1eHne Ha MpUMepax

JocroitHast mpuObLUIb MONTHOCTHIO 3aBUCUT OT KayeCTBEHHOM
KOMMYHHKAIIMM KaK C TapTHEPaAMH, TaK U C MOTYMHEHHBIMHU.
Hanpumep, ecnu npeanpuHumarens OyaeT CHIETh U YTO-TO
TOBOPUTh TNOMYMHEHHOMY pPOJOM U3 BOCTOYHOH CTpaHHl,
KOTOPBI CTOUT U CIYIIAET «HAdaIbHHUKa», 3TO OyAeT OONbIINM
HEYBa)XCHHEM K YeJIOBEKY JaHHOU KyJIbTYpPbl, BOCHUTAHHOMY I10-
JpyroMy, W HOPMBI €ro TMOBEJCHHS MOTYT OYEHb CHIIBHO
OTIMYAThCS OT HOPM TMOBeJeHHs ToBopsero. [locme Takoro
oO0IIeHUsI ¢ NOJYUHEHHBIM, B JIyUIIeM Cllydyae, OH OOUAUTCS WUIIH
C HeZoBepHeM OyIeT OTHOCUTHCS K PYKOBOAMTENIO. B Xymmewm
cilyyae, eMy MOXET Ha/l0eCTh TaKOe OTHOIIEHUE U OH YBOJIUTCS.
N Oyner o4eHb *kaib, ecau pabOTHUK OBII CaMbIM JyYIIUM, a
€CJIM 3TO MapTHEP, TO TeM OoJiee 0OUIHO. Y BOCTOUYHBIX HAPOJIOB,
€CIIM 4YeNIOBeK CUAMT M HAuYWHAeT TOBOPUTb, TO OH JHOO
npeiaraeT coOeCeTHUKY TOXE CeCTh, JUOO caM BCTa€T M CTOS
pasroBapuBaet. Kazanoch Obl, 17151 pyCCKOS3BIYHBIX 3TO HOHCEHC,
HO B UTOT'€ MOKHO HE TOJBKO MOTEPATH MapTHEPA UK pabOTHHKA,
HO Y 3HAYUTEILHO COKPATHTH CBOIO MPHOBLITH.

CymiecTByeT MHOXECTBO IPUMEPOB, KOTOpPbIE ONMCAHBI B
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KHUTaX 10 MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHKAllMM M JEJIOBOMY
B3auMoJieiicTBuI0. M3yuuB X0Ts OBl T€ KYJIBTYphl, KOTOpBIC
HEMOCPEACTBEHHO B3aUMOJEHCTBYIOT B OIpe/leIEHHOM Ou3Hece,
MOKHO npuobpectu BBICOKYIO KOMIIETEHTHOCTb B
MEXKYJIBTYPHOM OOIIEHUHU B €JI0BOH chepe. MOKHO IPUBECTH
OpUMEpbl € SMOHCKMMH TapTHEPaMH, TA€ HAMHOTO Yarile
CJIy4alOTCsl BCAYECKHE Ka3yChl, T.K. Y HHUX CYLIECTBYET MHOIO
PUTYaJIOB, HOPM U TPABHJI MOBEIEHUS, U MOITOMY C SITOHIIAMHU
clleflyeT BECTH ceOsl OUeHb OCTOPOXKHO TeM, KTO He paz0Oupaercs
B HX KyJIbType, HO XOYET HMETh C HHUMH JOJTOCPOYHBIC
napTHEpckue OTHoIIeHus. Eciu KOMy-TO HMHTEpPECHbl UMEHHO
napTHEPel U3 SIMOHMHU, TO WX KYJABTYpY Jy4Ylle H3YyYUTh Kak
MOXHO THIaTenabHee. Hampumep, HUKOrAa He HMpPOCHUTE SIMOHIA
NPUHECTH YTO-TO BaM WJIM MOJIATh — 3TO CYUTACTCS HEYBaKEHUEM
1 OCKOPOJICHUEM.

Kuraiiupl He TOBOpAT «cniacu60» CBOMM POAHBIM U APY3bSIM —
JUIs HUX TaKkoe IIOBEJCHUE SBIIAETCS OOLICIPUHATHIM U He
cuMTaeTcsi ockopOuTenbHbIM. Eciu 4enmoBek  «cBOW», TO
O5aroapuTh ero He TpeOyeTcsl, COrJIaCHO MpaBUIaM MOBEIEHUS,
MIPUHATBIM MEXIy KUTannamu. Takoe MmoBeneHue sl pyCCKOro
BOOOIIE HE MpHEeMJIeMO M BoOCIpHHUMaercs ¢ TpyroMm. Ho
NOHMMATh KaK pa3 M He Tpedyercs, €clu YTO-TO KaKeTCs
CTpPaHHBIM B IIOBEJEHUHM JPYroro 4ejIoBeKa HE M3 Ballel
KYJIBTYpBbI, IPOCTO HEOOXOIMMO MPUHSATH ITO KaK JIOJKHOE, 00,
€CIIM HMHTEPECHO, MOXHO Yy3HaTh, B YEM CMBICI JaHHOTO
MOBEJICHUS WM ACUCTBUSL.

Ecnn Ham wuHTepecHa KyJabTypa aMepHUKaHIEB, KOTOpbIE
BOCIIUTaHBI B YCIOBHUSIX MHOTOHAI[MOHAIILHOCTH H, Ka3aJoCh OFI,
MOTYT BCE MOHSTb, U HEJONOHHUMAHUS HE JOJDKHO BO3HUKHYTH
(xoTst OBI B MPOCTHIX B3aMMOOTHOIIEHHSX), TaK KaK HM3y4eHHE
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS HMCXOIUT HMMEHHO OT HHUX, TJe
MEXKYJIBTYpPHOE OOIIEHUE M3YyYaeTcsi YyTh JTU HE B HAYaIbHBIX
Kjaccax, TO MHTEPEeCHO, 4YTO Yy aMEpUKaHLEB JeiCcTByeT
KaTeropuueckoe Tady Ha BCIO WH(OpMaIMio, KOTOpas Kacaercs
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JICHEer, 3apmuiaTtbl. To €CTh €cliu cIpocuTe o0 3TOM Jaxe y
KOJIJIETH, TIPOCTO Il MHTEpeca, Bbl OyneTe CUMTAThCS IS HUX
YK€ «BParom».

Cnenyer Oonplne MoiyaTrh, €CIM HE H3ydeHa cpera
IpeJCcTaBUTeNs APYror KyJabTypsl. IIpocTo HEOOXOMMO IPUHSATD
Bc€ Kak mgommkHoe. IlpeampuHmMaTtenu TODKHBI OBITH 0c000
BHUMATEJIbHbI, YTOOBl HE JAOMYCTHTh I[POMaxoB IO IMPUYUHE
HE3HaHUs 9yKOU KyJIbTYpBHI.

Pe3yabTaTsl H 00Cy:KICHUE

Kynerypa — 3TO0 00pa3 XHM3HM, Iie €CTb CBOU IIEHHOCTH,
IPUHLIMIIBI, PUTYajbl, HOPMbI M IpaBwia noeaeHus. M eciou
OyzeT HapyleHO XOTsI Obl OJJTHO MPABUJIO WM HPOSIBIEHO HEKOE
HEYBaXCHUE K [IEHHOCTAM MWHOM KyJIbTypbl WM Hapoja,
HOCJEICTBHSI 3TOT0 MOTYT OBITh CaMbIMM IJIAYEBHBIMU; OBLIO U
Takoe, 4To Ou3HeC TepsuiM WM Tepnenu OaHkpoTcTBo. Kax
3amevaer P. JI. Jlprouc «Pa3Hble SI3bIKM — pa3sHbIE MUPBD»Y, U
IIO3TOMY, U3y4as SI3bIK PYroro Hapoja, y’Ke U3ydaellb KyJIbTypy
ATOr0 HapoJa. YUHUTh MHOCTPAHHBIE SA3BIKM BCEIZa COBETOBAIU
npelnpuHUMarenasiM.  TOT  MpeAnpUHUMATENb,  KOTOPbII
npeHeOperaeT H3y4eHHEM HHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB, TepsieT
HaMHOT0 00JIbIIIe, OCOOEHHO €CIIM MPUXOAUTCS KOHTAKTUPOBATH C
UHOHI KYJIbTYpOM. Ecmn NOHA0I0aTh 3a TEMH
IPEANPUHAMATENAIMH, KOTOPBIE y4aT HE OJMH S3BIK, TO MOKHO
3aMEeTHUTbh, HACKOJIBKO OHH YyCHelIHee U Ooraue, Mpu 3TOM MHOTO€
3aBUCHUT OT CJIIOBECHOI'O UCKYCCTBA.

KopoTko 0 TOM, Kakue KauecTBa UMEET TOT, Y KOTO BBICOKas
«KOMMYHUKATHBHAas KOMIIETEHTHOCTbY». Takoil uelIoBeK:

e yMeeT BUJIETh pa3uyus U paboTaTh ¢ HUMU;

® [IOHHMMAeT pasziMuue B ATUYECKOM M 3IMHUYECKOM 00Opasze
MBICIIH;

e croco0eH mpu3HaBaThb NPOOETbl B CBOMX 3HAHMSIX
KYJIbTYpBI;

® yMEEeT MBICIIUTh B CPAaBHEHHUH;

® Croco0eH K MEKKYJIbTYPHOMY OOIIEHHUIO;
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® MOXET U3MEHATH CBOE BOCIIPUATHE;

® yMEEeT paccMaTpuBaTh CBOK pPOJAMHY Kak Kpocc-
KYJIBTYpPHBIN acleKT (MM MEXKYJIbTYPHBIH aCeKT)

® 3HaeT Jpyrue KyJIbTypbl H3HYTpH, T.e. ObUI B cpele
Apyroro Hapoxa;

® 3HAET MHOCTPAHHBIN fA3bIK, a Jy4llle 2 sI3bIKa.

Henonumanue noBeneHUs NPEACTABUTENS APYTrOM KyJIbTYpBI
BBI3bIBACT €LIE W MEXKKYJIbTYPHBII IIOK, T.€. HEJIOYMEHHUE IO
IOBOJy TIOBEJEHUS WM TPAaJuLUUN MpEeACTaBUTENEH WHON
KYJIbTYpbI, YTO, B CBOIO OYE€PE/lb, MOXKET BbI3bIBaTh HEraTUBHOE
MOBEJICHUE UJIM HEKUH CTpeCC.

B n3yuyenuu neHHOCTEH, IPUHLUIIOB U T. . APYTrOM KyJIbTYpbl
CYLIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT NIOCEILEHUE TPA3JHUKOB, U3y4EHUE
TpaauUui, oObIYaeB, MPU ITOM CIEIYET HAXOJUTHCSI UMEHHO B
cpene npyroro Hapoxaa. IIpocto mouutars M Jaxke HU3y4UTh
UCTOPHUIO HAapoJa M0 KAKMM-TO UCTOYHUKAM — 3TO OyJeT UMETh
coBceM jipyro#t 3gpdext. KHuru nuuryt jaroamM co CBOMM B3IJISI0M
Ha MHp, ¥ UIIYT OHM TaK, KaK MOHSIN U YBUAEIU HEKOE SBJICHUE,
U 3TO MOXET COBEPIIEHHO OTJINYAaTbCsl OT BHUJAEHHUSA IPYroro
yejoBeka. B mporecce 1e10BOl KOMMYHHUKAIMM BCE ATO TAKKE
YUNTBHIBAECTCS, M IUIFOC YYMTHIBAETCS €Hi€ KOPIOpaTHUBHOE
MOBE/IEHNE, IPUHILIMIIBI U TPaJULUNA CaMOM KOMIaHUH, KOTOPbIE
OHa MOIjla CO3/1aTh B CBOMX JIMUHBIX HHTepecax, A Ooiee
3¢ (}EeKTUBHOTO B3aUMOJCHCTBUS WM 3(PPEKTUBHOCTH CcaMOil
paboTel. Bo-mepBbIX, ImpH 3HAKOMCTBE C HOBOW KOMIaHHEH
YUUTBIBAIOT BCE, YTO OTHOCHUTCS K OOIIEH KyJIbType, a MOTOM, 10
IpaBUJIaM, PacCKa3bIBalOT 00 YCIOBMAX, TPAJULMIAX U MpaBUIIaxX
B CaMOll KOMIIaHUU (€CJIM OHHU, KOHEYHO, ecTh). Eciu 00 3ToM He
TOBOPAT, TO OPHEHTHPYIOTCA TOJBKO Ha OOIIME KYyJIbTYpHBIE
LIEHHOCTH, paBUja U T. 1.

I[Io cyrn, B MEXKYJIbTYPHOM JEJIOBOM KOMMYHUKALIUU
VUNTBHIBAIOT CcaMoO€ TJIaBHOE - BEChb pPErucTp peyd, Kak
NUCbMEHHOW, TaK M YCTHOH, 4YTO TpeOyeT 0coOOro BHUMAaHHUSL.
VYuursiBaeTcss O0NbIION MPOIEHT HeBepOadbHOW HHGMOpMAaLNH,
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okos10 70% uH}opManum nocTynaer OT HeBepOaIbHOI0 OOIEHHS.
Paz0upasice B HeBepOanpHOW TOAaue HHGOPMALUU, MOXKHO
TaKXke N30€XaTh MHOTHUX JJa)K€ POKOBBIX OIIHUOOK.

10000)7 L1 - npo¢ecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOE
HHOSI3bIYHOE YTeHH e

bonee LIEHHBIM SABISETCS KOMMYHUKALNAA MEXKIY NTapTHEPAMU-
NOMYMHEHHBIMH.  DTO  KOTJa,  HampuMmep,  pabOTHHUKH
O0BEIMHAIOTCS M JUIsl PelIeHUs] KakoH-InOo 3ajgauu TpedyeTcs
JIOTIOTHUTEIIbHAS uHpOpManus, OHU HA4YHMHAIOT
B3aMMOJICHCTBOBATh, MPU 3TOM KaXKIbIA JEITUTCS CBOMMH
3HaHUSMM, M B HUTOre  moidydaercss 3¢ ¢eKTUBHas
npodeccuoHanpHas KOMMYHHMKanusi. TakuM o0pa3oM, CyTbiO
JIeIOBOM  WJIM  IPO(ecCHOHANbHON KOMMYHUKALMEH sIBIIsSeTCS
cama  HoBas  wumH(popmamusa.  JlemoBas  MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHKAIMsI OTHOCHUTCS B OOJbLIEH CTENEHW K IMUCBMY H
MOJIYYCHUIO HOBOW WH(MOpMAIMU, OT CBOCM CTpaHbl HIIHA OT
JpYroH, IOCI€e U3YYEHHUs dTOM APYro KyJabTypbl, OTHOCSILENCS
MMEHHO K BaM.

Uurtass HHOCTpaHHYIO NPOPECCHOHANbHYI0 HH(OPMALHNIO,
YEJI0BEK npuodperaer HUIon4 (mpodeccronanbHO-
OpUEHTUPOBAHHOE MHOS3BIYHOE UTEHHE) KaK IHCbMEHHYIO
dopMy N1elOBOM  MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKaluu. Takum
o0Opa3om, BepOaibHas MUCbMEHHas opMa peanusyercs 3a CUET
pEYEBON ACATENBHOCTH YTEHMsI, TIE CIELHMAIUCT BCTYNAET B
oOLIeHNe-TUAJIOr C aBTOpaMH HCTOYHUKOB, COIJIAIIACTCS WIIU
OTBEpracT T€ WIM HHBIE YCIIOBHUSA, B3IJISAbI, MHEHMs. Takxke
TaKOM MOJAXOJ pOXKAAaeT y pPaOOTHUKOB COOCTBEHHBIE HJIEH,
MBICIIU JJIS CO3JaHMUSI HOBOTO, OPUTMHAIBHOIO - YEro-To, 4TO
MOXET TpUBJeYb eul€ OoJblle HOBBIX MAPTHEPOB IO JEIOBOMY
obmenuro. Kpome toro, UMTIONY — 3T0 MHTEHCUBHBIN TpoIiecc,
KOTOpBIM HE 3aKaHUMBAETCSl Cpa3y IOCIE YTEHUs MCTOYHHUKA, a
HAaoOOpOT,  CTUMYJHMPYET  TBOPYECKOE  IEPEOCMBICICHUE
NpOIIEHHOTO MaTrepuana, BKJIOYas M OOCYXKJIEHHE MHEHHS
CBOMX KoJiier B ycTHOW (opme. M 4TOOBI ompenenuTs Takylo
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pEUEBYIO JEATENbHOCTh KAaK HMHTEHCUBHYIO U IPOJIYKTHUBHYIO,
pabOTHUK JOJDKEH YMEThb HaXOAMTh IOAXOJAAILIUE CIOCOObI
paboThl C TEKCTaMH, IPHUMEHASA pa3IMYHbIC BUABI YTEHUS
UCTOYHUKOB. OH  JODKEH  OTIMYaThCs  THOKOCTBIO |
JUHAMUYHOCTBIO B IaHHON paboTe KOMMYHMKAaTHUBHOTO OOILEHUS,
B CBOEH KYJIbTYPE WJIN UHOSA3BIYHOM.

BriBoabI

B wrore, s >(dexTuBHON 1€7T0BOM KOMMYHUKALUU
HEOOXOIUMBL: Ul MPEANPUHUMATENS - 3HAHUS O KYJIbTYpe BCEX
pabOTHUKOB, @ UMEHHO — 3HAaKOMCTBO C LIEHHOCTSIMH, HOPMaMH,
IpaBUIaMU HUX HOBEJCHMS; TaKKe U pabOTHHKAM HEOOXOAMMO
3HaThb NP0 LIEHHOCTH, HOPMBI, IpaBWa  CBOUX KOJUIEI U
PYKOBOJUTENS; MPEANPUHUMATENI0 005S3aTeIbHO HY)KHO 3HATb
TOT S3BIK, HA KOTOPOM pa3rOBApHBAIOT MOAYUHEHHBIE, YTOOBI
n30exaTh HEJAONOHUMAaHMA M BO3MOXKHBIX KOH(QIIMKTOB B
Oynayiem; 4ToObl Jy4lle MO3HATh KYIbTYPY, TPAIAULUU APYTUX
Jro/ied, MpocTo HeoOXOAUMO MOOBIBATh B UX CpEJle; U MOCIEIHEE,
4yTOOBI UMETh d(PPEKTUBHBIN OM3HEC U YCIEUIHBIX PAOOTHUKOB B
HEM, 00s13aTeNIbHO HY>KHO YUUTHIBATh peueBble
KOMMYHUKaTHBHbIE (DAKTOPbI, KOTOpble HEOOXOAMMBI BCET[a,
KOT/Ia CO3/1a€TCs YTO-TO HOBOE U Oosiee d3(pdeKkTruBHOE.
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POJIb PEJJUTUO3HOI'O JUCKYPCA
B AMEPMKAHCKOM TOJATUYECKOM
JUCKYPCE

B cmamve npedcmasnen ananuz ponu penusuo3Ho2o OUCKypca
6 noaumuyeckom ouckypce CILIA. Ilenu uccnedosanus —
Kaaccuguyuposams  Ciyuau  UCNOAb30BAHUSL  PENUSUOZHOO
OUCKYpca 8 NOAUMUYECKOM 8 COOMBEMCMBUL C 8UOAMU CPEOCME
CMUTUCIUYECKOU BbIPAZUMETbHOCIU U NPASMAMUYECKUL ACNeKm
€20 UCNONB308aHUA. [N IMo20 8 cmamve AHAIUUPYIOMCA pedu
KIHOYEBbIX AMEPUKAHCKUX NOIUMUKOE NOCIEOHUX 08AOYAMU Tem.:
bunna Knunmona, bapaxa Obamul, [xcopoica Bywa Mnaowezo,
Xumnapu Kiuwmon u Opyeux, a Ha OCHO8e OOHAPYICEHHBIX
cyuaes 8HeOpeHuUsi PopmMupyromces 08e Kiaccupukayuu.

Kniouesvie cnosa: penucuosnviii  OUCKYPC, NOAUMUYECKULL
ouckypc, Knaccugpuxayusi, cmunucmuyeckue — cpeocmea
8bIPAZUMENLHOCIU, NPASMAMUYECKULL ACNEKM.
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K.Y. Klebanova,
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ROLE OF RELIGIOUS DISCOURSE
IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

The analysis of the religious discourse role in the political
discourse of the USA is presented in the article. The research
goals are to classify the cases of the religious discourse used in
the political one according to types of stylistic devices and
pragmatic aspect of its implementation. Speeches of leading
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American politicians of the last twenty years (Bill Clinton’,
Barack Obama’s, George W. Bush’s, Hillary Clinton’s and
others’) are analyzed in the article for this.

Key-words:  religious  discourse,  political  discourse,
classification, stylistic devices, pragmatic aspect.

Introduction

In the history of human beings there have always been subjects
of vital importance for any generation. Such subjects are called
“eternal” in Russian literature. They are Life, Death, Love, and
God, of course. No matter which country a person lives in and
which language s/he speaks, the eternal dialog with Jesus, Allah,
Buddha or atheistic silence will be a crucial point not only for any
private life but also — and that is most interesting point for us —
for language and linguistics.

Speech verbalizes person’s thoughts. It is the same as if you
want to understand what a person thinks, you will listen to what
s’he tells you (Klebanova, 2014 a); you will analyze what
politicians say if you are eager to guess their plans related to both
citizens’ and foreigners’ world picture and their own political
ambitions. This approach could prove truthful for any country
taking into consideration any semantic field of political discourse.

In this way the notion that linguistics via its devices forms a
basis for Political discourse will also sound truthful all over the
world. The intention of their using is determined first of all at the
basis of context analysis (Litvinov & Matushenko, 2014), but any
speech would have seemed faded if an author had not enriched it
with metaphors, repetitions, similes and other linguistic devices
to reinforce the necessary aspects or make an important fact look
more eye-catching.

So taking into account the above mentioned facts, in this
article we intend to analyze the role of Linguistic devices in
designing the Religious discourse in American political textual
phenomena.
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The Bible has become a favorite tool for making political
points about everything ranging from economic priorities to
America's role in the world (6, 2009). So the following steps will
be taken to work out this research:

e To find Linguistic devices in public speeches of leading
American politicians via Linguistic-stylistic Analysis of their
content;

e To classify them into the types of Linguistic devices;

e To determine the pragmatic goal or the aim they were used
for via the analysis of extra-linguistic factors.

Empiric material

To form a socio-cultural background for the subject of the
research, we highlight the results of works which run the attitude
of the USA population to religion involvement in political public
life.

Though it might sound unexpected for Russian people, but
statistics of Pew Research Center (PRC) show that a growing
share of the American public wants religion to play a bigger role
in U.S. politics (Pew Research Center, 2014). Despite the official
legalization of the same sex marriage and other features of
American culture which seem to be controversial to traditional
religious world view, 49% (instead of 43% in 2010th) of the USA
citizens consider the recent decrease of houses-of-worship’s
influence on the public and political life as a negative
phenomenon.

But is the religious part of American political discourse
expressed only by representatives of religious institutions?

The analysis which has been done in this research reveals quite
clearly the fact that it is not. Not only houses of worship can
come to politicians but also the politicians can come to them via
Applied Linguistics.

The first way to implement religious discourse is to quote or
epigram sacred books. The use of this device could be separated
according to the types of the speeches in which they were
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included.

The first type refers to the dates linked to religion. For
instance, George W. Bush included Psalms 145:18 in his National
Day of Prayer speech in 2003: “We continue to pray for the
recovery of the wounded and for the comfort of all who have lost
a loved one. The Scriptures say: "The Lord is near to all who call
on him." Calling on God in prayer brings us nearer to each other”
(6, 2014). This quotation could be considered a natural part of the
proclamation for the national date when all US citizens are
encouraged to pray by the president. But there are such cases
where the epigrams look as a direct attempt to reinforce the
speech in order to persuade the audience. Here are some
examples:

1. John Kerry: «We believe in the family value expressed in
one of the oldest Commandments: "Honor thy father and thy
mother”», - Exodus 20:12 (6, 2014). (Democratic National
Convention speech, July 29, 2004).

2. George W. Bush: «Not every reformer in our history has
been religious, but many have been motivated by a scriptural
vision in which "justice rolls down like waters and righteousness
like an ever-flowing stream"», - Amos 5:24 (6, 2014)
(Independence Day address in Philadelphia, July 4, 2001).

3. Barack Obama: «We remain a young nation, but in the
words of Scripture, the time has come to set aside childish
things», - Corinthians 13:11 (6, 2014) (President's Inaugural
Address, January 21, 2009).

Results and discussion

We can see some episodes of sacred books implementation in
political discourse by famous representatives of the most
powerful contemporary American parties: the Democratic Party
and the Republicans.

The second type of religion discourse usage is the tradition to
include the monologues-reflection about religion and attitude to it
in speeches and proclamations. Such a phenomenon has had a
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very long history and sounds quite natural for any president
because the everlasting part of life should not be missed by the
head of any country. This type contains a lot of Stylistic devices:
both lexical and syntactical.

In one of the speeches during the Third Presidential Debate
George W. Bush expressed in detail “How Faith Influences His
Decisions™:

First, my faith plays a lot -- a big part in my life. And that's,
when I was answering that question, what I was really saying to
the person was that I pray a lot. And I do (emphasis +
anaphora).

And my faith is a very -- it's very personal (emphasis due to
repetition of attribute). I pray for strength. I pray for wisdom. 1
pray for our troops in harm's way. I pray for my family. I pray for
my little girls (9, 2004) (repetition and enumeration).

Prayer and religion sustain me (personification). /'ve received
calmness in the storms of the Presidency (metaphor). /.../
Religion is an important part. I never want to impose my religion
on anybody else, but when I make decisions, I stand on principle
(antithesis + set phrase). And the principles (chain repetition)
are derived from who I am. I believe we ought to love our
neighbor like we love ourselves (allusion to one of God’s
commandments). That's manifested in public policy through the
Faith-Based Initiative (implicitly turns to be that the
commandment manifested in public policy), where we've
unleashed the armies of compassion (metaphor) to help heal
people who hurt. I believe that God wants everybody to be free.
That's what I believe. And that's part of my foreign policy. In
Afghanistan, I believe that (repetition + gradation) the freedom
there is a gift from the Almighty (metaphor + synonymic row),
and I can't tell you how encouraged I am to see freedom
(repetition) on the march. And so my principles (round
repetition) that I make decisions on are a part of me, and
religion is a part of me (9, 2004).
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You can see that these abstracts are full of Stylistic devices.
Linguistic tools helped George W. Bush highlight his religiosity
to a great extent. During his two terms of presidency he reaped
glory of the most religiously affiliated president of modern times.

So what is the pragmaticon of the above mentioned Linguistic
device implying (including quotations) like? The best way to start
the analysis at the intralingual level is not to fail to mention the
extralinguistic one.

Social research shows that the voters of these two major
political forces of the bald eagle country could be classified
according to religion or a branch of Christianity they confess. If
white evangelical Protestants prefer to identify predominantly
with the Republican Party (72%), their unaffiliated co-countries
and black Protestants (84%) are likely to favor the Democratic
one (Pew Research Center, 2014).

At the same time the GOP (Grand Old Party, as Republican is
often called) is usually supposed to be more religiously-friendly.
Traditionally, despite the fact that the forty-second president of
the USA Bill Clinton is considered to be one of the most eager to
include religious epigrams in his speeches politicians, who said:
"I don't think I could do my job as President, much less continue
to try to grow as a person in the absence of my faith in God” (7),
Democrats lose the race for the title of the more religiously-
friendly party (Pew Research Center, 2014). So in 2005 they were
considering to establish a special center to work out the strategy
to improve the religious image and increase the level of
religiously affiliated electorate’s support. The key point for us in
this initiative is that the leading specialist to consult the party and
launch the new helpful program who turned to be not a
theologian but a linguist was George Lakoff. The famous
cognitive linguist from University of California tried to remake
the conventional opinion about the Democrats in religion not only
via the direct use of religious discourse, but also via the new
design of expressing attitude towards subjects which are usually
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acute for religiously affiliated people: homosexuality, abortion
and other controversial points, because according to Lakoff,
“Democrats keep losing elections because Republicans have
framed moral issues” (8), so to fight with the Democrats the
Republicans need to construct the same.

The basis of this is the first pragmatic goal: Religious
discourse is used to fight for voters.

In support of this version we can regard Barack Obama’s
president campaign. It was arranged after George Lakoff had
given pieces of advice to Democrats, and religion had become
one of the basement bricks in Obama’s political image.

In one of his speeches he told the audience a story of his own
faith: "I felt | heard God's spirit beckoning me,” Obama said. "I
submitted myself to His will and dedicated myself to discovering
His truth and carrying out His works (12)", — again syntactical
stylistic devices repetition, gradation and tricolon.

"My faith teaches me," he told the convention the United
Church of Christ, "that I can sit in church and pray all I want, but
I won't be fulfilling God's will unless I go out and do the Lord's
work", (12) — Synonymic row which points out that all Obama
did God had wanted him to do.

To show that American leaders and the whole country do what
God wanted them to do is the second pragmatic goal of Religious
discourse. The vertical <...> where the USA is at the top and
other countries are at the basis is formed in the frame of such
political discourse (Klebanova, 2014 b). The more picturesque
description of this type could sound like this: to assure Americans
and may be the entire world, that the USA is the country chosen
by God to build a new World.

For instance:

“America is the land of the second chance — and when the
gates of the prison open, the path ahead should lead to a better
life...” (10), — proclaimed George W. Bush

“The time has come [...]to carry forward that precious gift,
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that noble idea, passed on from generation to generation: the
God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve
a chance to pursue their full measure of happiness” (5), —
highlighted Barack Obama in his Inaugural address in 2009.

And at least, the third pragmatic goal is to lobby the interest of
a particular group of the society. Speeches which contain such a
goal could be classified as a separate type of implementation:
internal-lobby speeches. A vivid example of this phenomenon is
lobbying homosexuals’ interests by Hillary Clinton.

“In many places [...] the ability of religious minorities to
practice their faith freely has been secured... Today, I want to talk
about the work we have left to do to protect one group of people
whose human rights are still denied in too many parts of the
world today. In many ways, they are an invisible minority... I
am talking about gay, lesbian, bisexual and transgender
people, human beings born free and given bestowed equality and
dignity, who have a right to claim that, which is now one of the
remaining human rights challenges of our time” (11), — she said
in Geneva in 2011 in a speech “On LGBT rights”.

“Now we have placed ourselves at the frontlines of today’s
emerging battles, like the fight to defend the human rights of the
LGBT communities around the world and religious minorities
wherever and whoever they are” (13), — Hillary Clinton added in
2013 in her Farewell speech.

The enumeration and the synonymic raw “religious minorities
— one group of people — invisible minority — gay, lesbian, bisexual
and transgender people” helped reach the final goal — legalization
of the same sex marriage in 2015 in the USA.

Conclusions

To sum it up, in this research three types of Religious
implementation in the American Political discourse have been
found:

1. Quotation;

2. Monologues-reflection enriched by Stylistic devices;
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3. Internal-lobby speeches.

There have also been revealed three main goals why
politicians use them:

1. To fight for voters;

2. To assure the world that the USA is a God-chosen country;

3. To lobby the interest of a particular group of people.

REFERENCES

1. Klebanova, K.Y. (2014a). Hillary Clinton’s speech portrait
(Bachelor’s thesis). Moscow: MRSU, 4.

2. Klebanova, K.Y. (2014b). Purposes of metaphoric
presentation of information in political discourse. Issues of
Applied Linguistics, 15-16, 46-54.

3. Litvinov, AV., & Matushenko, V.V. Modern Business
English Discourse and deontic modality. Issues of Applied
Linguistics, 15-16, 64.

4. Public Sees Religion’s Influence Waning. (2014,
September 22). Pew Research Center. Retrieved from
http://www.pewforum.org/2014/09/22/public-sees-religions-
influence-waning-2/

5. American Thinker. (2015). Retrieved from
http://www.americanthinker.com/2010/10/obama_edits_the_decl
aration_of.html#ixzz3waBv6QFP

6. Beliefnet. (2015). Retrieved from
http://www.beliefnet.com/News/Politics/2004/09/How-
Democrats-And-Republicans-Quote-The-Scriptures.aspx

7. Clinton memorial library. (2015). Retrieved from
http://www.clintonmemoriallibrary.com/clint_spirit.html

8. Time. (2015). Retrieved from
http://content.time.com/time/specials/packages/article/0,28804,19932
35 1993251,00.html

70



9. Debates. (2015). Retrieved from
http://debates.org/index.php?page=october-13-2004-debate-

transcript
10. The White House. (2015). Retrieved from
http://georgewbush-

whitehouse.archives.gov/government/fbci/pri.html

11. Huffington Post. (2015). Retrieved from
http://www.huffingtonpost.com/2011/12/06/hillary-clinton-gay-
rights-speech-geneva_n_1132392.html

12. National Public Radio. (2015). Retrieved from
http://www.npr.org/templates/story/story.php?storyld=89598497
13. The Daily Beast. (2015). Retrieved from
http://www.thedailybeast.com/articles/2013/02/01/hillary-s-
farewell-speech-read-the-transcript.html

YVIK 811.111
E.B. KuszeBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

HOBBIE ®PAHIIY3CKHE 3AUMCTBOBAHMUS B
COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE HA YPOKAX
AHTJIMIACKOT O S13bIKA B CPEJJHEM IIKOJIE

B cmamve paccmampusaromcesi 0cHogHble cnocobvl pabomul ¢
HOBbIMU (DPAHYY3CKUMU 3AUMCMBOBAHUSMU 8 WIKONe HA YPOKAX
AHEUNCKO20 A3bIKA. Yuumenv O00adxiceH ymeno noodbupams u
NPABUILHO COHEMAamyb PaziuyHble GOpMbl U Memoobl pabomsl ¢
AYMEeHMUYHBIM MAMEPUATOM HA YPOKAX AHSIUNICKO20 A3bIKA, YMO
cnocobocmeyem mMomy, 4moObl YYEHUKU C UHMEPecom Usyyaiu
UHOCMPAHHBIL 536K, 4MOObL UM He Obll0 CKYYHO HA VPOKAX.
Pasznoobpasnvie memoovt u npuemvt noOy’COArOM YUaAUWUXCs
3HAKOMUMBCSL C PAZHLIMU KYTbMypamu U 0aiom 603MONCHOCHIb
NPUMEHeHUs NONYYeHHbIX 3Hanul. DopmuposaHue J1eKCUUecKux
YMeHUll U HABbIKO8 Npednonazaem He MOIbKO Yuem C8edeHuUll
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GopmanvHo-cmpyKkmyprnoeo  xapakmepda, — HO U 3HAHUE
CUMYAMUBHBIX, COYUANbHBLIX U  KOHMEKCMYAIbHbIX — NpABUI,
KOMOPbIX NPUOEPACUBAIOMCS HOCUMENU S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: npoyecc obyuenus, 3aumcmeosanue,
@panyy3ckue  3auMCmE08anus,  POpMUpPosanue  JeKCUYECKUX
VMeHUul,  MemoouKkd,  aymeHMu4Hblil  MeKCm,  CHOCoObl
CEMAHMU3AYUU TIeKCUKU.

UDC 811.111
E.V. Knyazeva
People’s Friendship University of Russia

THE NEW FRENCH LOANWORDS IN MODERN
ENGLISH AT THE ENGLISH LESSONS IN THE
SECONDARY SCHOOLS

The article examines practical classroom applications of the
new French borrowings in lessons of the English language at
school. The teacher has to skillfully select and properly combine
various forms and methods of working with authentic material,
what makes students learn foreign language with an interest and
not get bored in the classroom. Classroom techniques induce
students to make acquaintance with different cultures, and give
them a clearer idea about the real usage of the acquired
knowledge. Teaching vocabulary is not just building vocabulary,
but it is also awareness of situational, social and contextual
rules, which the native speakers follow.

Keywords: teaching process, French loanwords, the acquiring
of lexical competency, methods, authentic text, the way of
borrowed lexis semantization.

BBeaenune
CeromusurHuii J1eHbp TpeOyeT OT OOY4YeHHs] MaKCHUMAallbHOMN
3 PEeKTUBHOCTH U MPAKTUUECKON pean3alluy 3HAaHUHN ydaIuxcsl.
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VY4uuTenp aHIVIMKACKOrO S3bIKA CpPEAHEW WIKOJIBI JOJDKEH He
IPOCTO BJIAJAETh TEOPETHUYECKUMHU 3HAHUAMH, A0CTPAKTHBIMH
HOHSATHSAMH, 0000111eHUAMH, IIPEJICKa3aTeIbHbIMU
BO3MOXXHOCTSIMH, HO U YMETh INPOAHAIU3UPOBATh OTHOILIEHUE!
IIOJIyYUTh 3HAHUSA M IOHATH KYyJbTYypy HAapola, H3y4aeMoro
S3bIKa, Pa3BUBATh YMEHHS 110 OTOOPY COAEpKaHUs sl y4eOHOTO
MaTepuaia. ITocrosiHHBIE KOHTaKTBI ®panunn u
BenukoOputanuu B 00JAaCTH TOJMTUKH M KYJIBTYPBI; a TaKKe
Hay4YHBIN porpecc CIOCOOCTBYIOT YCTHOMY yTH
MPOHUKHOBEHUS (PAHI[y3CKUX CJIOB B AHIJIMHUCKUNA S3BIK [2;
C.157]. VYwyammecs MOTyT BCTPETUThCS C (PaHIy3CKUMHU
3aMMCTBOBAHUSIMU, HalpuMep, B  aAyTEHTHYHBIX TEKCTaXx.
Hcnonp30BaHnEe ayTEHTUYHBIX TEKCTOB Ha YPOKaxX MHOCTPAHHOTO
A3blKa — OJIUH U3 ONTUMAJIbHBIX BAPUAHTOB IOBBIILIEHUS YPOBHS
HOJUKYJIBTYPHOTO oOpa3zoBaHus. [Iporpammublii Marepuan u
IOCTPOCHHE YYEOHBIX KOMILJIEKCOB II0 HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY
JAI0T YYUTENI0 BO3MOJKHOCTH IIOCJIEIOBATEIIBHO HCIOJIb30BaTh
ayTeHTUYHbIE TEKCThl B yueOHOM mpouecce. A 3¢ (HEeKTUBHOCTh
paboThl C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMH COCTOMT, MpEXKJEe BCEro, B
TOM, YTO OHH CO3/IAIOT A3BIKOBYIO Cpeny Ha ypoke [9].

HccnenoBanne npodaeMsbl

Ha nexcnueckom ypoBHE (PYHKIMOHMPYIOT Takue €IUHHIIBI,
KaK cJI0Ba, ()pa3eosornyeckue u Jpyrue yCTOWIMBbIE COUETaHUs,
KJIUIIIE, ITUKETHbIE U peueBble (popmysbl. M3MeHeHus B obiactu
OpUEHTAIMM OT HU3Yy4YeHMs s3bIKa Kak (OpPMajbHOM CHUCTEMBI,
abCcTparupoBaHHOM OT  YCJIOBUH €ro  HCIOJIb30BaHMS, K
pacCMOTpPEHMIO  si3blKa  Kak  CpeAcTBa  OOWIEHUS U
KOMMYHHUKaTHUBHOTO BO3/ICICTBUS OKa3aJKcCh BEChMa
IUIOZIOTBOPHBIMM M TEPCIEKTUBHBIMU  JUIsI  OOyueHHs
WHOCTPAaHHOMY f3BIKY BOOOIIE U JIEKCUKE B YacTHOCTH.
[Tockonbky wenbo OOyueHHs SBISETCS Pa3BUTHUE YCTHBIX H
NUCBbMEHHBIX  (QOopM  O0OILIeHus, TO BIAJEHHE JIEKCUKOM
MHOCTPAaHHOIO $I3bIKA B IUIAHE CEMAaHTUYECKOM TOYHOCTH,
CUHOHMMHUYECKOT0 OOraTcTBa, aJeKBaTHOCTU W YMECTHOCTU €€
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UCIIONIb30BAaHUSl  SIBJSIETC  HEOThEMJIEMOM  MPEANOCHUIKOMN
peanu3anuu 3Toi uenu [6].

PackpeiTie  3HaueHWss cinoBa  (CeMaHTH3allUs)  MOXKET
OCYILIECTBIISITBCS PA3IUYHBIMUA CIIOCOOAMH, KOTOpBIE IMPHHSATO
00BEIMHATH B JIBE TPYMILI: a) OecrepeBoHbIC U O) IEPEBOIHBIC
CIOCOOBI CEMaHTU3AIUH.

K OGecnepeBonHbIMCIOCO0aM CEeMaHTHU3AIMH OTHOCSTCS: 1)
JIEMOHCTpALUsl  MPEIMETOB, JKECTOB, JICCTBHM, KapTHH,
PUCYHKOB, JHAMO3UTUBOB U Jp.; 2) paCKphITHE 3HAYCHUI CIIOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, JUIS Yer0 MOTYT MCHoib30oBarkes [7, C.43]:

a) ompenencHue (AeUHULKSA) — ONMMCAHWE 3HAYEHUS CIIOBA,
Harpumep, puree-this is a noun, it means a smooth thick pulp of
fruit, vegetables, meat, or fish; orasaverb — to make (foods) into a
puree; ©) TepeUHCICHUS; B) CEMaHTHU3AlUs C ITOMOIIBIO
CUHOHHMMOB WJIM aHTOHUMOB; T') ONpPEJEICHHE CIOBa HA OCHOBE
KOHTEKCTYaJIbHOH JOTaiKu, 3HaHWsA (HAKTOB; 1) OIpeIesieHHE
3HAYEHHS CIIOBa HAa OCHOBE ero BHyTpeHHel ¢opMmbl. Hampumep,
U3BECTHAasi OCHOBAa M  3HAaKOMBIE  CJIOBOOOpa30BaTENIbHbBIE
snemenTsl: Kitchenette, puree, retiree u np.

K nepeBoHBIM crIOCO0aM ceMaHTH3aIUN OTHOCSTCS:

1) 3amena crmoBa (CIIOBOCOYETaHHS WM  000pOTa)
COOTBETCTBYIOILIMM 3KBHUBAJICHTOM POJHOTIO SI3bIKa; 2) MEPEBOJ —
TOJIKOBaHHE, MPU KOTOPOM IOMHUMO HKBHBAJIEHTA Ha POJAHOM
SI3BIKE yYAIIUMCSI COOOIIAIOTCSl CBENEHUS O COBMAJCHHUU (WUTH
pacxoxJIeHnu) B oObeMe 3HaueHws, Hanpumep, dinette —
HeOoJbIlIasgs  CTOJNIOBas, OOENEHHBIH YroJloOK KyXHH (BO
(paHIry3ckoM si3bIke ecTh mogoOHoe cioBo dinette — merckuit
oben, urpa B 00e1, ceMelHbIi 00en).

Hns s¢pdexkTuBHON pabOTHl ¢ JEKCHUYECKUM MaTEpUAIOM C
IEeNbI0 00YYEeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HE00XOJUMO HE TOJBKO
VUUTHIBATh JTambl (OPMUPOBAHUS COOCTBEHHO HABHIKOB U
YMEHHH, HO U pa3paboTaTh pa3iHyHble alrOPUTMBI AEHCTBUN C
Jekcuueckum Matepuaiiom [8, C.112].
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Pe3yJ1bTaTbI HCCJIeJ0BaAaHUA
Ha YpOKax AHIMINHACKOTO A3BbIKA WM HAa BHEKJIACCHBIX 3aHSITHIX
MOXXHO HCIIOJIB30BaThb HO,Z[O6HBIC BH/bI ynpa>1<HeHI/H71 C LICJIb
BBCJICHUSA WJIN TPCHHUPOBKU HOBOT'O JICKCHYCCKOT'O Marcpurajia.
VYopaxnenue 1. Here are some words. Match them with their
definition.
1) etui a) a container used for carrying
money and small personal items or
accessories (especially by women)

2) hors d'oeuvre b) an appetizer, usually served before
the main meal

3) dinette c) a small area off of a kitchen that is
used for dining

4) petitfour d) baked goods made from or based
on a mixture of flour, sugar, eggs, and fat

5) coupdegrace e) the blow that kills, ends one’s life

6) lapin f) the fur of a rabbit

7) résumé g) a short descriptive summary, a

curriculum vitae.

Vrpaxuenue 2. Choose which word from those defined in
exercise 1 fits into the following sentences.

1) Applying and interviewing for this job you will have to take
... and references from your last work place (key: résumé).

2) She was an actress, so she liked exquisite things. She
preferred to wear her long ... coat (key: lapin).

3) The villain disarms our protagonist, ties him up, and
prepares for the... (key: coup de grace).

4) Bread and butter is included, but no amuse-bouche, no
dessert, no ... (key: petit four).

5) The pudding recipe served at the ... has changed over the
years (key: dinette).

6) | found it a delicious ... to the banquet | had enjoyed (key:
hors d'oeuvre).

7) The woman took out her ... and lit another cigarette (key:
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etui).

VYnpaxuenue 3. If you meet a new word it is often possible to
work out its meaning from its context. Practice by explaining
what the words in the following sentences must mean.

1) If you ever see a waiter serving a tray of small bites to
roving cocktail drinkers, you have seen ahors d’ocuvre.

2) The queen then returned, holding in her hands two very
pretty portfolios for her drawings, and a very fine gold etui.

3) The couple took their place at a long table with floral-
patterned dinette chairs, where a group of neighbors had already
settled in.

4) They walked around the other customers offering cookie
known as a petit four wrapped in dark chocolate.

5) For the pessimists in the group, climate change is the coup
de grace.

6) It's the "lapin!" | have had occasionally that's giving me the
most delights.

Vnpaxuenue 4. Put the words into the correct column [4;
C.67].

Retiree, sleeperette, extradionaire, bachelorette, enable,
farouche, disable

Keys to exercise 4:

Nouns: Verbs: Adjectives:
retiree; enable; extradionaire;
sleeperette; disable. - farouche.

bachelorette;

VYnpaxuenue 5. Use the dictionary and find the difference
between these pairs of synonyms [5, C.117].

1. hors d'oeuvre - appetizer

a) hors d'oeuvre - an appetizer, usually served before the main
meal,;

b) appetizer- a small amount of food or drink taken at the start
of a meal to stimulate the appetite.

2. tailor- couturier
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a) tailor - a person who makes, repairs, or alters outer
garments, esp. menswear;

b) couturier - a person who designs fashion clothes for women.

3. chauffeur - driver

a) chauffeur- a person employed to drive a car for someone;

b) driver - a person who drives a motor vehicle.

4. saucepan - cocotte

a) saucepan - a metal pan with a long handle and often a lid,
used for cooking food;

b) cocotte - a small fireproof dish in which individual portions
of food are cooked and served.

5. tranche — part

a) an instalment or portion of something large, esp. a sum of
money;

b) a piece or portion.

6. babysitter- au pair

a) babysitter - a person who takes care of a child while the
parents are out;

b) au pair -someone, especially a young woman,
wholiveswithafamilyinaforeigncountryandhelpswiththechildrenan
dhouseworkinexchangefortheopportunitytolearnthelanguage.

7.scarecrow - béte noire

a)scarecrow - an object, usually in the shape of a man, made
out of sticks and old clothes, to scare birds away from crops;

b) béte noire
someoneorsomethingthatyoudislikeverymuchorthatmakesyouextr
emelyangry.

Vnpaxuenue 6. Divide the words given below into three
groups according to their meaning: cuisine, clothes, flat.

Cocotte, gargonniere, bouquetiere, longuette, petit déjeuner,
culotte, corduroy, prét, lyonnaise, dinette, kitchenette.

Keys to exercise 6:

Cuisine: cocotte, bouquetiere, petit déjeuner, lyonnaise.

Clothes: longuette, culotte, corduroy, prét.
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http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=and
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=and
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=housework
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=housework
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=exchange
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=exchange
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=to
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=to
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=someone
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=someone
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=very
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=very
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=makes
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Flat: garconniere, dinette, kitchenette [11, C.68].

®opMHUpOBAHUE  JICKCUYECKOIO0  HaBbIKa  IMPEIIOJIaraetT
OBJIQJICHHE O0y4YaeMbIM IIpaBUJIAMH COOTHECEHUS KOHKPETHOU
JIEKCUUYECKOU €IMHUIIBI C IPYTUMU JIEKCUUECKUMU €AMHUIIAMU B
JIEKCUYECKOW TpyIe, OBJaJcHUE HaBBIKAMH BbIOOpa |
ymoTpeOICHNs] JISKCUKH, a TaKKe CMBICIOBBIM BOCIIPHUSATHEM
JeKcHdYecKor eauuuilpl B Tekcre [3, C.120].

BriBoabI

Takum o0pa3zom, OoOydeHHE ECTECTBEHHOMY JKHUBOMY S3BIKY
BO3MOJKHO JIMIIIb TIPU YCJIOBUU UCIIOJIb30BAHUS MaTEpHUAJIOB,
B3SIThIX U3 )KM3HU HOCUTENIEH SI3bIKA UJIM COCTABJIIEHHBIX C YUETOM
0COOEHHOCTEH MX KYJIbTYpbl U MEHTAJIUTETA, B COOTBETCTBHH C
MPUHATBIMU PEYEBBIMU HOpPMaMHu. METOIMYECKH ayTEeHTUUYHBIN
TEKCT MIPEACTABIISIET coboit €CTECTBECHHOEC peueBoe
MPOMU3BEJICHUE, CO3JaHHOE B METOJJUUECKUX TIETIAX.

[Ipeobnanaronryro Maccy 3aMCTBOBAaHHBIX SJIMHUILI
COCTABJISIIOT ~ CYIIECTBUTENbHBIE, IOCKOJBbKY  pacIIUpEHUe
ciloBaps sI3blKa HAET TJaBHBIM 00pa3oM 3a CUET MMEH HOBBIX
OOBEKTOB U SIBIICHUH, TMOSBISAIONUXCS B pa3HBIX cdepax
YeJIOBEUECKOU NESITECIILHOCTH.

C TOYKM 3peHUs AaCCUMMIIALIMM, CPEAN pPacCMATPUBAEMBIX
3aMMCTBOBAaHUM TIPEOOIaIal0T YaCTMYHO ACCHUMMIJIUPOBAHHBEIE.
3auMCTBOBaHHAs JIEKCMKA XapakTepusyercss (poHETHUecKOH,
rpaduyeckoil ¥ rpaMMaTUYeCKON HEACCUMIINPOBAHHOCTBIO.

TakuM 00pazoMm, B KaXKJIOM SI3bIKE, TOMHUMO OOIIKX 3aKOHOB,
0OYCJIOBIIMBAIONIUX pPAa3BUTHUE SI3bIKA, JEHCTBYIOT el U
COOCTBEHHBIE BHYTPEHHHUE 3aKOHBI €T0 Pa3BUTHUS, OTIPEACTSIONINE
€ro HallMOHAIBHYIO crenupuKy. HOS3BIYHBIE CTIOBA, MMOTAIas B
AQHTJIMUCKUN  A3BIK, TIOCTETIEHHO AaCCUMWIIMPYIOTCS B HEM,
MOJAYUHSISCH €r0  TpaMMaTHUYeCKOMy, (OHETHYECKOMY W
CEMaHTHUYECKOMY CTPOIO.
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YIK 81.276.6
M. A. CaurtoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYKOBI HAPOAOB

AHIDIMMUCKASI DKOHOMUYECKAS
TEPMUHOJIOT'YSI U CIIOCOBBI EE IEPEBOJIA HA
PYCCKHUMA SA3BIK

Lenv Oannoti cmamvu — paccmompens npoodoiembl, CE3aAHHbLE
c  Nnoobopom 8 pYCCKOU  IKOHOMUHECKOU  MepMUHONOSUU
COOMEEeMCmeutl  AHIULCKUM — IKOHOMUYECKUM —mepMuHam. B
pabome npuoosAmMcs 0CHOBHblE CHOCOObL NEpesooa AHIIUNUCKUX
IKOHOMUYECKUX MEPMUHO8 HA PYCCKULL A3bIK.

Kniouesvie cnosa: skoHOMuYecKue mMepMuHvl, CNocoObl
0bpazosarnus, nepesoo.
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UDC 81.276.6
M.A. Saitova
Peoples’ Friendship University of Russia

ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGY AND THE
WAYS OF TRANSLATION INTO RUSSIAN

The aim of this article is to consider the difficulties of selection
of Russian equivalents to the English economic terms. The main
ways of economic term translation from English into Russian are
described in this paper.

Keywords: economic terms, ways of formation, translation.

BBeaenune
B ycnoBusix ychnemHoW HWHTErpallMy Halled CTpaHbl B
MHPOBOE SKOHOMHUYECKOE CO0O0IIIECTBO KOJIMYECTBO

SKOHOMHYECKHX TEKCTOB CTAaHOBUTCA Bce Ooubllie U OoJblie,
NpECTaBIIsIsl OONBIION MHTEpEC NIl PYCCKOS3BIYHOIO YUTATEIIS.
CoOOTBETCTBEHHO, C JIMHIBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHMSI CTAHOBUTCS
Bce OoJsiee aKTyalbHBIM H3y4EHHE AHIIMMCKON SKOHOMHYECKOM
TEPMUHOJIOTUM U CIOCOOOB €€ MepeBojila Ha PYCCKUH S3BIK C
YU4E€TOM Te€X CEMaHTHMYECKMX U MparMaTHuecKuX AacleKToB,
KOTOpBIE aKTYaJIM3UPYIOTCSI B JKHBOM JEJIOBOM OOILIEHUH U
CIIOCOOCTBYIOT ~ CO3JAHMIO  ONPEIEIEHHOTO  PUTOPUYECKOTO
apdexra [7; 8; 14].

HecMoTps Ha orpoMHOE KOJIMYECTBO UCCIIEIOBaHUM B o0nacTu
W3y4EHUs TEPMHUHA, BIUIOTh JO HAIIMX JHEH CYLIECTBYET
MHOECTBO €r0 ONPEICTCHHIA.

B JIuarsuctuyeckoM OHIMKIONEAUYECKOM CIIOBape TEPMHUH
OTIpe/IeIISIeTCS KaK «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAaHHE» 0003HavaroIee
MOHATHE CHEUHaTbHON 00JIACTH 3HAHMS WIN JEATEIBHOCTHY [2,
C. 508-509]. TepmuHONOTHYECKasE JEKCHKA JTAET BO3MOXKHOCTH
HanOoJjiee TOYHO, YETKO M DSKOHOMHO M3JIaraTth COfEp)KaHue
JAHHOTO TpeAMeTa U O0ecreyuBaeT MNpPaBHIbHOE IOHMMaHUE
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CylIecTBa TpPaKTyeMoro Bompoca. B crnenuanbHOil nureparype
TEPMHUHBI HECYT OCHOBHYIO CEMaHTUYECKYIO Harpysky, 3aHUMas
[JIJaBHOE MECTO Cpe/iy NMPOYNX OOIIETUTEPATYPHBIX U CIIYKEOHBIX
cioB [4].

[lon cneuuanbHOM  JIEKCMKOW  IOHMMAKOTCS  CJIOBA U
CIIOBOCOYETaHMs, He oOnajarolue CBONCTBOM  TepMHHA
UACHTU(PUIUPOBAT, TOHATUS U OOBEKTHI B OMpPEICICHHOMN
0071acTH, HO YMOTPEOIsIEMbIE MOYTH HCKIIOYUTEIBHO B JaHHOU
chepe oOmieHus, oroOpaHHBIE Y3KHUM KPYrOM CIEIUATHCTOB,
MPHUBBIYHBIC U HUX, MO3BOJISIONIME MM HE 3alyMBIBAThCS HAJ
croco00oM BBIpaKEHHUS MBICIH [6].

DKOHOMHYECKasi Hayka, KaKk M BCA Jpyras, HMEET CBOH
COOCTBEHHBICE TEPMHUHBI. B TmpuUHIIUIIE TEPMUH OIHO3HAYEH.
OpHako yMcThIe TEPMUHBI OYEHb peAKU. B OobIIMHCTBE Cilydaes
TepMUH 00J1a/1aeT HECKOIbKUMU 3HAUYCHUSIMHU.

TepMUHBI-CIIOBOCOUYETAHUS], BBIPKAIOIINE eIHbBIC
LEJIOCTHBIE TOHSATHS, OOJIAAIOT Pa3HON CTENEHBI0 CMBICIOBOMN
Pa3IokKUMOCTH, B LI€JIOM OHHM OoJiee YCTOHYMBBI, IO CPAaBHEHUIO
CO CBOOOJHBIMU CIIOBOCOUETAHUSIMHU OOIIEIUTEPATyPHOTO S3bIKA
II0 CBOEH JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKOW opraHm3zanmuu. Mx MOXHO
OTHECTU K YHCIY JIEKCHYECKUX CIIOBOCOUYETAHHM, XapaKTEepHOH
OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX SBJSETCS TO, YTO MECTO OJHOIO W3
KOMITOHEHTOB 3aroaHAeTCs HE TO0BIM CJIOBOM
COOTBETCTBYIOIIIE  KATETOpWUH, a  JIUIIb  HEKOTOPBIMH,
00pa3yoMHy ONPEICTICHHYI0 CEMaHTUYECKYIO TPYIIITY.

YcToWunBBIE TEPMHHOJIOTHUECKUE CIIOBOCOYETAHUS TIOPas3ao
Jierye MoAJal0TCs IEPEBO/LY, YEM CIIOKHBIE CJIOBA — TEPMHUHBI, TaK
KaKk B HUX BCE KOMITOHCHTHI IPAMMAaTHYEeCKH O(GOPMIICHBI, YTO
o0yerdaer pacKpbITHE CMBICIIOBBIX CBSI3€H MEXKITY HHUMH.

B TepMuHax-cioBocoueTaHUsAX rpaMMmarHieckoe oopmieHue
MOXET BbIpaxkarbcs: cypdukcamu (selective communication);
npemioramu  (system of taxes); oxonwanusimu (controlled
system).

TepMHHBI-CIIOBOCOUYETAHMSI CO3AIOTCS ITyTeM J00aBICHUS K
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TEPMUHY, 0003HaYaroLeMy pozoBoe IIOHATHE,
KOHKPETU3UPYIOUIMX TPU3HAKOB C LEJIbI0 TOJYYHTh BUIOBBIC
HOHATHUS, HENOCPEICTBEHHO CBS3aHHbIE C HCXOAHBIM. Takue
TEpMUHBI  (PAKTUYECKH MPEACTaBISIIOT  COOOH  CBEpHYTHIE
olpeJiesIeHus], IOABOAALINE JTaHHOE MOHATHE 110 Oosee odliee U
OHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOIIME €ro CHenu(PUYecKHil MpHU3HaK.
Takum obpazom, oOpa3yrorcs cBOcOOpasHbIe
TEPMUHOJIOTMYECKUE THE3/1a, OXBATHIBAIOIINE MHOTOYUCIICHHBIE
Pa3sHOBUHOCTH 0003HAYaEMOTO SIBJICHHUS.

Hampumep, aHmmiickuii TepMHMH tax, OIpENeNseMbId Kak
«HAJIOI, NOUUIMHA, cOOp, WIEHCKUE B3HOCHI, Opems, THET, Ipys,
TSDKECTh, IUIaTa 1O Cu€Ty, ILIeHa, HEeoJ0OpeHHe, NOpHIIAHUE;
OOBHHEHME» MCIIONb3YeTCsl KaK OCHOBA JJs psAja TEPMUHOB,
YTOUHSIOIIMX XapaKTep HaJIOrOBOro coopa:

- income tax — MOJJOXO/HbII HaJIOT;

- expenditure tax — HaJIOT HA PACXOIbI;

- land-tax — Hamor Ha 3eMIO;

- value-added tax — Hanor Ha JOGaBIEHHYIO CTOUMOCTb.

Craenyroniye >KOHOMHYECKHE TEPMUHBI IpU TEpPEBOJE C
AQHTIIMICKOTO S3bIKa MMEIOT YCTOWYHMBBIE AHAJOTH B PYCCKOM
A3bIKE:

Industry — mpoMBbIIITIEHHOCTH

manufacturing  output —  00bEMBI  IPOMBIIUIEHHOTO
NIPOM3BOJICTBA

industrial production — mpOMBIIIJIEHHOE TPOU3BOICTBO

Ministry of Economy, Trade and Industry — wMunuCTp
HKOHOMHKH, TOPTOBIIU U MIPOMBIIIJIEHHOCTH

separate industry data — oOTAenbHBIE NAaHHBIE IO OTPACISIM
HPOMBIIIJIEHHOCTH

car production — MalIMHHOE MTPOU3BOJCTBO

exports — CTaTbu 3KCIOpTa

global downturn — r100aabHBII 5 KOHOMHUYECKUN CIIaT

demand — cripoc

gross domestic product — BHyTpeHHUI BaJOBON MPOITYKT
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Automobile Manufacturers Association — acconuamus
NPOM3BOJMUTENEH aBTOMOOUIIEH

International Monetary Fund — MexayHapoaHblli BaJIFOTHBIN
¢donp growth — sKOHOMHUYECKHIA POCT

MHoro3Ha4yHble TEePMUHBI, UMeroIIue HECKOJIBKO
HKBUBAJICHTOB:

rate — 1 kypc, 2 cTaBka

fixed rate — 1 ¢ukcupoBanHbli Kypc; 2 ¢uKcupoBaHHas /
TBEpJasi CTaBKa MPOLIEHTa

floating rate — | mmaBaromumii Kypc;, 2 IUIaBaromiasl CTaBKa
IPOIIEHTA.

[[lupokass ceMaHTHKa, B CYLIHOCTH, SBJIIETCS OJHOM W3
HPEANOCHIIOK MHOIO3HAYHOCTH TEPMUHOB. MHOTO3HAUHOCTh HE
CBOWCTBEHHAa TEPMHHAM, BO3ZHUKIIMM B TEPMHUHOCHUCTEME JUIS
0003HaYEHUs CIIELUAIBHOIO NOHATHUS COOTBETCTBYIOLIEH HAyYHO-
npodeccCHOHaNBFHOW 007acTH, (YHKIIMOHUPYIOIIUM B HEH U He
OpUOOPETIINM JAPYTUX 3HAUYEHUI BCIIEACTBHE NMPOHUKHOBEHUS B
001IeyTOTPEOUTENbHYI0O PEUYb. 3a KaXKIBIM TaKUM TEPMHUHOM,
UMEIOIUM  OAHY JAe(UHUIMIO, CTOUT YETKOE OIpe/eeHNUE,
METO/IMKa pacueTa WM opuandeckas Hopma. I[lomoOHbIe
TEPMHUHBI, KaK MpPaBUJIO, OJHO3HAYHBI W HMEIOT OJIUH
SKBHUBAJIEHTHBIH TEPMUH B PYCCKOM si3blke: bond — oOnuranus;
overheads — Hakmaanble pacxonsl; shareholder — axmuonep. (B
TOM CJlyya€ MHOTO3HAYHOCTh MOXET OBbIThb 00ycIOBiIEHa
UCTOPUYECKH CIIOKUBUIMMCS HAJIMYHUEM CHHOHUMOB-TYOJIETOB B
[15: amortization — amopTu3aIus, H3HOC).

B HekoTOphIX ciydasx MPUYMHONM MHOTO3HAUHOCTHU SIBIISETCS
IPOMCXOXKICHNE TEPMUHOB oT MHOTO3HaYHBIX
00I1eyOTPEOUTENBHBIX CJIOB AOCTAaTOYHO HIMPOKOH CEMAaHTHKH.
B kadecTBe mnpumepa MpPUBEIEM MHOTO3HAYHBIA AHTIIMHACKUI
TEPMHUH amount, KOTOPOMY TP IMEPEBOJIe TEKCTOB (PHMHAHCOBOM
OTYETHOCTH COOTBETCTBYIOT HECKOJBKO PYCCKHX JKBHUBAJICHTOB:
I. cymma; BennuumHa; 2. 00beM. MBI BHIUM, YTO NpH Iepenade
NEepBOTO  3HAYCHHWS TEPMHUHA Tak)Ke BO3HUKACT SIBIICHHE
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MHOro3HayHOCTH. CeMaHTHMKa aHIJUICKOTO TEPMHHA OYCHb
IIMPOKa ¥ B PA3IMYHBIX KOHTEKCTax [UIsl e€e TIepenadu
UCTIOJIB3YIOTCS PA3JINYHBIC PYCCKUE TEPMUHBIL:

TepMuH amount B KOHTEKCTE

- of production and sales 00beM MPOM3BOACTBA U peaTU3ALINHI

- s of assets BelMUMHA aKTUBOB

- s of revenues 00beMbI BBIPYUYKHU

- s payable under the agreement cyMMEI K OIJIaTe MO IOTOBOPY

- s receivable under the agreement cymMmbl, MOIeXaIIHe
MOJYYEHUIO TIO JOTOBOPY

to recognize the - as income npu3HATE CYMMY KaK J0XOJ]

Hambonee pacmpocTpaHeHHas NpUYMHA MHOTO3HAYHOCTH -
BO3HMKHOBEHHE Ha OCHOBE OJIHOTO CIEIHAIBLHOIO 3HAYCHHS
Japyroro (kak mpaBuiio, 0osiee Y3KOro) CHELHabHOTO 3HAYECHHUS.

MoskHO BBIJICIUTD CIIC/TYIOIIINE OCHOBHBIE BH/JIBI
METOHUMHYECKAX  OTHOIIEHHH,  CBSA3LIBAIOINAX  3HAYCHUS
TEPMUHOB:

1. O01ee-yacTHoOE:

conversion - 1 .xoHBepTaIUs/TIePEBOA (enmuHMI);

2.KOHBEpTaIMs/00MEH BaJIOT;

structure — 1.cTpyKTypa; 2.0praHu3aloHHas CTPYKTYpa;

turnover — 1.060poT; 2.TOBapO0OOPOT.

Ha ocHoBe 001miero 3Ha4eHUss MOTYT BO3HMKHYTh Pa3JIM4HbIC
CHenualbHble YacTHbIE 3HAYEHHUS, HEMOCPEICTBEHHO HE
CBSI3aHHBIE JApPYr C JApyrom: unit — l.eiMHUIA NPOAYKLUU;
2.0praHu3alMoHHasl €IMHUIIA;, TOJpa3eieHne (MMEIT OOIIyIo
CeMY «EIMHULIA).

B enuHWYHBIX CiydasX TIOSBICHUIO BTOPOTO 3HAYEHUS
CHOCOOCTBYET AIUIUIICUC MPOU3BOHOTO COCTAaBHOTO TEPMHHA!

group — l.rpynma.2.rpynna kommanuii (u3  Group of
companies);

board — 1l.opran ympaBieHUs; COBET; JEMAPTAMEHT; 2.COBET
nupektopoB (13 Board of Directors).
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2. Yactb-neJioe:

record — 1. 3amucek; 2.P1. — nokymeHTanms;

operation - 1. (XO3giiCTBEHHas1) JACATEIBHOCTh;, BH]I
(XO3511ICTBEHHOM )

NESTEIbHOCTH; 2.X0341iCTBEHHAs OIepalys;

3. JleiicTBue, nponecc-pe3yabTar 1eHCTBUS:

building — 1.cTpoutenscTBo; 2.31aHMUE;

performance — 1.BbIOJIHEHHUE; 2.pe3ylIbTaT; IOKa3aTellb
NEeSITENIbHOCTH;

4. JleiicTBHe, POLECC-UCTIOJIHUTEIb JeHCTBUS:

exchange — 1.00MeH (BanroThl); 2.01pKa;

management —  l.ympaBieHue  (mpomecc,  (pyHKIuUsA);
2.pyKOBOZACTBO (OpraH yrnpaBJiIeHUS).

3HaueHHUs, B  KOTOPBIX  BBICTYIIA€T TEPMHUH, MOTYT
OpUHAUICKATh  PA3IMYHBIM  y3KUM  OOJIaCTSIM  SKOHOMUKH,
¢uHancoB, MeHeKMeHTa. Hanbomnee moka3arebHbIM IPUMEPOM
oJ00HOM MEKOTpaciieBOil MOJIMCEeMHH, Ha HAII B3IJISI, SBISETCS
TEPMHUH Provision, UMEIOIIUH CIETYIONINE 3HAYCHUS:

1. pe3epB (Ha TOKPBITHE PACXOMOB, MPEANOJIATAEMbIX
yOBITKOB);

2. o0ecIieueHue;

3.1MoN0KEeHHUE (I0TOBOPA).

B nmepBoM  3HaueHWM TEPMHH  BBIpaXKaeT  IOHSTHE
OyXTaJTepCcKOro ydeTa, B TOCJECTHEM 3HAU€HHH OH BBICTYIAeT
Kak [opuanueckuii TepmMuH. OJHAKO Bce BBbIAETSEMBbIE HaMH
3HAYCHHSI aKTyaTM3UPYIOTCSA B TEKCTaX (PMHAHCOBOM OTYETHOCTH.
[Ipocnenuts creunduKy HCMOIB30BaHUS TEPMHHA B KaXJIOM
3HaYCHUH (M TIPUBECTH MPUMEPHI €ro IepeBoja) IMO3BOJSICT
KOHTEKCT.

AHanu3 3HAUYCHUH, CBOMCTBCHHBIX MHOTO3HAYHBIM TEPMHUHAM
B TEPMHUHOCHCTEME, HEOOXOAUM sl oOecreueHHs TOYHOCTH
nepeBofia COCTaBHBIX TEPMHHOB, TaK KaKk OCHOBOW  JUIS
0o0pa3oBaHMsI TEPMHUHOB MOTYT SBISTHCS pPa3HbIe 3HAYCHUS
KITFOUEBOTO CJIOBa. [IpeKpacHO WILTIOCTPUPYET ATO MOJOKEHHUE
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TEpMHUH  account,  UMEIONIMA  CIEAYIOUIME  3HAYCHUS:
1.(6yxrantepckwii) cyer; 2.0T4eT; pl — OTYETHI; OTYETHOCTb.
YacTh COCTaBHBIX TEPMHUHOB, BKJIIOYAIOUIMX B CBOM COCTaB
’NIEMEHT account, oOpa3oBaHa Ha OCHOBE NEPBOTO 3HAYCHHS:
accounts payable — KpeauTopckas 3aJ0JDKEHHOCTh (cueTa K
omare); accounts receivable — meOMTOpCKas 3aT0KEHHOCTh
(cyera K MOIYYEHHUIO); reserve account — pe3epBHBIN CUET.
Jpyrue coctaBHbIE TEPMHHBI 00pa30BaHbl HA OCHOBE BTOPOTO

3HaueHus: consolidated accounts —  KOHCOJIMAMPOBAHHAS
ordyetHOCTh; profit and loss account — or4er 0 HPUOBUIAX |
yOBITKAX; statutory accounts - yCTaHOBJIECHHAsA

3aKOHO/IATE€IILCTBOM OTYETHOCTb.

IlepeBoa ab0peBuaTyp

UeTtbipe OCHOBHBIX croco0a mepeBoia abopeBuaryp:

1) IlepeBon mnyreM HAaXOXKICHHUS H3HAYAJIbHBIX HJIEMEHTOB
ab0peBuaTyphI:

Hanpuwmep, EU - European Union - EBponeiickuit Coros.

2) IlepeBoa myTeM TPaHCKPHUILMU U TPAHCIUTEPALIUU:

CNN, npou3HOCHMOTO Ha MHOTHX fI3bIKaX B €r0 aHIIMHCKOM
3BYYaHUH - CH-9H-9H.

Tpanciurepupyercs  anni. UNESCO - IOHECKO;
INTERPOL - UHTEPIIOJI;

3) Coxpanenne wucxogHoH (opmbel aOOpeBuaTtypel ¢
nocineayomuM  ee  oobsicHenueM): SMED - OwicTpas
nepeHanaaka odopynoBanus (SMED).

4) IlepeBon myTeM MEPEOCMBICICHHUS 3HAYECHUS] B HCXOIHOU
ab0peBuarype:

G8 - 6onbIas BocbMepKa

Heos10ru3mbl ¥ 3aMMCTBOBAHUS

Iloocmanosounvill nepe6od 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO IIPH
HepeBOJIe MCIIONB3YETCsl YK€ CYHIECTBYIOIIAs B SI3bIKE €MHMIIA,
HE SBISIIONIEECS B HEM HEOJOTM3MOM, HO O0najaromias
JIOCTaTOYHOW OOIIHOCTBIO 3HAUYEHHH C HUCXOAHBIM CIIOBOM.
Hammpumep:
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- order interval - Wk 3akaza (MHTEpBAT  MEXKIY
MOCTIeIOBATEILHBIMU 3aKa3aMH ),

- managed floating rate - KOppeKTUPYEMBIi TUTABAIOIITUI KypC

- transition country - cTpaHa ¢ IEPEXOIHON SKOHOMUKOH",

- exchange rate - 0OMEHHBIH KypcC.

Opnako monoOparh 3KBUBAJIEHT YIAETCS JOBOJBHO PEIKO,
MOTOMY TIEPEBOAYMKM 3a4acTyr0 NpuOeralor K mpueMam
TPAHCKPHIIIHA U TPAHCITUTECPAIUH.

Tpanckpunyus u mpanciumepayus — camble
pacrpocTpaHeHHBIE  CIOCOOBI  Tepeladyd  HEOJIOTM3MOB  C
AHIJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUI

- know-how — Hoy-xay

- marketing — MapkeTHHr

- merchandiser — MepueHaiizep)

KanpkupoBanue BblAeNs€TCS B OTAEIbHYIO BeTBb. OHO
3aHMMAeT TPOMEXKYTOUYHOE TMOJOKEHHUE MEXIY TOJTHOCTHIO
NEPEeBOAHBIMU M OECHEpeBOAHBIMH  clloco0aMu  Tepenadu
HEOJIOTU3MOB.

- multicurrency — MHOTOBaTIOTHBII

-bull market — ppiHOK OBIKOB

Onucamenvuelli TEPEBOA  MOXKHO TNPUMEHATh Kak s
OOBSICHEHHsI 3HA4YCHHs B CJIOBape, TaK M TP TIEpEBOJC
HEOJIOTM3MOB B KOHKPETHOM TEKCTE.

- highest bidder — numo, Ha3Hauaromiee BBICIIYIO IIEHY Ha
TOprax

- blue chip — BbICOKOTIOXOTHBIE AKITUH.

Crparerun mepeBojia 3aMMCTBOBAaHUN CXOXKU CO CTPATETUSIMHU
nepeBoja HEOJOTH3MOB U BKITFOYAFOT:

TpaHCKpHUMIHMIO U TPAHCIUTEPALIUIO

- Washington — Bammarron

- London — JIon0H)

KanekupoBanue

- science fiction - Hay4yHas (aHTacTUKA

[IpsiMmoe 3aMMCTBOBaHUE C TIOSICHEHHEM 3HAYCHHS
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- muda — myza (ImoTepu nMpu MPOU3BOJICTBE)

PacxoxkeHusi B JIeKCHYECKOM COCTaBe TEPMHHOB

[Tpu comocTaBieHNH aHTIIMHACKUX COCTABHBIX TEPMUHOB M HX
PYCCKMX  OKBUBAJEHTOB  OTMEYAIOTCS  PACXOXKICHHUA B
JEKCHYECKOM  3HAYCHHWH  SIEPHBIX WM ONPEACIISIONINX
KOMIIOHEHTOB.

BcenenctBue pasiuuHbIX TPAaUIMA HOMHHAIUK OCHOBOMW JUISI
(opMHPOBaHUS COCTABHBIX TEPMUHOIOTHYECKUX equHull B S n
[151 citykar pa3Hble KIIFOYEBbIC TEPMUHBI.

- accounting convention (OykBaJIbHO: IIPABUIIO
OyXTaJITePCKOTO y4eTa) — METOJl OyXTaJITePCKOro y4yeTa

- utilization of losses (OykBaJgbHO: HCIIOIB30BAHUE YOBITKOB) —
noraiieH1e yObITKOB

AHDIIANACKUN S3bIK IIMPOKO HCHONB3YET CYIIECTBUTEIHHBIC
HIMPOKOW CEMAHTUKH KaK OCHOBY Jisi 00pa30BaHUsl TEPMHUHOB,
YTO HE XapaKTEPHO JIJIsl PYCCKOM TEPMUHOIOTHH.

Jlekcudeckre pacXOoKACHUS HEM30SKHBI TpU  Iepenade
3HAUEHUs KOMIIOHEHTa item: TepmuH non-distributable items
(HepacmpenensiemMble  CTaTbM)  cleayeT  IEpeBOAUTh  Kak
Hepacnpenensiemass TpuObUIb, TOTJa Kak, extraordinary items

(upe3BbIUaliHbIE CTaTbU) — TEPEBOAUTCSA KaK 4Ype3BbIUAlHBIC /
HEMPEIBUAECHHBIE JOXObI HJIH PACXOIbI.
BeiBOa

HeoOxomumMo mnpuHMMarTh BO BHHMMAaHHUE, 4YTO TEPMUH
(YHKIIMOHUpPYET B TEKCTE€ M, CIIEAOBAaTelbHO, NpPU IEpPeBOje
AQHITIMMCKOTO HDKOHOMHYECKOTO TEpPMHMHA HAa PYCCKHM S3BIK
HE0OX0IMMO 00paIaThCsl K CHEeHaTu3upOBaHHBIM CIIOBapsM, a
TAaK)K€ YYUTBHIBATh POJIb KOHTEKCTA W IPABHIBHO IPUMEHSTH
[IEPEBOYECKUE IIPUEMBI.
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JIMHTBUCTUYECKUIA SHIUKIIONEIUYECKUN cioBapb. / . per.
B.H. Spuesa, M.: Cos.sanukmnoneaus. 1990.
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YIK 81°33
A.A. CtenanoBa
Poccuiickuii yHuBepcUTeT APYAKObI HAPOJAOB

O®YHKIIMOHUPOBAHUE NNPEHEAEHTHBIX
BBICKA3BIBAHUU B PEKJIAMHOM JUCKYPCE B
AHIVIMACKOM U PYCCKOM SA3BIKAX

B cmamve paccmampusaomcs ocobenHocmu
dyHKYUOHUPOBANUS NpeYe0eHMHbIX 8blCKA3bIBAHUL 8 AH2IUNICKOM
u pycckom pexiamuom ouckypce. Ilpeyedenmmvlie 8biCKaA3b186aHUA
8 PEeKIAMHOM OUCKYpCe PA3TUYAIOMCs NO Mechy ynompeOueHus,
no ¢hopme ux 8ocnpousseoenus, UCMOUYHUKAM U DYHKYUIM, a
maxdce no  wacmome U  6udy ux  mpaumcopmayuil.
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Bozoeticmsylowas  ¢ynkyus  pexnamel 6  coOuyemaHuu ¢
npeyeoeHmHbiMU  BbICKA3LIBAHUAMU ~Oelaem peKkaamy 0Ooinee
aghhexmueroil.

Knrouesvie cnosa: npeyeoenmmuvie penomensi, npeyeoenmmuoie
BbICKA3LIBAHUS, PEKNAMA, PEKIAMHbIL OUCKYDC.

A.A. Stepanova
Peoples’ Friendship University of Russia

FUNCTIONING OF PRECEDENT SAYINGS IN
ADVERTISING DISCOURSE IN ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The paper examines features of functioning of
precedent sayings in English and Russian advertising discourse.
Precedent sayings in advertising discourse are distinguished by
place, form, sources and functions, as well as by frequency and
forms of their transformation. The function of impact in
advertising with the wuse of precedent sayings makes
advertisements more effective.

Key words: precedent phenomena, precedent sayings,
advertising, advertising discourse.

BBenenue

Chepa pexnambl  JOCTAaTOYHO  IIHPOKO  pa3BUTa |
npeacTaBisieT co0oil OTAeTbHYI0 MAacITaOHYI0 WHIAYCTPHIO. JTa
chepa mpoaomKaeT pacTH, COOTBETCTBEHHO, PEKIAMHBIN JUCKYPC
SBIISIETCS OJHMM W3 HaumOoJjee aKTUBHO pa3BUBAIOIIMXCS, U,
HECOMHEHHO, TPHUBIIEKaeT BCE OOJBIIIE BHUMAHHUS CO CTOPOHBI
nuHrBucToB [9; 10]. Ceronus B8 CMU, B 4acTHOCTH B peKIaMHOM
TUCKYpCE, HE PEIKO MOXXHO OTMETHUTh HCIOJIb30BAaHUE
MPEIEICHTHBIX BhICKa3bIBaHUU. MI3BECTHO, UTO OCHOBHOM LENBIO
pEKJIaMBbI SIBJISIETCS TIPUBJICUCHUE BHUMAHUS K PEKIAMUPYEMOMY,
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a WCIOJNB30BaHME B PEKIAMHOM JHCKypCe MpPEleACHTHBIX
(eHOMEHOB, B OCOOCHHOCTH OOIIEH3BECTHBIX MPELEICHTHBIX
BBICKa3bIBaHMIA, JIEJTACT 3Ty IENb O0JIee TOCTHKUMOM.

HccnenoBanne npodieMsbl

B xome uccnenoBanus ObUIO HaWJACHO M TPOAHATH3HPOBAHO
263 cnyuyas ymoTpeOneHusi MpEeneCHTHBIX BBICKa3bIBAHUU B
pPEKJIAaMHOM JIUCKYpCE B AaHIVIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.
CoOpaHHbIIf MaTepuall aHAIU3HPOBAJICS 1O TAaKUM KPHUTEPHSIM
Kak:  HauOojiee  4YacTOTHbIE  CQEpPBI—UCTOYHHKH,  MeCTa
ynorpeOiieHus, GopMbl, PyHKIHUU MPEIECCHTHBIX BBICKAa3bIBAHUI
B peKjaMe, a TaKKe 4YacToTa M BHUJABI WX TpaHC(hOpMAaIHi.
PaccmoTpum Bompoc Goree 1eTanbHo.

CyliecTByeT MHOXKECTBO ONPEACICHHUN TMOHITHS «PEKIiamay.
Hanpuwmep, B dpenepansHom 3akoHe PO Ne 38 «O pexmnamey, oHa
omnpenensercss Kak «uH(pOpMalus, pactupOCTpaHCHHAs JHOObIM
criocoOoM, B 000N ¢GopMe M C HCIOJIB30BAHUEM JTFOOBIX
CPE/ICTB, aJpECOBaHHAs HEONPEICICHHOMY KpYry JIHIl W
HampaBlIeHHass Ha TPHUBICYEHHWE BHUMAHUA K  OOBEKTY
pekaMrupoBaHusi, POPMUPOBAHUE WIIH TIONAEPKaHNE UHTEpeca K
HEMY W €ro NpojBIKeHHe Ha peiHKe». C. Mopuapté u ap., B
CBOEH KHHUTe JaloT clefdylollee onpeneneHue: “advertising is a
paid, mediated form of communication from an identifiable
source, designed to persuade the receiver to take some action,
now or in the future” [1, c. 5]. Kak yxe ObUl0 cKa3aHoO,
OIpeIeTICHU I peKJIaMbl JOBOJIbHO MHOTO, HO BCEX MX OOBEIHHSCT
TO, 4YTO, B OOIIEeM, peKjama CIeIHaJbHO HalpaBlIeHa Ha
NOTCHIIMAIBHOTO ~TOTPEOUTENs] W HMMeeT Ielb IPHBJIEYb
BHUMaHHE K pEeKIIaMHPYEMOMY TOBapy, yCIyre u T.1.

«PexiaMHBII  TUCKYpC — 3TO HE TOJIBKO  CJOYKHOE
KOMMYHHUKATHBHO® SIBJICHUE, UMeroIee CTpOTO
OPHEHTHPOBAHHYIO IPAarMaTUYeCKyl YCTaHOBKY (TIpHBICYCHHUE
BHUMaHHS K MPEIMETY PEKJIaMbl), COUETAIONIee JUCTHHKTUBHBIC
NpPU3HAKK YCTHOW PEYM M MUCHMEHHOTO TEKCTa C KOMILIEKCOM
CEMHOTHUYECKUX (Tapa— W HKCTPATMHIBUCTUYECKHX) CPENCTB, HO
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U BCA COBOKYMHOCTh  pEKJIaMHBIX  TEKCTOB,  KOTOpas
XapakTepu3yeTcsi ~ 0co0Oi  TrpaMMaTHKOH,  CBOEOOpa3HOM
JICKCUKOH, crienu(pUuecKuMH MpaBHIaMU CIOBOYNOTpeOiIeHUus U
CHUHTaKcuca» [3, c. 8].

Cnenyer OTMETUTBH, YTO pEKIAMHOMY ITHCKYpPCY 3a4acTylo
NpPUCYIIa TO3UTHUBHAS OICHOYHOCTh, KOTOpas IOIKPETUISETCS
cpeacTBaMH  OOpa3sHOCTM U SMOTHUBHOCTU.  BHyleHue
MOJIO)KUTEIIBHOTO ~ OTHOIICHUSI  SIBJIISICTCS. BAXXHBIM  TPHUEMOM
pEUeBOro BO3JCHCTBHS Ha CO3HAHUE Yepe3 amneiuBIIui K
HMOIIMOHANILHON cpepe WM MOJICO3HaHMIO TToTpeduTens. Bmecre
OHM (QOPMHUPYIOT M TOAJAEPKUBAIOT 3aMHTEPECOBAHHOCTD,
yOeXIatoT B MOJIE3HOCTH peKJIaMUupyemMoro ToBapa [4, ¢. 50].

Cormacio C.B. Hnwsacoson, JLII. Amwupu, CTpyKTYypHO U
KOMIIO3UIIMOHHO HMH(OpMUpYOMAs ¥ BO3ACHCTBYIOMIAS YacTH
PEKJIAMHOTO TeKCTa 0(OPMIISIFOTCS KaK:

1) 3aroJioBOK, i€ COAEPIKUTCS CYTh PEKJIAMHOTO OOpaIieHus u
[JIaBHBI apryMEeHT; €ro BaXHOCTb OOYCIIOBI€HA TEM, 4YTO
OOJIBIITMHCTBO YUTATENIeH MPOOETAI0T IIa3aMH TOJBKO 3arojIOBKH,
HE 4MTas OCHOBHOM TekcT; «He TmO3BONAM KHIIEYHUKY
neHuTtbes». (JlekapcrBo «®opraakcy). Mcrounuk: H. 3abononkmii:
«He mo3Bomsit nyme neHutbes». /  «Something borrowed,
something new. Though the newest iPod nanos look positively
Lilliputian when placed next to an iPod mini, they’re very much a
restatement of the former». McTounuk: gpasza u3 TpaaAuLiMOHHOTO
cBazieOHOro BbIcKa3biBaHUS («Something old, something new,
something borrowed, something blue, and a silver sixpence in her
shoe»).

2) OCHOBHOW TEKCT — JIOJDKEH MPEIO0CTaBUTh MOTPEOUTEIIO
BA)XHYIO, HCUYEPITBIBAIOLIYIO u apryMEeHTHPOBAaHHYIO
uHpopmario o ToBape; «Kakoil pycckuili HE JIOOWT pPYCCKOU
enpl?!  VMEHHO TpaauIIMOHHOE pYCCKO€ H300UJIME  BBI
obHapyxure, oTBemaB camar «OmuBbey, ...». (Tpaktup «Enm-
mwm»). Merounuk: H.B. Torons «Méptsbie aymm» («Kaxoil ke
pycckuii He mo0uT ObIcTpoit e31b1?»). / «The SRT engineers set
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out to create a wolf in sheep’s clothing and ended up with nothing
short of the fastest vehicle in its class: a versatile masterpiece
capable of traveling from 0—60 mph in under 5 seconds — wet or
dry. Behold the Jeep Grand Cherokee SRT8». HcTtounuk:
bubmus, Hoeriit 3aBet: «Beware of false prophets, which come to
you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolvesy.

3) cioraH — Kparkas OpUrHMHaNbHas (paza, BbIpa)karomias
OCHOBHYIO HJICI0 BC€X COOOIIEHWH B paMKax peKIaMHOM
KaMIaHuu; «3HalT B3pocible W feTu: naans Crema ecTh B
koH(pere!». (JKesarenmbHas xoHpera «/Iana Créma»). McToynwmk:
nosma C. Muxankosa «lsas Crénay. / «From Here to Uternity».
(UTERNITY, xombpma wusroroeienuss Daniel K). HWcrounuk:
¢unbpm «From Here To Eternity».

4) KOHIIOBKAa WIM 5XO-(hpaza — 3aKiodaroniasi pPeKIaMHOE
co00I1IeHre; BOCITPOU3BOASI OCHOBHYIO MBICIIb OCHOBHOTO TEKCTa,
xo—(paza MOXKET YBEIUYUTh JPPEKTHBHOCTh PEKIAMHOTO
coobmieHust B menom [5, ¢. 19], [2, c¢. 139-141]. «PucoBars ¢
MTOMOIIIBIO MBIIIKHA KapThl MECTHOCTH, IUIAHBI aTaK U KapUKATYpPhI
Ha Bpara — BuepamHuil JeHb. [pyroe aeno — miaHmeTr Bamboo
One. OH HEOONBIION U COKOHOMUT MECTO HE CTOJIE, @ KPOME TOTO,
nepo Bamboo One crnocoGHO MONHOCTBIO 3aMEHUTh OOBIYHYIO
MBIIIb. B oOmem, Mblika — 1aypa, IDIAHIIET — MOJIOJEI.
Hctounuk: Beicka3piBanue A. B. CyBopoBa: «llymst — qypa, mThik
— monogery. / «Most things with this much power have been
overthrown. 6.0-liter Power Stroke Turbo Diesel. Variable
Response. Improved. More powerful. All Hail the King!». (Ford
Mondeo). Ucrounuk: u3 npousseaenus «Richard the Lionheart»
B. Ckortra.

B pesynbrare nmpoBea€HHOTO aHaIn3a ObLT CIIETaH BBIBO, YTO
OCHOBHBIM MECTOM YITOTPEOJICHHUS PEIEICHTHBIX BHICKA3bIBAHUI
B pEKIaMHBIX TEKCTaX B AaHIIMICKOM M PYCCKOM S3BIKAaX
SIBJISIFOTCSI CJTOTaHBI. JTO CBSA3aHO C TeM, YTO CJIOTaH — Kparkas,
Opockas (pasa, KoTOpas JIETKO 3allOMHHAETCS, IO03TOMY
CO3MaTeM PEKJaMbl aKTHBHO TPHUMEHSIOT TpeIeIeHTHbIC
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BBICKAa3bIBAHHSI IYMEHHO B 3TOM CEIMEHTE.

[IpeuencHTHBIE (EHOMEHBI SIBISIOTCS MPEIMETOM MHOTHX
ucciefoBaHuil. B uymcno mnpeneneHTHBIX (EHOMEHOB BXOIUT
MpeleICHTHOE BhICKa3biBaHWe. Hambosee pacmpocTpaHEHHBIM
onpezeneHueM MnpeneaeHTHoro BbickaszbiBanus (I1B) sBnsercs
ciegyromee: [IB — 310  penpoayuupyembiii  IPOIYKT
pPEUEMBICTUTENLHOMN JESITEIbHOCTH; 3aKOHYEHHAS u
caMOJI0CTaTOYHas €IUHUIIA, KOTOpas MOXET OBITh HIIM HE OBITh
NPEIUKaTUBHOW; 9TO CIIOXKHBIM 3HaK, CyMMa 3HaueHUN
KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HE paBHA €T0 CMBICIY: MOCIEIHUN BCer/ia
«dpe» MpocTol  cyMMbl 3Hadenuit [7, c. 172-173].
[TpeneneHTHBINA TEKCT W/WIM MPEUEACHTHAS CUTYAIHs SBISIIOTCS
BaXHOU cocTaBisitoleii B o0pazoBanuu 3HaueHus [1B.

Uro kacaercst ¢opmbl, To IIB MoxeT OBITH MPEICTABICHO B
BHJI€ MOJHOHM LIUTATHI, KAKOW-JIMO00 €€ YacTH MJIN K€ U3MEHEHHOM
nutatel.  CylIecTBYIOT — CIEAYIOIIME  OCHOBHBIE  BHJBI
TpaHcopMallii MPEHeIeHTHBIX BBICKa3bIBAHUM B PYCCKOM U
AHIJINMCKOM SI3bIKAX:

1) noGaBieHre B TEKCT MPEIEIEHTHOTO BHICKA3bIBAHMS OIHOM
WM HECKOJbKMX HOBBIX JIeKCHYecKuX eauHuI;; «Cto u
nBeHaanate crynbeB». (Pexnama kHurn «Mctopus cryna
poccuiickoro»). Mcrounuk: Ha3zBanue pomana W. Unbdpa u E.
[TetpoBa «/IBenamauars cTynseBy». / «So close, yet so far away...».
(Florida Yacht, Inc.). Ycrounuk: necust OnBuca Ilpecin — «So
Close, Yet So Fary.

2) omylleHrue OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX €IWHUII, BXOMAAIIUX B
TEKCT MpeIeIEHTHOTO BbhICKa3bIBaHUs; «Hammm nroau B OynouHyro
Ha Takcu e3aaT!» (Cnoran ciyxObl Takcu). Mcrounuk: «Harmm
mrony B OYJIOYHYIO Ha TakCH He e31T!» — Ppasza u3 KHHOKOMEIUU
«bpwinmnanrtoBas pykay. / «Life, liberty and the pursuit. The all—
new Civic from Honda. It’ll reverse your thinking». Mcrounuk:
u3 Jlexnapanuu He3zaBucumoctu CHIA: «...all men are created
equal, that they are endowed by their Creator with certain
unalienable Rights, that among these are Life, Liberty, and the
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pursuit of Happiness».

3) 3ameHa OIHOW WM HECKOJBKHUX JICKCUUYECKUX CIUHUIIL,
BXOJAIIUX B TEKCT MPELEACHTHOTO Bbicka3biBanus; «Hamr ropon,
Kaxercs, BIoOwmwiIcs...». (Jlana Kanuna). Mcrounuk I1B: necHs
«Mananapl, monaeie kedamuy». / «To Share or Not to Share...».
(Pexnama VHBECTHIMOHHON KOMITAHHH ). Hctounuk:
npousBenenue B. [llekcnupa «'amier» («To be or not to bey).

4)  BKJIIOYEHHE  OCHOBHOIO  CMBICIOBOIO  JJIEMEHTA
MPELEICHTHOTO BBICKA3bIBAaHUSA B TEKCT HOBOTO BBICKA3bIBAHUS
[11, c. 110]. «Mupy — mup Ha «Innexc.Kaprax». Mcrounuk:
«Mupy — mMup!» — NomynspHbIA COBETCKHI JIO3yHT. / «All you
need is a dollar and a dream». (New York State Lottery).
Uctounuk: necHs The Beatles — «All You Need is Love».

Bb110 BBISIBIIEHO, YTO OCHOBHBIM BHJIOM TpaHcdopmaruii [1B B
PEKJIaMHBIX TEKCTaX B OOOMX sI3bIKax SBISIETCS 3aMEHa OIHOMN
WM HECKOJIbKUX JIEKCMYECKUX €IMHHUIL. Takxke ObUI claenaH
BBIBOJI, 4TO Yaile Bcero [1B B pexiiame TpanchopMupyrorcs. 1o
00BsCHSIETCS parMaTu4eCKUMHI 3a1a9amMu peKJIaMBbI:
MpeLeCHTHBIE  BBICKA3bIBAaHUS  TPAHCPOPMHUPYIOTCS  TOJ
onpenenéHHbId NPOIYKT, a BO-BTOphIX, [IB TpanchopmupyroTcs
JUTSL CO3ZIaHKSI UTPOBOTO MOMEHTA, IS IPUBJICYCHUSI UHTEpeca.

[IpenieneHTHBIE  BBICKA3BIBAHUS ~ UMEIOT  CIICIYIONIYIO
CTPYKTYpY: 1) MOBEPXHOCTHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE PABHO CyMMeE
3HaYeHU KOMIIOHEHTOB BbICKa3bIBaHUs; 2) TNIyOUHHOE 3HAYEHUE,
KOTOPOE€ HE pPaBHO MPOCTOM CyMME€ 3HAYEHUN KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHHS, HO TIPEJCTaBIsCT COOOW CEMaHTHYECKUM
pe3ynbrar codyeTaHus kommoHeHToB [IB, dopmupyromux ero
JIEKCUKO-TPaAaMMaTHYECKYIO0 CTPYKTYPY; 3) CHUCTEMHBIA CMBICIH,
MPECTABISIIONINNA COO0ON «CyMMY» TIIYOMHHOTO 3HAa4€HHUS (TpU
HAJIMYMU TAKOBOTO) BBICKA3BIBAaHUS W 3HAHUS MPEIEICHTHOTO
dbeHoMeHa (TeKCTa, CHUTyalluM) M CBS3aHHBIX C TMOCICIHUM
KOHHOTanwmi [7, c. 209].

Cornacio M.B. MouceeBy, H.I. ['mueBoil, uncTOUHHKaAMU
MPEICICHTHBIX BHICKA3bIBAHUH MOTYT SIBIISITHCS:
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- KJIACCUYECKHE WM TMOMYJISIPHBIE TEKCThI XY/I0)KECTBEHHOM
auteparypsl; «B xu3HM Beeraa ecth Mecto TexHuke!» (bortoBas
texnuka Dial Electro), umcrounmk: mmrara u3 pacckaza M.
I'opskoro «Crapyxa U3zeprunp» («B Xu3HU Bcerga €cTb MECTO
nonsury!»). / «Chicken Soup for the aging brain. The disputed
idea that mental exercise can turn back time has launched an
industry». (Ilpubop s yay4lieHHs MO3TOBOM JESTEIBHOCTH
Brain Age). VcTOYHMK: KBa3WIIUTAIUsl HA3BAHUS CEPUU KHHT
«Chicken Soup for the Soul» JI. Kendpunna u M.B. XsHCOHA.

- Ha3BaHMs M3BECTHBIX NMPOU3BEINCHHMN HCKyccTBa; «Mazda 6
MoxkeT ObITh u Takoi! He xmamu?». Mcrounuk: Ha3BaHue
kaptunsbl 1. Peninna «He xpanmmy».

- IOMYJISIPHBIE KHHO(PWIBMBI U MYTbT(UIBMBI, TEIeCepUalbl U
nporpammel; «BoliHa BoifHOW, a o00ex — MO paclMCAHUION.
(Opranuzanysi KOpIopaTuBHOTO MUTaHUs ). FICTOYHUK: COBETCKHIA
xynoxxecTBeHHbIH QuiibM «Tot cambrii Mionxraysen». / «The Citi
never sleeps!» («Citibank»). Wctounuk: ¢unsm [xeiica Kpysa
«The City That Never Sleeps».

- necHu; «Korga 3axurarorcst 3Be3/bl...». (bamkpenutdank).
Ucrounuk: necust Y. TanpkoBa — «Ilamsatey. / «Don’t worry! Be
huggies! Be happy! Be huggies!». (Iloarysnuku «Huggiesy).
Ucrounuk: mecus bobou Makdeppuna - «Don’t worry, be
happy».

- TIOJUTUYECKHE JIO3YHTH, TPYAbl W  BBICTYIUICHUS
MONUTHYECKUX aeareneit; «Bc€ mis cnopta, Bc€ mist mobOeant!».
(InterSport). McTounuk: coBerckuii 103yHr «Bcé miisa pponra, Bcé
i nobensl!». / «Power to the people. Bringing individuals and
power together. There’s an OCZ power supply for everyone».
(bmox NUTaHUSA ProXStream). Hcrounuk: JIO3YHT
AHTUIPABUTEIbCTBEHHOTO JABWIKEHHS Mojonexu 1960-x rr. B
CILIA «Power to the people».

[IpencraBusieTcss BO3MOXKHBIM PACIIUPUTh 3TO TPYMILY |
J00aBUTh K MOJIUTHYECKUM JIO3YHIaM BBICKA3bIBAaHHS U3BECTHBIX,
BBIJTAIONINXCS JINYHOCTEH, HE OTHOCSIIUXCA K c(hepe TMOIUTHKH.
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«In blino veritas. Mctuna B OnuHe». (baunaHbie knocku «YaiiHas
J0XKKa»). VICTOYHHK: «MCTHHA B BUHE» — JIATUHCKOE BBIPAXKECHHUE,
aBTopoM Kotoporo sBisercss [lmuuuii Crapmmii. / «Floats like
butterfly, drives like a bee». (Ford). HWcrounuk: cioBa
Myxammena Amu: «Float like a butterfly, sting like a beey.

OcHoBbiBasice Ha MHeHun Kpacueix B.B., mocnoBuisl u
MOTOBOPKM TaKXe MOXKHO BBIJCIUTh B OTHCIbHYIO cdepy-
uctouHuk. «CnoBo popoxe aeHer». (bank 3enut). McTounuk:
MOCIIOBHUIIA «YTOBOD (Ioposke, kpemye) neHer». / «They said give
up. They said it couldn’t be done. They said I'd regret it. They
were wrong. My dream is to rise to every challenge. And from up
here all the mountains look like molehills. Lincolny. Mcrounuk:
«all the mountains look like molehillsy.

[To muenuto M.IO. WnmromkuHON «cpeau MNpereleHTHBIX
BBICKa3bIBAaHUM  CIEAYyeT BBIACIUTH  CIEAYIOIIHUE: UTaThl,
(dpazeonoru3mMpl, MOCIOBUIIBI, ITOTOBOPKH, KPBUIATHIE CJIOBA H
Ipyrue yctohuuBble pedeBble Gopmynsl. [lurara — 310 «curHan
oOpareHust K 9y,KoMy TeKCTy» [6, c. 54]. MOXHO COTIIacUTHCS C
JTAHHOM TOYKOM 3peHHs M, B CBSI3M C OTHUM MpeJCTaBIsAETCS
BO3MO)XKHBIM OTHECTH K IIEPEYHIO HCTOYHHKOB MPEIEIEHTHOTO
BBICKa3bIBaHMs (DPa3eosorui0 COOTBETCTBYIOUIETO s3bika. B
KauecTBe MPHMEpPa MOXKHO MPHUBECTH YCTOHYMBOE BBIpAXKEHHE tO
keep up with the Joneses.

Emé omuoit cdepoi-ucTOUHUKOM MOXKET SIBISAThCS buomus.
Cornmacio A.B. Kynuny, bubmus sBiusercs BakHEHIINM
JUTEPaTYpPHbIM HCTOYHHUKOM (Ppa3eosornueckux eauHui [8, c.
268]. «M mocneanue cranyt nepBeiMu!» (bun-6ank). Uctounuk:
u3 bubnuu, Hoseii 3aBer: «MHorue xe OyayT mepBble
NoCIeHUMH, M TocienHue nepBeiMu». / «Who Loves Me,
Follow Me». (Jeans «Jesus»). Mctounuk: u3 HoBoro 3aBera: «If
you love me, you will obey my commandments».

VcTouHnKamMHu TPENeeHTHBIX BBICKA3bIBAHUN TaKKe MOTYT
SBIISIThCS 3HAKOBBIE TEKCThI, OTHOCSIIUECS K chepam MOIUTUKU U
SKOHOMHMKHM, Takue kak Koncturynus Poccuiickoit ®@enepannu,
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Hexnapanusa nezaBucumoctu CIHIA u T.a. «“Bravo” Ha oTabIX U
“Bravo” Ha Tpya». (Kokreinp  «bpaBo»). Mcrounuk:
Koncturynus P® («O mpaBe Ha OTABIX M TIpaBe Ha TPym»). /
«Cadillac: Life. LIBERTY. and the PURSUIT». (ABToMoOuib
Cadillac). Uctounuk: [exmapanus nezaBucumoctu CIIA («Life,
Liberty and the pursuit of Happiness»).

Takke B OTOT CHOUCOK MOXHO BKIIOUUTH TPAKTUKY
[IOBCETHEBHOTO  OOILEHUS, C YCTONYMBBIMU BBIPAXKEHUSMH,
3aKpEIJICHHBIMU HE HOPMaMHU SI3bIKa, a 00bIYasiMU, TPAAULIUAMU U
crepeotuniamu noseaenus [11, c. 107]. «Have a Pepsi Day!»
(Pepsi). Uctounuk: «Have a nice day!».

bbulo BBISBIEHO, 4YTO B PYCCKOM PEKJIAMHOM JHMCKYypCe
JOMUHAHTHBIM HCTOYHHUKOM TPELEACHTHBIX BBICKAa3bIBAHUUN
sBisieTcss  cepa  KIACCHUYECKMX W MOMYSIPHBIX — TEKCTOB
XYI0KECTBEHHOMN JIUTEPATYphI, & B aHIJIUKWCKOM - TIECHH.

[IpeueneHTHbIC (beHOMEeHBI ABIISIOTCA
nonudyHKIHOHATbHBIMU. Hanbomnee ynorpeOutenbHON SBISETCS
knaccupukanus  [.I. CablmikuHa,  COmIaCHO — KOTOPOM
npeueneHTHble TekcThl (IIT) Moryr BBINOJHATH cleayrOLINe
byHKIMU:

1) HOMHMHATHBHYIO, T.€. (QYHKUHUSA, KOTOpas BBIACISAET H
BBIWICHSET (parMeHThl JEHCTBUTENBHOCTH U  (HOopMUpYET
noHsTue o Hux; «Beceno, Beceno BcrpetuM HoBelil ron! HoBsiit
rog ¢ kommanuen «KpacuBblii mnpa3gHuk». VICTOUHMK: IEeCHS
«Manenpkol €10ouke XO0NOIHO 3uMOM». / «Play it again, Samy.
(New York State Lottery). WUctounuk: ¢uaem «Play It Again,
Sam».

2) nepcyaszuBHyo, rie [IT ucmonbs3yercs ¢ 1enbo yoekaeHus
KOMMYHHMKaTHBHOIO NapTHEpa B cBoeil Touke 3peHus; «KAMAS.
Tanku rtpsizu He Oosrca!». Wcerounuk: MuHu-cepuan «TaHku
rpsi3u He Oostesa». / «A Mars A Day Helps You Work Rest and
Play». (Illoxonamnsiii 6atoHunk «Marsy). Mctounuk: «an apple a
day keeps the doctor away».

3) mromUYecKyro, T.€. UTPOBBIC ammessaiuu K koHmenTtam [1T;
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«IlepxoTh HEUassHHO HATPSHET, KOTJla eée COBCEM He KJellb... Ho
TBI MOXKEIIIb cpa3y oT Hee u3daButhes. (Wella). UcTounuk: mecHs
JI. YtecoBa. «JIt000Bb HEUAassHHO HArpsiHET, KOTZa €€ COBCEM He
Kaemb...». / «Show her it’s a man’s world». (Van Heusen ties).
Ucrounuk: mnecus J[xeiimca bpayna — «It's a Man's Man's
World».

4) maponbHylo, T.e. (YHKUMS, HampaBlIeHHas  Ha
J10Ka3aTeIbCTBO WIH aMpaTU3aIIo MIPUHAJICKHOCTH
OTIPABUTEII PEUYU K TOM e rpymime, 4to u azapecar [12, c. 85-
104]. «A Bpbl, Ipy3bsi, Kak HU CaaUTECh, BCE B MY3BIKAHTHI HE
rogutecb. Pupma «Koucepparopusi». JlroOble KOHCEpPBBI €O
ckiaga B Mockse». Mcrounuk: 6acus M.A. KpeioBa «KBaprer».
/ «The talk of Silicon Valley». (Click Weekly). Mctounuk: ¢puibm
«The talk of the Towny.

B pesynbrare ananuza coOpaHHOro Marepuana, ObUl clenaH
BBIBOJ, YTO JOMUHHUPYIOIUMHU (DYHKIUSIMH B AHDIHUCKOM |
PYCCKOM SI3BIKAX SIBIISIOTCS JIFOAWYECKas U napoibHas. OnsaTh xKe,
3TO O0OYCIIOBJIIEHO TE€M, YTO CO3JaTelld peKJIamMbl CTPEMSTCS
MPUBIIEYb BHUMaHUE K CBOEMY IIPOAYKTY.

3akirouenue

B nHacrosimee Bpemsi pekiama UTpaeT ONpeAenEéHHYI0 pojb B
COBPEMEHHOM OOIEeCTBE U TECHO CBsi3aHa co cdepoit
MOBCETHEBHOTO 00MIeHusl. PexiaMHBbIl TUCKypc TpeacTaBiseT
coboif Hekyro 0a3y KyJabTypHOW mamsTH oOmiectBa. B HEM
[IMPOKO HCIONB3YIOTCS MpeleeHTHbIE (PEHOMEHBI, B YACTHOCTH,
MPEIE/CHTHBIC BBICKA3bIBAHHUS, KaK B PYCCKOM, TaK H B
aHmMiickoM  s3pikax. [IpeneneHTHBIe  (DEHOMEHBI  UTPAIOT
OOJIBIIYIO POJIb B KOMMYHHUKAIIUW, TaK KaK MPH HCIIOJb30BaHUN
TaKOBBIX TPOUCXOIWT ameuIsAlus K JIMHTBOKYIBTYpPHOU 0a3e
HOCHTENIEH s3BIKa, 3a CYET Yero KOMMYHHUKAITUS CTaHOBUTCS
6onee 3pPEKTUBHOH — 3TO HMMEHHO TO, K YEeMYy CTpeMSTCS
co3mareny pekyiaMmbl. TakuM oOpa3oM, IMOCKOJIBKY OJHOM U3
[JaBHBIX (PYHKIUN peKiIambl SBISETCS BO3JIEHCTBHE, TO B
coyeTaHWM C (QYHKIWSIMH TIPEHEJACHTHBIX  BBICKAa3bIBAHUH,
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pexiaMa  cTaHOBUTCS  Oosee  A(hPEeKTHBHOW W JIETKO
BOCIIPUHUMAEMOM.
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Poccuiickuii yHuBepcUTeT APYAKObI HAPOJAOB

COBPEMEHHBIN AHIVIOSI3bIYHBIN
JIEKTPOHHBIN JUCKYPC HA YPOKAX
AHIDIMMUCKOI'O SI3bIKA

B oannoti cmamwve paccmampuéaemcs NPUMEHUMOCHIb
OMOENbHBIX  IHCAHPOB  INEKMPOHHO20 OUCKYPCA 8 00y4eHUU
AHSULUICKOMY — SA3bIKY. Ocoboe  sHumanue  yoensemcs
Memoouyeckoll YyeHHocmu pabomul ¢ 6102amMu U NeKMPOHHLIMU
AUCOMAMU HA YPOKAX AH2AULCKO20 A3bIKa 8 wikoine. Ha ocnose
NPOBEOEHHO20 UCCNe008aHUsL 0eNaemcs 6bl800 O MOM, UMO
OdamHble dHcaupuvl Haubonee 3hhexmueHsl 6 CMaApuiUx K1accax Kaxk
CPeOCmB0 pa3BUmusL Peuesblx U s3bIKOBbIX HABIKO8 VUAUJUXCSL.
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MODERN ENGLISH ELECTRONIC DISCOURSE AT
THE ENGLISH LESSON

This article deals with the problem of adaptability of the
certain genres of e-discourse in teaching English. The special
attention is given to the methodological value of working with
blogs and e-mails at the English lesson. The conclusion based on
the research is that these genres of e-discourse are especially
efficient in the higher school as means of speech skills
development.

Key words: discourse, e-discourse, blog, e-mail, English
teaching methodology.

Beenenue

B Hacrosimiee BpeMst 3EKTPOHHBIN JUCKYPC paccMarpuBaeTCs
KaK OJIMH M3 BEIYLIUX CIIOCOOOB OOIIEHUSI B COBPEMEHHOM MHUPE.
[Tocneqnue  necATUIETHS  O3HAMEHOBAJIUCh  MHTEHCHUBHBIM
pasBUTHEM TNyTed mnepegaud WHGPOPMALUM MPH  MOMOIIU
ANIEKTPOHHBIX  KAHAJOB  CBSI3U, IIO9TOMY  MCCII€JOBaHUE
0COOEHHOCTEH 3JIEKTPOHHON KOMMYHHUKAIIUH SIBIISIETCSI OHOM U3
BaXHEHIINX 3a/1a4 COBPEMEHHOTO JIMCKYPCUBHOTO aHAJIN3a.

N3yunB paboTsl Takux y4yeHbiX, kak Jl. Kpucramn [4], H./.
ApytionoBa [1], E.C. Kybpsikoa [5], E.H. Mamiora [9], A.A.
XapbKoBcKasg [8] W Apyrux, MOXHO IPUHTH K BBIBOAY, 4YTO
AIIEKTPOHHBIA AMCKYPC — 3TO peueBOe OOIIEHHE MOCPEICTBOM
KOMITBIOTEpA, MOJKJIIOYEHHOIO K CeTH VMHTEepHET, KOTOpOe UMEET
MHTEPAKTUBHBIN XapaKTep U peanu3yeTcsi B TUICbMEHHOM BUJIE.
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['oBOps 0 MPUMEHUMOCTH IIEKTPOHHOTO AMCKYpca Ha ypoKax
AHTJIMIICKOTO S3bIKA HEOOXOAMMO MPUHATH BO BHUMAaHUE TOT
dakT, YTO ANEKTPOHHBIA JUCKypCc oOONagaeT >KaHPOBHIM
MHOToOoOpasueM. K HeMy OTHOCATCS CIEOYIOIIHE IKaHPbI
KOMITbIOTEPHO-0TIOCPEI0BAaHHOW KOMMYHUKAIIMU: YaThl, (hOPYMBI,
0JI0TH, AMEKTPOHHBIE MHUChbMa, BeO — cTpanuilsl [3, c. 112-129].
HekoTopble U3 HUX MOTYT MPUMEHSTHCSA Ha YPOKax aHIIHIHCKOTO
S3bIKA KaK CPEACTBO PA3BUTHS SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX HABBIKOB
yUauXCs.

Oco0ennoctu 0,10roB

CaMbIM  pacmpoCTpaHEHHBIM  JKaHPOM  DIIEKTPOHHOTO
JUCKYpCa, KOTOPBIA MPUMEHSICTCS Ha YPOKaX aHTIIMHCKOTO SI3BIKA,
apisieTcst Osor. bior 06bIYHO cO3aeTCsl U MOJAEPUPYETCS OHUM
YEJIOBEKOM (B HAIllEM CIIy4ae — y4uTesleM), a JIt0OOW MOCETUTEINb
6nora (y4eHHK), O3HAKOMHBIIHNCH C COIEPKAHUEM CalTa, MOXKET
OTpearupoBarh Ha OMYOJIMKOBAHHBIA TEKCT, pa3MECTHB B OJiore
CBOM KOMMEHTapHuH. bjioru MMeT JIHHEHHYI0 CTPYKTYpYy. DTO
3HAYHUT, YTO BCE COOOINEHHUS PACIOIAraloTCs XPOHOJIOTUYCCKU
OJTHO 3a APYTMM Ha OAHOU cTpanuue [7, ¢. 95 - 116].

B yuebHoMm mporiecce MOryT OBITH HMCIHOJIB30BaHBI OJOTH
YUUTENs], THYHBIE OJIOTH ydamuxcsi, 0J0ru yuyeOHbIx rpymi. bior
YUUTEII MOXET COJIepkKaTh PazHOOOpa3Hyl0 HH(POpPMAIIHIO, KaK
JUYHOTO, TaK U MPO(ecCHOHAIBHOTO XapaKTepa.

Vyamumecs mnpu pabore ¢ Ojorom yuutens OyayT
COBEpIICHCTBOBATh HABBIKM YTCHHsS Ha AHTIUHCKOM s3bIke. B
9TOU CBSI3U OJIOT sIBJIIeTCS (DYHKIIMOHAIBHBIM THIIOM TEKCTa, Ha
OCHOBE KOTOpPOTO YydYallhecs MOTYT pa3BUBAaTh CIEAYIOIIUE
YMCHHUSI YTCHUS:

- BBIJICITISATH HEOOXOIUMBIE CBECHMsI/(aKTHI,

- OT/ICTISATH OCHOBHYIO HH(OPMAIIHIO OT BTOPOCTEIICHHOM,

-OMpeeNsaTh BPEMEHHYIO U MPUYUHHO-CIEACTBEHHYIO CBS3b
MEXJTy COOBITUSMU U SIBJICHHSIMH,

- 00001aTh OMKChIBaeMbIe (haKThI/SIBICHUSI.

- U3BJIEKaTh HEOOXOIMMYIO HH(POPMAIIHIO,

108



- OLICHUBATD BaXHOCTH/HOBU3HY/JAOCTOBEPHOCTD
uHpOpMaLIUH.

Bce 3Tn yMeHus akTyallbHBI IPU TOUCKOBOM U M3Y4aloLIeM
YTCHUU, KOTOpPHIE TPEJACTABICHBI W B OK3aMCHAIMOHHBIX
3aIaHUAX 110 aHIJIMHCKOMY s13bIKY B 9, 11 kiaccax.

Taxke ywammecs mpu pabore ¢ O6moroM ywurtens OyayT
pa3BUBATh HABBIKM MUCHbMEHHON PEUYU HA aHTJIMICKOM SI3BIKE:

- UCIOJb30BaTh HEOOXOJIMMBIE S3BIKOBBIE CpEICTBA JUIf
BBIpQXCHUSI MHEHHUSA, TPOSBICHUS COTJacHs/Hecoriacusi B
HEKaTerOpU4HON U HEarpecCUBHOMN dopme (npu
KOMMEHTHPOBAHUH ),

- apryMEHTHPOBATh CBOIO TOUKY 3PEHUS, UCIOJIb3YS S3bIKOBBIE
CpEeJICTBa,

- W3/Maratb COJEp)KaHUE MPOYUTAHHOTO/TPOCITYIIAHHOTO
TEKCTa B TE3UCaX UJIM KPAaTKUX COOOIIECHUSX,

- NOpPOBOJUTH  AHAJIOTMM, CpPAaBHEHUS, COIOCTaBJICHUSA
JOCTYIHBIMU SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMHU.

Pa3zBute nmaHHBIX yMEHHI OCOOEHHO AaKTyaJIbHO ISt
yUalxcs, KOTOpble BBIOMPAIOT MPEAMET «AHTIUHCKUN S3BIK»
s cnaun dk3ameHa B ¢opmare [MA wmm EI'D. Ananus
HK3aMEHALMOHHBIX PabOT TMOKa3bIBAET, UTO pa3leN «IIHCbMO»
ABIIAE€TCS HauOojiee CJIOXKHBIM JJIs  BBIOJIHEHUs. MHorue
yuyaiiecsi He BIAJCIOT HABBIKOM TMHCbMEHHOW peud B
JIOCTAaTOYHOM Mepe, ModToMy paboTa B OJiore MpencTaBlIIeTCS
BXHOW M HEOOXOJUMOW TpU TMOATOTOBKE K DK3aMEHY IIO
AHIIMMCKOMY SI3BIKY.

OOcyxneHue HekoW mpoOiemMbl B OJore TakKe IMOMOTaeT
yyaluumcsl  mepei  MOATOTOBKOW — JUAJIOTMYECKOTOo  WIIU
MOHOJIOTHYECKOTO BBICKAa3bIBAHUSA, T.€. MPOUCXOIUT DPA3BUTHE
HABBIKOB TOBOPEHHUSI.

PaGora B 6110T€ CIOCOOCTBYET:

- BBIPQXXEHHIO COOCTBEHHOM TOYKH 3pEHUS 10 00CYXKIaeMOMY
BOIIPOCY, YTO JAJEKO He BCErja BO3MOXKHO NMpHU OOCYKIACHHUU B
KJiacce,
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- BOCIPUATHIO MHEHUS JPYTHUX, T.€. BOCIPHATHIO ITIOPATU3MA
MHEHMH W KYJIBTYpHOrO  pa3HooOpa3usi Kak  HOPMBEI
COCYILECTBOBAHMS B COBPEMEHHOM IOJIUKYJIBTYPHOM MUpE,

- Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOT'O MBIIITIEHHUS.

KosnyecTBO y4yacTHUKOB 00CYKAECHUS B OJI0T€ HMEET BaXKHOE
3HayeHue. KaKIplil HOBBIM Y4aCTHUK — 3TO APYro€ MHEHHE U
MBILIIEHHE, 03HAKOMJIEHHE C KOTOpPBIM OyleT HeoOXOAUMO JUIs
ompeneseHuss COOCTBEHHOW TMO3UIMU. B CBs3M ¢ 3TUM B
OyaylieM HaMH IUIAHUPYETCS IPHUBJIEYEHUE K 3JIEKTPOHHOM
JUCKYCCUM Y4YalllUXCSl pa3HbIX IMOATPYIIH, pa3HbIX KJIacCoB, U
Jnaxke pasHbIX wkoid. [lanHblii Qakrop Oyner umerb Ooibloe
3HAa4YeHHE JUTS TIOBBIIICHHSI MOTUBAIMH OOIIEHHUS HA aHTIUICKOM
a3bike. KoMMeHTapuu ydamuxcsi pacrojlaratoTcss Ha OJHOM
CTpPaHHUIIE OJHO 3a JPYrUM. OTO oO0Jerdaer 3HAKOMCTBO C
MHEHHSIMH JAPYTUX H SBISICTCS. CTUMYIIOM 00CyxaeHus [6].

Heo0xonnMo oTMETUTH, YTO, HECMOTpPSI HA OCOOBIN aKIEHT B
pa3sBUTHM YMEHHUH MUCBMEHHOM peud U 4YTEeHus, OJIOTH MOTYyT
OBITh  HCNONB30BaHBl TaKke W Npd  (PopMHUPOBAHUU
rpaMMaTHYeCKMX W JIEKCMUECKUX HaBbIKOB. Hampumep, s
dbopMUpOBaHUS TpaMMaTHUYECKMX HAaBBIKOB MOXET OBITh
MCIIOJIb30BAHO TaKO€ 3aJjaHue: 3aJaiiTe 3 BOIpoca BO BPEMEHAX
Present Simple/Present Continuous astopy Ousora. Ilpu
(OpMHPOBAHNHN JIEKCUYECKUX HABBIKOB TNPHUBEAEM CIIEAYIOIINN
npumep: ucnons3ys 10-15 cmoB mo Teme «OOpa3oBaHuEe»
COCTaBbTE paccka3 O cBo€il mkoje. Takux NpUMEPOB MOKHO
IPUBECTH HEMAJIO, YTO TOBOPUT O METOAMYECKOM IOTEHIHAJIEe
6JI0TOB.

B 3akitouenue cienyer ckaszaTb, UTO MCHOJIb30BaHUE 0JIOTOB
npy 00y4eHHUN aHTJIIMHCKOMY SI3BIKY MOXKET CIIOCOOCTBOBATh:

- MOTHBAllMM HCIOJIb30BAaHUSl AaHTJIMICKOro s3bIKa JUIS
0OIIeHHUs BO BHEIIKOJIBHOE BPEMS;

- Pa3BUTHIO YMEHHM YTEHUS U MTHUCHMa;
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- Pa3BUTHUIO YMEHUH HCMOJIb30BATh AHITMHCKUNA A3BIK M CETh
WuTepHeT Ui yHOBJIETBOPEHHS IO3HABATENbHBIX HMHTEPECOB
y4aluxcs;

- BBIPQXEHUIO COOCTBEHHOTO MHEHHSI U €r0 apryMEHTAlHH
npu 00CYXJIEHUH COLMAIBHBIX BOIIPOCOB, YTO JAJIEKO HE BCEr/a
peanu3yeMo Mpu 00CYKICHUHU B Kiacce;

- 6onee 3(hPekTUBHOMY OOCYX ACHUIO U3ydaeMOW MPOOIEMbI
JUIS  TIOCJIEAYIOIIETO  HANWCaHWS  COYMHEHUS,  CO3JaHHS
JTMAJIOTUYECKOT0 UM MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHMUS.

DJIeKTPOHHOE MTUCHMO

I[Tomumo Omora, 3¢h(EKTUBHBIM METOJIOM pabOTHl  HaJ
S3BIKOBBIMH M PEUYCBHIMH HABBIKAMH B IIKOJIE SIBJISETCS
HalMCaHUE 3JIEKTPOHHOTO MHUCbMA. DJIEKTPOHHOE IHCbMO Kak
OIMH W3 JKaHPOB DJEKTPOHHOTO JHUCKypca CIIOCOOCTBYET
00yUYEHMIO yYaIlUXCsl TUCbMEHHOM aHTIOSA3BIYHOM peun.

CoBpeMeHHBIE y4eOHO-METOINIECKUE KOMILJIEKCHI
OpUTAHCKOIO IPOMCXOXJIEHUS, KOTOphle HCHOJb3YIOT B CBOEH
paboTe HEKOTOpBIE YUMTEINS, COJAEpX,aT OOJBIIOE KOJIUYECTBO
yIpaKHEHHH, OPHEHTUPOBAHHbIX Ha ¢dbopmupoBaHue
KOMMYHUKaTUBHBIX YMEHUHN B MMCbMEHHOMN peun. Hekoropsle u3
HHUX TpernoaHocsTcs aBTopamu B Qopme E-mail [2]. 3ananus
GOpMyYTUPYIOTCS CIIEAYIONUM 00pa30oM: HAMMWIIUA 3JIEKTPOHHOE
IHCBMO C MPOCKOOW O MPUHATHH Ha pabory; Hanumm E-mail
CBOEMY JIIpYI'y C HM3BHHEHHSMH, YTO HE CMOT TPUHTH Ha €ro
BEUEPHUHKY; 3aKaxu dvepe3 VHTepHET CTONMK B pecTOpaHe H
npyrue. Bee momoOHbIe 3a1aHus BEIONTHAIOTCS Yyepe3 MHTepHeT.
VYuyamuecs NpUCHUIAIOT MUChbMA HA 3JEKTPOHHBIA aapec yuuTens,
KOTOPBII OCYIIECTBIISIET IMPOBEPKY, OLEHWUBACT W OTIPABIISET
OTBETHI ¢ pazdopom ommbok. Takoit Bua paboThl 0OU€Hb HPABUTCS
MHOTHM YY€HHKaM, BElb OHU CIIOCOOHBI MPUMEHUTH CBOW 3HAHHS
Ha MPaKTHKe, a TAKXKe YIIyOUTh U PaCIIUPUTh UX.

BriBoabl

CoBpeMeHHbIE METOAUCTHl aKTUBHO HCIIOJIB3YIOT HOBBIE
WHPOPMAIMOHHBIE U KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJOTUH B OOYyUCHHUH
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AHIJIMICKOMY S3bIKY, IO3TOMY M YKaHPbI JEKTPOHHOIO TUCKYypca
HallIM CBOE IPUMEHEHUE Ha ypokax B Iukoje. Pabora B cetu
WNHTepHer  He  TOJNBKO  CIOCOOCTBYET  pasBUTHIO U
COBEPLICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX U SA3bIKOBBIX HaBBIKOB yYalllUXCH,
HO U TIOBBIIIAET MOTHUBALUIO K M3YyYEHHUIO aHIJIMICKOIrO S3bIKa,
TaK KaK KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEIOBAaHHOE OOINEHHE BCerga
BBI3BIBACT Y YUEHUKOB JKUBOU HHTEpEC.
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VIK 81.255.2
B.B. Yowuiiko
Poccuiickuii yHnBepcuTeT ApyK0ObI HAPOIOB

ITPOBJIEMA ITEPEBOJA ®PAHLIY3CKOI'O
CKA30OYHOI'O JUCKYPCA HA PYCCKHUMU A3BIK (HA
MATEPHAJIE CKA3OK IHAPJIA ITEPPO)

B cmamve  aumanusupyiomcs  OCHOGHble — JIEKCUKO-
epammamudeckue 0COOEHHOCMU Nepeso0a CKA30YHbIX MEKCMO8 C
@panyy3ckoeo sA3bIKA Ha pycckutl. Aemop paccmampusaem
yenocmuoe npeodopazosanue, KOHKpemu3ayuro, 2eHepaiu3ayuio,
oobasnenue,  AHMOHUMUYECKUN — Nepesod,  KOMNEeHCAyuio,
CMbICI080€ pazeumue U 8bloensem YeloCmHoe npeobpazosanue
KaK OCHOBHOUL CNOcob nepesooa.

Kniouesvie cnosa: ckazounwlii OUCKYpC, JeKcuyeckue u
cpammamuieckue mpancgopmayuu, cnocodbl nepesood.

V.V. Ubiyko
Peoples’ Friendship University of Russia

ON THE ISSUE OF TRANSLATING
FRENCH FAIRY TALE DISCOURSE INTO RUSSIAN
(BASED ON CHARLES PERRAULT FAIRYTALES)

The article deals with the main lexico-grammatical aspects of
translating French fairy tales into Russian. The author analyzes
complete  transformation,  concretisation,  generalization,
embedding, antonymic translation, compensation, sense
extension and highlights complete transformation as the main
way of translation.

Key words: fairy tale discourse, lexical and grammatical
transformations, ways of translation.
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BBenenue

@paHIy3CKHUM CKa304HBIM JUCKYpPC HENOCTAaTOYHO IIOJIHO
U3y4YeH C MEePEeBOAYECKOM TOYKH 3pPEHUS U €ro OCOOEHHOCTH He
BCErJa U3BECTHBI PYCCKOA3BIYHBIM PELIUIIMEHTAM.

Cka304HBI JUCKYpPC €CThb CJIOXHBIA  COLMOKYJIBTYPHO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIA IPOAYKT PpPEUYEMBICIUTEIBHOIO IIpoliecca
KOJUICKTUBHOM  fA3BIKOBOM  JMYHOCTH  3THOca.  Ilommmo
COOCTBEHHO TEKCTa, (POPMHUPYEMOTO S3BIKOBBIMU €AMHUIIAMH, OH
BKJIIOYAET COBOKYIHOCTb 3KCTPAJMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB,
HOCSIIIUX SIPKO BBIPAKEHHBIH OSTHOKYJIBTYPHBINH Xapakrep,
IPEICTaBICHU O MHPE, MHUPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKH,
HPABCTBEHHO-3TUYECKUE U ICTETHUUECKHE OPUEHTALlUU, KOTOphIE
COOTBETCTBYIOT, IMOMHUMO BepOaIbHO-CEMaHTUYECKOIO, TaKKe
JIMHTBOKOTHUTUBHOMY u MOTHBALIMOHHOMY YPOBHSM
KOJUIGKTUBHOM  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH. OTHOKYIIBTypHast
cnenn(rKa CKa30K KaK OTPaKCHHE HAIMOHAIBHON KapTHUHBI
MHUDPa U MEHTAJIUTETa HapoJa BBIPa)KAETCs MPEKIE BCETO B TOM,
YTO CKa30UHBIM JUCKYpC MPENCTaBIsIeT COOOM Ty MEHTAIbHYIO
IpU3MYy, CKBO3b KOTOPYHO 3BIKOBas KapTHMHAa MHUpPa 3THOCA
NpeICcTaeT B €€ HUEepapXMuecKol OpraHM30BaHHOCTH U
B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH  UCTOPUYECKHUMH,  COLIMAIbHBIMH,
HAl[MOHAJbHBIMH,  KYJIBTYPHBIMH,  IICUXOJOTMYECKUMHU U
NEaroru4eCKUMH  YCTaHOBKaMHM, HOPMAaMH, MPEANOYTEHUSIMH,
IPUOPUTETAMH, CIIOKHUBIIUMUCS B HApOJHOM CO3HaHUU [5, c.
103]. Jlns mpeononeHuss TPYIHOCTEW B XOI€ MEpPEBOJa TEKCTOB
CKa304HOIO0 JIUCKypCa HCIOIb3YIOTCS pPa3JIUYHbIE JIEKCHKO-
rpaMMari4eckue TpaHchopMaluu.

SN. Peukep  ompenmenser  JIEKCMKO-IPAMMATUYECKHE
TpaHchopmanuu Kak «OTKJIOHEHUE oT CJIOBapHBIX
COOTBETCTBHII». [IepeBonueckue TpaHchopMalu
paccMaTpuBalOTCd Kak CHOCOObI TepeBOAa, HCIOIb3yeMble
NEPEeBOYMKOM B TeX CilydasiX, KOIJla «OTCYTCTBYET WJIH HE
MOXET OBITh HCIOJIb30BaH» IMEPEBOTUECKUI 3KBHBaJEHT [3, C.
112]. B »ar1oif crarbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE IPHEMBbI

116



NepeBosia, MCMHOJb3yeMble MpU  MepeBoje  (paHIy3CKOTO
CKa304YHOTO JUCKYypca Ha PYCCKUH S3BIK.

MarepuaJj uccier0BaHus

MarepuanaoM HCCIEIOBaHHUS TOCTYKWIH CKa304HBIE TEKCTHI
¢dpannysckoro nucarens Illapas Ileppo u ux pyccKosi3bIYHBIE
nepesonbl W. Typrenesa, A. denoposa, JI. Ycmenckoro, T.
['a66e, b. JlexTepena.

Pesyabrarhl n 00cyxkneHue

K nekcuko-rpaMMaTH4eckuM TpaHchOopMalusaM OTHOCAT
NPUEMBl  KOHKPETH3AllMH,  TeHepalu3anuu,  J00aBJICHWUS,
AHTOHUMHUYECKOTO TIepeBOAa, KOMIEHCAIMH, CMBICIOBOTO U
IIEJIOCTHOTO MTPeoOpa3oBaHusl.

[TprieM CMBICIIOBOM KOHKpPETH3AllMU 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO
NEPEeBOAYMK BBIOMpAET U MEpeBOJa B OpPUTHHAJIE CIOBO C
0ojee KOHKPETHBIM 3HAYEHHEM B TMEpPeBOIAILIEM s3bIke [4, C.
405]. Ilpumepsl 3TOro mMpUeMa YacTO BCTPEYAIOTCS B TEKCTax
nepesoaa ckazok I1I. [Teppo:

“Cette bonne femme lui fit faire un petit chaperon rouge, qui
lui seyait si bien, que partout on l'appelait le Petit Chaperon
rouge.” (Le Petit Chaperon Rouge, Charles Perrault) — “Cwuna
OHA Kak-mo u3 KpAacHoz2o Gapxama wianouky u nooapuia eé
enyuke Ha umenunsl” (Kpacnas [llanouxa, U.C. Typeenes);

“ Une autre fois, il alla se cacher dans un blé, tenant
toujours son sac ouvert ; et lorsque deux Perdrix y furent
entrées, il tira les cordons, et les prit toutes deux.” (Le Maitre
Chat ou Le Chat Botté, Charles Perrault) — “Heckonvko Oueit
cnycmsa Kom nowén Ha noie U mam, CHpAmasuiucb cpeou
Kolocbes, onsamv OmKpwll ceou mewok.” (Kom e canoecax, T.
Taboe),

Crenyrommii npueM, pacCMOTPEHHBIN B INEPEBO/IaX - MPUEM
TeHepaIn3aliy, MOAPa3yMEBAIONINI 3aMeHy enuHuiel WS,
uMmerouieil Oonee y3koe 3HadeHue, eaunHuued [ c Oonee
mupokuM 3HaueHuem [4, c. 404]. B xome cpaBHUTENHLHOTO
aHaM3a, IPUEeMbl TeHepaIM3aii ObUT HAWIEHBI B CJICIYIOIINX
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MPEIOKECHUSX

“Moi, dit l'ainée, je mettrai mon habit de velours rouge et ma
garniture d'Angleterre.” (Cendrillon ou La Petite Pantoufle De
Verre, Charles Perrault) - “A, coéopuna cmapwas, — HaoeHy
Kpachoe bapxamHoe niamve U Opa2OYeHHbulll yOop, KOMOopblil
MHe npuseznu uz-3a mopa.” (3onywxa, T. I'abbe);

“Ces bonnes gens étaient ravis.” (Le Petit Poucet, Charles
Perrault) — “Bce ovuiu cuacmausor”  (Manvuuk-c-nanvuux, b.
Llexmepes),

B Oomnpmiell cremeHHM TEKCTHI NEpeBOAa HM300MIYIOT TaKUM
JIEKCUYECKUM IPUEMOM, Kak JA00aBlIeHUE, T.€. UCIIOJIIb30BaHUE B
MIEPEBOJIC JTOTIOTHUTEILHBIX JIGKCHYCCKUX €IMHUIL IS TTepeiadn
MMIUIMIIUTHBIX 3JIEMEHTOB CMbICiIa opuruHaia [4, c. 409]. lanee
MIPEICTABJICHBI IIPUMEPHI IpHEeMa J00aBICHUS

“Ensuite il ferma la porte, et s'alla coucher dans le lit de la
Mere grand, en attendant le Petit Chaperon rouge, qui quelque
temps apres vint heurter a la porte.” (Le Petit Chaperon Rouge,
Charles Perrault) - *“ 3amem eonk naden eé niamve, ueneu,
ynéeca 6 nocmensv u 3a0épuyn nonoe” (Kpacnas Ilanouka, U.C.
Typeenes),

“Les voisines et les bonnes amies n'attendirent pas qu'on les
envoyat quérir pour aller chez la jeune Mariée, tant elles avaient
d'impatience de voir toutes les richesses de sa Maison” (La
Barbe Bleue, Charles Perrault) - “Cocedxu u npusmenbHuybl
MONOOOU He CMANU 00XHCUOAMbCS NPULIAUIeHUs, A NPULTU 8Ce
camu, 00 mMO20 6eIUKo OblIO0 UX HemepneHue Yeuoano
COOCMEEHHBIMU 211A3AMU Me HecMemuble Oo2amcmed, KaKue,
no cayxam, Haxoounuco 8 ee oome’ (Cumsas bopooa, U.C.
Typeenes),

Eme onuH mpueM, BBISIBIEHHBIM B XOJI€ aHAIM3a — MPHEM
omymienus. [Ipuem omymieHus — 0TKa3 OT Mepeladyn B IEPeBOJie
CEMaHTHYECKH  W30BITOUYHBIX  CJIOB, 3HAYCHHS  KOTOPBIX
HEpEeJIeBaHTHBI WM JIETKO BOCCTAHABIMBAIOTCS B KOHTEKCTE [4, C.
409]. PaccmoTpuM, Kak 3TOT MPUEM HCTIOIB3YETCs MPHU TIEPEBOJIS
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CKa30YHBIX TEKCTOB:

“Il se jeta sur la bonne femme, et la dévora en moins de rien ;
car il y avait plus de trois jours qu'il n'avait mangé.” (Le Petit
Chaperon Rouge, Charles Perrault) - “Haoican onx na wexonoy,
08epb OMBOPUNACY, U, HU CNI08A He 2080Ps, OH NOOOWEN NPSAMO K
b6abywxunou nocmenu u npozromun cmapywxy’ (Kpacuas
Ulanouxa, U.C. Typeenes).

“Il arriva que le Fils du Roi donna un bal, et qu'il en pria
toutes les personnes de qualité: nos deux Demoiselles en furent
aussi priées, car elles faisaient grande figure dans le Pays.”
(Cendrillon ou La Petite Pantoufle De Verre, Charles Perrault) -
“U 6om xak-mo paz cvlH KOpOJs Mou Cmpansl yempoun 6016uou
b6an u co36an HA He20 6Cex 3HAMHBIX JNH00el C JHCeHaMu U
oouepaAmU. 30MYWKUHBL CECMpPbl MOodice NOIYYUIU NpuiauieHue
Ha 6an.” (3onywxka, T. ['abbe);

MoxHO BCTPETHTH TaK¥Ke HEMAaJIo IPUMEPOB
AHTOHUMHUYECKOTO TepeBosia. AHTOHUMUYECKUI MEepPEeBO] — ITO
JICKCUKO-TpaMMaTH4ecKas TpaHcopMariusi, Mpu KOTOPOH 3aMeHa
YTBEpAUTENbHON (OpMBI B OpHUTHMHAJIE Ha OTPHUIATEIHHYIO
dbopMy B TepeBoJe WM, HAOOOPOT, OTPHUIATEIBLHOW Ha
YTBEpAUTENbHYIO  COMPOBOXAAETCA 3aMEHOM  JIEKCHUYECKOU
equuuibl U Ha egununiy 15 ¢ npoTHBONONOKHBIM 3HAUEHUEM
[4, c. 404]. Manee mnpuBelneHBbl MpPHUMEPbl JaHHOTO Crocoda
nepeBoa:

“Vous étes si belle, si bonne et si honnéte, que je ne puis
m'empécher de vous faire un don.” (Les fées, Charles Perrault)
- “Ter maxk xopowa, max 00b6pa u NpueemMIUBd, UYMO MHe
Xouemca nooapums mebe umo-wuoyob na namams.’ (Ilooapku
geu, JI. Yenenckuii),

“Une fée qui se trouva a sa naissance assura qu'il ne
laisserait pas d'étre aimable, parce qu'il aurait beaucoup
d'esprit” (Riquet a la houppe, Charles Perrault) - “Bonwueonuya,
APUCYMCMB06A8UIAA NPU €20 POXMCOeHUU, YEepsnd, UYmo éce
obepnemca K ayuuwiemy, max kax on 6yoem secoma ymen’” (Puke

119



¢ xoxonkom, A. @edopos),

[IprieM CMBICIIOBOTO pPa3BUTHS HE TaK PACIPOCTPAHEH, KaK
npyrue TpaHcpopmanuu. CMBICIOBOE pPa3BUTHE — JIEKCHKO-
CEMaHTHYeCKas 3aMeHa CclioBa WM cioBocoderanus M
enquuuiet 1151, 3HadueHWMe KOTOPOM SIBISETCS JIOTMYECKUM
CJIEICTBHEM 3HA4YeHMs] MCXOoMHOW enuuuibl [4, c. 407]. Huxe
MPUBEICHBI HECKOJIBKO MPUMEPOB IaHHOTO MpHEMa:

“D'abord elle ne vit rien, parce que les fenétres étaient
fermées” (La Barbe Bleue, Charles Perrault) - “Cnepsa ona
HUuue20 He paszobpanra: 6 Kamopke o0vL10 memuo”’ (Cunss
bopooa, U.C. Typeenes),

“Ils le suivirent, et il les mena jusqu'a leur maison, par le
méme chemin qu'ils étaient venus dans la forét.” (Le Petit
Poucet, Charles Perrault) - “U on ewieen ux uz neca moi
00po2oli, N0 KAKOU OHU WU myoa. Oeivie KamewKu YKa3bleaiu
emy nyms.” (Manvuux-c-nanvuuk, b. /lexmepes);

“Lorsque cette belle fille arriva au logis, sa mere la gronda
de revenir si tard de la fontaine.” (Les fées, Charles Perrault) -
“Koeda oesywixa npuuinia 0omou, mams cmaia OpaHums ee 3a
mo, umo oua 3amewikanacy y ucmounuka.”’ (Ilooapxu ¢eu, JI.
Yenenckuii).

[Ipuem menocTHOro Mpeodpa3oBaHus TakKe ObUT pacCMOTpPEH
B Xofe aHanuza. [IpueM menocTHOro mpeoOpa3oBaHUsS MOMXKHO
KpaTKo OTIPE/ICITUTH, Kak  CHHTE3  3HaueHHs oe3
HEMOCPEICTBEHHOW CBsi3M ¢ a”Haimu3oMm [7, c¢. 60]. ITpumepst
TakMX TpaHcpopMalMii MOXHO HaWTH B  CIEAYIOUIUX
MPEIOKEHUSX

“Je n'en sais rien, répondit la pauvre femme, plus pdle que la
mort.” (La Barbe Bleue, Charles Perrault) - “He 3naro omuezo,
— omeeuana 0OeOHas MHCeHWuHa, a cama nobnreonena Kax
nonomno.” (Cunss bopooa, U.C. Typeenes);

“Je vous donne un quart d'heure, reprit la Barbe bleue, mais
pas un moment davantage.” (La Barbe Bleue, Charles Perrault)
- “Ilato mebe posno name munym, — ckazan Cunsis bopooa, —
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u Hu cexynowl bonvute!” (Cunsis bopooa, U.C. Typeenes);

“Cela ne sert de rien, dit la Barbe bleue, il faut mourir, puis
la prenant d'une main par les cheveux, et de l'autre levant le
coutelas en l'air, il allait lui abattre la téte.” (La Barbe Bleue,

Charles Perrault) - “Omo nu xk uemy He nocuyscum, — CKA3AJl
Cunsasn bopooa, — npuwien meoui cmepmnuwtii yac.” (Cumnss
bopooa, U.C. Typeenes),

BriBoabI

B xone ananuza aBropckux ckazok Illapms Ileppo, B3sAThIX U3
coopamka «Cka3zku Marymkd ['YyCBIHU» M HX PYCCKOS3BIYHBIX
MepPEeBOIOB OBLIM OTOOpaHBbI, C TIOMOIIBIO METO/A CIUIOLIHOM
BbIOOpPKH, 82 mpuMepa 1IeT0CTHOTO IpeodpazoBaHus, 76 ciiyuyaes
noOaBieHus, 28 ciay4yaeB KOHKpETH3AIMH, 22 Ciiydasl OMyIIeHHUs,
21 caywail reHepamu3zauuu, 13 ciaydyaeB aHTOHMMMYECKOTO
mepeBofa W 7 cCllydaeB IpHeMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSL.
[IpolieHTHOE COOTHOIIIEHHUE CIIOCOOOB TEPEBOJA OTPAXKEHO Ha
pPHUCYHKE 1. CrenoBareibHo, OTHUM H3 CaMBbIX
pacrpoCTpaHEHHBIX JICKCUKO-TPaMMaTHYECKHX MIPHEMOB
nepeBo/ia SBISAETCS MEeT0CTHOE TPeoOpa3oBaHueE.
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VIK 81'32
A.H. XpomasenkoBa, B.1O. [lankoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB

MNOBBINIEHUE D®PEKTUBHOCTHN
IMPEINOJABAHUSA NHOCTPAHHOI'O A3bIKA:
HUHTEI'PALIUA YYEBHBIX KOPITYCOB B MTPOLIECC
NNPEINIOJABAHMUA (na npumepe REALEC (Russian Error-
Annotated Learner English Corpus))

B cmamve  onucwieaiomcs — nomenyuaivuvie  cnocoObl
uHmezpayuu y4eOHbvIX KOpNnyco8 8 npenooaéanue UHOCMpPAaHHbIX
A36IKO8. Aemop paccmampusaem QYHKYUOHATbHbIE OMIAUYUSL
KOpnycog ouwubox om J1i00bIX Opy2Ux meKCmosvblX KOpPHyco8 u
amanusupyem ux Kaxk UHCMPYMEHM, CHOCOOMbINl NOMOYb He
MONbKO ucciedoeamenio, Ho u npenodasamento. Ha npumepe
kopnyca REALEC cnocobvl unmezpayuu paccmampusaomcs 6
VCIOBUAX «POOHOU SA3bIK YUAWUXCA — PYCCKUU, UHOCMPAHHBLU
[uzyuaemviii] 361K — AH2IUUCKULLY.

Knrouesvie cnosa: xopnyc, komnviomepHvie UHCMPYMEHMbL,
REALEC, npenodasaHnue uHOCmMpaHHo2o s3blKd.

UDC 81'32
A.N. Khromalenkova, V.Yu. Pankova
Peoples’ Friendship University of Russia

UPGRADING EFFICIENCY OF TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE BY INTEGRATING THE USE OF
LEARNER CORPORA INTO THE PROCESS OF
TEACHING (on the material of REALEC (Russian Error-
Annotated Learner English Corpus))

The article deals with potential ways of integrating learner
corpora into the process of teaching foreign languages. The
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author describes functional features distinguishing error-tagged
corpora from other ones and analyzes the former as the helping
means for both researchers and teachers. Basing on the example
of REALEC the ways of integration are shown in case students’
native language is Russian and the one taught to them is English.

Key words: corpus, computer tools, REALEC, teaching a
foreign language.

BBenenune

KoMmptoTepHble KOpPHYyChl TEKCTOB OBLIM CO37aHbl B
MOJICPKKY HCCIIeAO0BaTeNIM-TUHTBUCTaM etie B 60-e rogsr XX
Beka. OHU NIPECTaBIAIOT COOON IEKTPOHHbIE 0a3bl JaHHBIX,
COCTOSIIINE U3 TEKCTOB, OOBEAUHEHHBIX IO HEKOTOPOMY
(HexoTopbIM) mpu3HaKy (mpu3Hakam). Llenpio co3manust Takux
KOPIYCOB  SIBIIIETCS  TMOJYYEHHE CTAaTUCTHUECKHX  H/HIU
WJUTIOCTPATUBHBIX A3BIKOBBIX JIaHHBIX, KOTOPbIE OTJIMYANach Obl
MPEICTAaBUTEIILHOCTRIO M JOCTOBEPHOCTHIO. VIMEHHO MOATOMY
COBpPEMEHHBIE KOPIYCHI, KaK MPaBUJIO, HACUUTHIBAIOT AECITKU U
COTHHM ThICSAY TEKCTOB M OBIBAIOT OCHAIIEHbl MHOrooOpa3ueM
KOMITBIOTEPHBIX HMHCTPYMEHTOB, MO3BOJISIONINX IPOU3BOAUTH
BCE€ HEOOXOQUMBIE TIOJCUETHI, COPTUPOBKY U  aHAIU3
aBTOMAaTU4yeCKH, TO €CThb 3a uccienosarens. MMeHHO 3Tu
KPUTEPUN — MPENCTABUTENBHOCTD U KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOCTD
— SIBJIAIOTCSI CETrOJIHS OTIMYUTENIbHBIMU YepTaMU HaJeKHOIO
xopryca. Ho kK HUM MBI ellie BepHeMCHI.

Jlnsg Hawyanma KpaTko, HO HamISAHO MpeJCTaBUM cebe, 4To
TaKo€ KOMIIBIOTEPHBI KOPIyC TEKCTOB. [[s1 3TOro HaszoBeM
JpyTHe JIBe ero HemajoBa)kHble 0coOeHHOCTH. [lepBas kacaercs
CcrocoOOB TMOMCKa B HEM U COPTUPOBKU HEOOXOIMMBIX
MCCJIEZIOBATEIO TUHTBUCTUYECKUX enuHUIL. OHHU, KaK MpaBUJIoO,
MaKCHMaJbHO MHOT000pa3Hbl, a MOTOMY YIOOHBI (Hampumep,
UCKaTh MOXXHO OOBIYHO HE TOJBKO KOHKPETHBIE CJIOBA WIIU
CIIOBOCOYETAHMs, HO TaKK€ 3aJaHHble IpU IOMOLIM TaK
HA3bIBAEMBIX PETYISIPHBIX BBIPAXKEHUHN SI3BIKOBBIE 3J1EMEHTHI. TO
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€CTb MOXHO 3a/1aTh, K IPUMEpPY, HEKOTOPbIE I'paMMaTHYECKHUE,
CEMAaHTUYECKHE WJIM UHBIE TMapamMeTpbl UCKOMOH CIOBO(GOPMBI
WId cloBOGOpM — a caMmy JIeMMy He 00s3aTelIbHO 3aJlaBaThb
BOBCE, €CIM HEOOXOAMMO BBIACHUTH IO KOPIYCY TOJBKO
BCTPEYAaEMOCTh TE€X WJIM UHBIX MapaMmerpoB). W3 sroi
OCOOCHHOCTU KOPILYCOB JIOTMUECKHM BBITEKA€T BTOpas —
KOMIIBIOTEPHBIE KOPIYChl, KaK IPaBHJIO, ObIBAIOT pPa3MEYEHBI.
HMMeHHO pa3meTka JelaeT  BO3MOXKHBIM  OOJIBIIIMHCTBO
nanpHeimei o0paboTku: Mopdosoruyeckas, CUHTaKCHYeCKas
u/wim mobas apyras pa3MeTKa NpucBauBaeT (MHOTAA BCEM)
TOKEHaM (TO €CTh CJOBaM) TEKCTa OCOObI€ SIPIBIKM - TaK
Ha3bIBa€MbIe TOTH, CoOAepKallpe HH(POpPMAIMIO O TOKEHaX,
KOTOPYIO CIIOCOOHBI PaCIIO3HABATH IOMCKOBBIE CUCTEMBI.

Ominune ’xe y4yeOHBIX KOPIIYCOB, HHTEPECYIOLIUX Hac,
COCTOUT B TOM, YTO MMEHHO U TOJIBKO B HMX HUCIOJb3YETCs TaK
Ha3bIBaeMas pa3MeTKa OLIMOOK, TO €CTh, 110 CYTH, pa3MeTKa UX
tunoB. [1o3ToMy Takue KOpIyChbl TakXe Ha3bIBAIOT KOPIyCamu
omnoOoK. «Y4eOHbIMM» >K€ OHM HAa3bIBAIOTCA IOTOMY, YTO
COCTAaBJIAIIOT UX U3 TEKCTOB BCErJa Ha ONPEIEICHHOM SI3bIKE, HE
ABJISIOLIMMCS U1 X aBTOPOB pojHbIM. Yarlie Bcero mpu 3Tom
(1 ynobcTBa M OJHO3HAYHOCTH) KOPIYChl OPraHHU30BaHbI
TakuM o0Opa3oM, YTO BKJIIOYAIOT B C€e0sl TOJBKO TEKCThI
aBTOPCTBA HOCHUTEJIEH OJHOTO W TOTO JK€ POJHOIO S3bIKa,
U3y4YaloluX  JaHHBIA  KOHKPETHbIM  (Takke  oOmIMii)
WHOCTPAHHBIN A3BIK.

s gero npunymanu kopnycel omnbok? Kak mucnomns3yercs
B Mpoliecce JUHIBUCTHUYECKUX HCCIEeIOBaHUM UX cnenuduka, u
Kak HMEHHO 3TO MOXET OBITh NPUMEHUMO K TIpOIEeCCY
npenonasanusa? Ilpexne yemM DpUCTYNIHTh K OTBETY Ha
MOCIIEAHUI BOMPOC, PAaCCMOTPUM, UTO KakUe TPYAbl JIPYrHX
UcclieioBaresielt MOryT UMeTh OTHOIIEHHUE K Hallel mpolieme.

MarepuaJi uccjie10BaHusA

Opnoit m3 Hamboiee OCHOBaTeNbHBIX pPAOOT B JaHHOU
oOmactu MOYXHO CUUTaTh TpyX Oenbpruiickoit
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uccienoBarenbHuIlbl  CunbBuan Ipeiinkep «Error-tagged
learner corpora and CALL: a promising synergy» («YueOHbIe
KOPITYCHI ¢ pa3meTkoi omubok 1 CALL: ycrienrHas coBMecTHas
pabora B nepcrnektuse» (IIpum.: nepeson nam — A.X.)). B neit
UCCJIEZIOBATENIb J1aeT y4eOHOMY KOpIyCy OIpeneieHre Kak
ANIEKTPOHHON  KOJUIEKUMH AayTEeHTUYHOW HH(pOpManuu IO
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY W BBIACNSET YK€ MpHU3HAHHbIE HaMU
BaXHEHIIME  €ro  4epThl:  KOMIBIOTEPU30BAaHHOCTb U
npeacTaBuTeNbHOCTS.  VMiMeHHo  mepBoe, comtacHo  C.
['peitnmxep, MTO3BOJSIET aHAIM3UPOBaTh WHMOpPMALHMIO 00
WHOCTPAHHOM SI3bIKE C TIOMOIIBIO IIEJIOTO Psiia aBTOMAaTHYECKHUX
UHCTPYMEHTOB, 4TO o0ecrnieunBaer OBICTPOTY 51
MPOAYKTUBHOCTh JTAHHOMY IIpoLiecCy. 37eCh HCIONb3YIOTCS
IIOMCK, TOJICYET, CaMble pa3Hbl€ BHJbl COPTUPOBKHU, a TaKXKe
MHOKECTBO MPOTPaMMBbI, CHAOXKAIOUIMX TEKCTOBbIE JTaHHbBIC
HEOOXOUMOW JIMHIBUCTHYECKOW WH(pOpMaIuei (Hampumep, o
CUHTAKCUYECKON CTPYKType, IpaMMaTHYECKUX KaTeropHsiXx Hu
T.1.). U umeHHO BTOpOE€ [MpeACTaBUTEIBLHOCTH| IO3BOJISET
yueOHBIM KOpITycam, MOJA0OHO MPOYHMM, OBITH B CBOEW 00IacTu
HAIEe)KHBIM WCTOYHMKOM [AaHHBIX M HAASKHOW 0a3oi misd
IIPOBOJIMMBIX MCCJIEOBAaHUN M BCEX HAXOJOK, 3aKIIOUEHHUHN U
BBIBOZIOB OTHOCHUTENIBHO MPOLECCOB B OCBOEHUU MHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

Cnenyer ynomsiHyTh Takke padory J.II. Hyrper u T.b.
Capnunbl  «Referential expressions in  English learner
argumentative writing» («PedepeHianbable BbIpaXEHUSI B
apryMEHTUPOBAHHBIX 3CCE U3YYAIOUIUX AaHIIMUCKUN SA3BIK)»
(ITpum.: nepeBon Ham — A.X.)). Ee aBTops! (1 0HH, pazymeercs,
HE C/IMHCTBEHHBIE) PELIMIN MEPEeUTH OT TEOPHHM K IMPAKTUKE:
UMU  OBUIO  TPOBEACHO  KOHKPETHOE  JIMHTBUCTUYECKOE
MCCJIEJOBAHNE TPU MOMOIIM KOMIBIOTEPHOro Kopmyca. Llensto
aBTOPOB  OBUIO  CPaBHUTh  HCHOJb30BAaHHE  Pa3IMUHBIX
pedepeHInaIbHbIX BBIPAKCHHIA AHTIIOS3bIYHBIMH u
HEaHVIOA3bIYHBIMU CTyAeHTaMH. [ 3Toro Obla W3BIIEUYEHA
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craructuka n3 LOCNESS (Native English Essay corpus —
KOpIyca TEKCTOB, HANMUCAHHBIX HOCHUTEJSIMU AHIJIUHCKOTO
A3bIKA) U JIBYX Y4YEOHBIX KOPILYCOB TaKe aHIIMKUCKOTO SI3bIKA.
Bce Tpu xopryca B UTOre MOMOIJIM MCCIIEOBATENSIM BBISICHUTD,
Kakie MMEHHO MOJKaTeropuu pedepeHINalbHbIX BbIPAKEHUN
WCIIOJIB3YIOTCSl M3YYaIOUMMU aHTIMUCKUHN SA3BIK Yallle, a KaKue
— pexe (B OTIMYME OT HOCHUTENEH NaHHOTO si3bIka). Takum
o0pa3oM, y4eOHBIE KOPITYCHI BBICTYIWJIM B POJIM HCTOYHHKA
BCEU HeoOXoauMOn CTaTUCTHUECKOH uHpopmaruu,
IIOJIKPEIUICHHON IpUMEpaMu, MOJIYy4eHUE KOTOPOU, K TOMY XK€,
HE MOTpeOoBaJi0 MHOrO BpeMeHU U ycwinil. KommbrorepHbie

KOPITYCBI TaKXKe IIOMOIVIN aBTOpaM W3HA4aJIbHO
KOHKPETU3UpOBaTb  TE€My  CBOCIO  HCCICAOBAHMSA: IO
U3BJICYCHHOM  CTaTUCTHKE, HMMEHHO  pedepeHInaNIbHbIe

BBIpQXXCHHSI OKa3aJiCh HAauOOJIee YaCTOTHBIMH COYETAHUSIMH OT
3 110 5 cTIOB BO BCEX TPEX KOPIyCax aHIIIMHCKUAX TEKCTOB.

Kak MoxxHO BUJETh, 00€ MpUBEACHHBIE PA0OTHI COOTHOCATCS
¢ mpo0OJIeMaTUKOM JTaHHOW CTarbu HE a0COMOTHO. OJIHAKO 3TO
00BSICHUMO, OOOCHOBAaHHO U TIOHATHO: BOMPOC, KOTOPBIM
3aJaeTcs aBTOp, CKOpee BCEro, He Oeclpele/eHTeH, TeM He
MeHee, Cpeau OMyONMKOBAaHHBIX Ha JaHHBI MOMEHT paboT Ha
HEro MOKHO HAWTH JUIIL KOCBEHHLIE OTBETHI — AHAJIU3UPYs
KOHTEKCT ONTM3KHUX M0 TeMaTuke paboT, HapuMep, TaKUX, KaKue
YIIOMSAHYTBI BbILIC. B IEJIOM K€ aKTYaJIbHOCTH JAHHOI'O aHalIn3a
3aKJIFOYAeTCsl UMEHHO B TOM, YTO aBTOpP CTaTbH, BEPOSTHO,
nepBasi MPEANPUHUMAET ITONBITKY 1aTh YETKUHA OTBET HA BOIIPOC
«KaK MPUMEHUMBI yueOHbIE KOpITyca B MpOIlecce MPernoiaBaHus
HHOCTPAHHOT'O $I3I)IKa?>>, CACJIaTb HEKOTOPLBIC IMPCATIOJIOKCHUA U
3aKJTFOUYEHUS] WMEHHO BHYTPH OTOH, JIOCTaTOYHO YETKO
OYEepUYEHHOH y3KOH 00J1acTH.

MeTtoabl uccIe10BAHUA

B 3akiroueHue JaHHOH YacTH CKaXXeM HECKOJIBKO CJIOB O
Metoponorur. OHa 3akKIO4aeTcs HE TOIbKO B HW3YYECHUU
HA3BaHHBIX BBIIIE TPYJIOB, HO M B HEMOCPEICTBEHHOM padoTe
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3asBlIcHHbIM B Hauyaje kopnycoM REALEC, wusydyenuu ero
(byHKIIMOHANA KaK MPH MOMOIIY MaHyaJIOB (MHCTPYKIIHIA), TaK U
Ha IpakTuke (TO ecTb IIyTeM €ero MCIoab30BaHusA). B
3aKJIIOUEHUE YKaXXEM, YTO BCE CKa3aHHOE BbIIE OBLIO
THIATEIbHO IPOAHAJIM3UPOBAHO B KOHTEKCTE IOTEHIHAIBHON
MHTETpaliK B NIPENOAaBaHUE.

Pesyabrarsl n 00cyx1eHHne

Wtak, and Havana paccMOTpUM (PyHKIMOHAN —KOpIyca
AQHIVIOA3BIYHBIX 3cce pyccKoropopsammx cryneHtoB REALEC
yyTh MOApOOHEEe, a 3areéM Ha OCHOBE JAHHOIO OIMCAHUS
OIMILEM IPEIOJaracMple MEPCIEKTUBbI I MHTETpaluu €ro
(1 emy MomOOHBIX) B IpoLECC MpEnojJaBaHUsl HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

Nmenno REALEC (Russian Error-Annotated Learner
English Corpus) 6b11 u30pan B kauecTBe 00pa3loBOro Kopmyca
OmMOOK /ISl HAllle CTaTbu HECIy4YaiHO: OH SIBIISICTCS TIEPBBIM
B CBOEM pOJ€ KOPIIyCOM, COCTaBJIECHHbIM Ha OCHOBE pPaboOT
HOCHUTENIEHl PYCCKOTO sI3blKa, IHMCABIIMX CBOM TEKCThl Ha
aHmmiickom. Ha cerogHsmHuii JeHb Kopmyc HeoObIYaitHO
NpeICTaBUTENIEH, BKIO4aeT B cedbsa oxono 1200 paGor
CTYIEHTOB — B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3CCE, HAMMCAHHBIX BO
BpeMsl MOoAroToBKu K caade sk3ameHa IELTS wnm Ha camom
sk3ameHe. REALEC 4vacto ucnonb3yeTcss mpenojaBareisiMu B
npouecce mpoBepku cTyreHdeckux pabor: B HUY BIID, rne
3TOT KOPIyC M ObUI CO3/1aH, CYIIECTBYET AKTUBHAs MpPAaKTUKa
3aHECEHHUs B HETO TAKHUX ACCE C MOCIEAYIOMEN PAa3METKON B HUX
omnoOok. Takum oOpa3om, HepBblid Coco0 MPUMEHEHUS! TaKOTO
KOpITyCa OYEBMJIEH: OH MOXET OKa3aTbCsi HE3aMEHUMBIM JUIS
YIpOLIeHNUs OOPaTHON CBSA3M MEXIY YUMTEIEM U YYEHUKOM U
CBE/ICHUS €€ K YJaJeHHOM (TO €CTh IpU MOMOIIM HHTEpHETA,
IpY HaJM4MU y y4Y€HUKa JocTyna Ha cait). [Ipenonasarens
CIOCOOEH MPEeA0CTaBUTh YETKYIO M OAPOOHYI0 HH(OPMALIKIO O
pe3ynbTaTtax MpoBEpKH 000 paboThl, a yyaluecs: CriocoOHbBI
oOparuTbcss K HeW B J00oe yIoOHOe 1 HUX BpeMs U
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MIPOCMOTPETH BCE B IOCTATOUHO YIOOHOH (opme.

Kak opraam3oBan REALEC? Kaxapiii «pibik» OMUOKHU (TO
€CTh TIOMeTa, KOTOPYIO MPHCBAaMBAET MPOBEPSIOUINII CIIOBY,
CJIOBOCOYETAHUIO WM YacTH TMPEUIOKEHUS, KOTopas(oe)
CONCPXKUT, Ha €ro B3MIAL, OMMOKY) COCTOUT U3 5
WH(OPMAITMOHHBIX TYHKTOB. TaKOBBIMHU SIBIISTFOTCSI:

® THUIl OIIUOKHU

e Mpeanoyiaraemasi IpUIMHA OIIUOKU

e BeJIMYMHA OIMMOKH C TOYKH 3PEHUS S3bIKA (HACKOJIBKO
«rpy00ii» MOXKHO MPHU3HATH TaHHYIO OLIHOKY)

e CTeMeHb BIMSIHHUS O3TOM OMmMMOKM Ha MOHMMAaHHE
TeKCcTa

e [PAaBWIbHBIA  BApHUAHT, IIPEUIAracMblii  B3aMEH
OmMO0YHOTO.

B uHBIX KOopmycax mpejcTaBieHue HHpopManuu 06 ommdke
MOXeT coBmagarb ¢ mnoaxogoM REALEC, a wmoxker
BapbUpPOBATHCS; OJJHAKO HEM3MEHHBIM OCTaeTCs, Kak IMPaBUIIO,
HaJu4re, Kak MUHUMYM, TIEPBOTO MTyHKTA — «THUI OMIMUOKW» - U
0 HEM MBI CKa)X€EM €Ill€ HECKOJIBKO CJIOB, TaK KaKk OH JUIsl Hac
0COOEHHO Ba)EH.

Wrtak, kak  TMpaBWiIO, THUMNBl  OMMOOK  OBIBAIOT
knaccuguiuponansl (kak 1 B REALEC) uepapxuuecku, To ectb
MHOTOypoBHEBO.  CucTemMa  SpJBIKOB, KOTOPBIE  MOXHO
«HABECUTH)» Ha CJOBO WM OOJACTh MPEJIOKEHHUS, KOTOPYIO
COWIM OUIMOOYHOM, MOXXHO HW300pa3uTh, TaKUM 00pazoM,
npeBooOpasHo. bmmke K BepmmHe, B TaKOM Ciydyae,
pacmionaratorcsi 6osiee oOIIMe KaTerOpuu OMIMOOK; HUXKE — UX
JIeJICHUS] Ha TIOJKATerOpUM; OHU, B CBOIO OYEpE]lb, TAKKe MPHU
HAJO0HOCTHU JIENSITCS Ha elle 0ojiee MENKHe MOAKATErOpUH - H
TaK J0 TEX MOp, MOKa KaXKJas «BETOUKa» <«JIepeBa» He OymeT
OKaHYMBAThCS MAKCHUMAJIbHO KOHKPETH3UPOBAHHBIM THUIIOM
OIHMOKH.

HMeHHO OTCIOMa — M3 CHOCOOHOCTH KOpIlyca, MOA0OHOTO
REALEC, npenocraBnate uHpOpManuioo 00  omuOkax
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U3YYaIOMIMX WHOCTPAHHBIA S3bIK B TAKOM YHH(UIIMPOBAHHOM,
YETKOM, JIETKO KOMIIOHYEMOM BHJIE — U CJIEAYeT OCHOBHas (Ha
Hall B3MVISAJ) MEPCIEKTUBA HCIOJIB30BAHUS TAaKUX KOPITYCOB B
IpenoJaBaHuy MHOCTPAHHOTO s3bIKa. MTak, 0OpaTuM BHUMaHHE
Ha CJIEOYIOIMHA MOMEHT: HWMEHHO paboTa ¢ Yyd4eOHBIMH
KOpPITyCaMH  CETOJHS JeNlaeT JOCTYIHOW TIO4TH JIIOOYIO
CTaTUCTUYECKYI0 00paboTKy cOOpaHHBIX JaHHBIX 00 OIIKMOKax,
HE TOBOpPS YK€ O MTHOBEHHOM cOOpE 3TOH CTaTUCTHKH Kak
TaKOBOM (A1 CpaBHEHHUS: NPH NPOBEACHHM TAKUX MPOLEAYP
BPYYHYIO ¥ Ha TY, U HA APYTYIO CTAJAUIO OOBIYHO YXOIUT BpEMS,
UCYHCIIIEMOE YacaMH W/WIM JHSMH; HMHOTJA 5TO JeJaeT
UCCIICIOBAHNS W BOBCE HEBO3MOXKHBIM WM IPUBOIUT K €r0
COKpAlICHUIO B CJIy4ae OTrPaHUYEHHOCTH CpPOKOB HW/WIIH
HEXBATKU JIETKOJOCTYIHBIX PECYPCOB B OOJIBILIOM KOJIMYECTBE).
[TomyueHHasi e TakUM COBPEMEHHBIM, aBTOMaTH3MPOBaHHBIM
criocobom wuHpOpManus cpa3dy CTaHOBUTCS JOCTYIHOW IS
UHTErpanuu B JIOOYI0 cdepy S3bIKO3HAHUS, IJ€ OHA MOXKET
OBITH MOTEHIIMAIBHO TOJIE3HOM. B HaimieM ciyyae cTaTHUCTHKA,
KOTOpasi CKJIa/IbIBAETCs U3 KOHKPETHBIX MPUMEPOB, Ha KOTOpHIE
TaKKe MOXHO B JIIO0OH MOMEHT B3IISHYTh, OKa3bIBACTCS
noje3Ha s IpenojaBareredl MHOCTPAHHOTO si3bIKa CO
CJIEIYIOLIEH CTOPOHBI.

Ham oTkpeiBaeTcst aOCONIOTHO TOYHAS KapTUHA: IJIe UMEHHO
BO3HHKAIOT TPYITHOCTH Y YYAIIUXCS C JAHHBIM POIHBIM SI3BIKOM
qame (a tae pexe). M3 aToro criemyer, 4To y4yuTenb sicHee (U
TOYHEE) CHOCOOEH TMpeACTaBUTh, HAa KaKUX TeMaxX CielyeT
c/lenaTh aKIEHT NMpH OOYyYeHHWH JaHHOW KOHKPETHOW TIpYIIIbI
WIA B TIOXOXKHUX CIy4asx (WM ke BOOOIIE - B TPUHIIMIE, B
IPEeno/aBaTeNIbCKOM MpaKTUKe Kak TakoBOi). OAHAKO TIIaBHOE,
NoXanyld, — OMMOKH KaKOTO pojia IOIYCKAOT NPH H3yYCHHUH
JTAHHOTO, KOHKPETHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa YYEHUKH (TO €CTh
HE TOJBKO IJI€ OHM OMMOAIOTCSA, HO M KaK OHHM 3TO JEJAlOT).
JlaHHast craTMcTMKa BecbMa 0oraro MPOMJUTIOCTPUPOBAHA
npUMepaMHu, YTO JIMINHWA pa3 TIOMOTaeT MpPeroaBaTelto.
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M3BecTHO, 4YTO BapHaHThl HEMPABWIBHBIX YHOTpeOJIeHUH u
KOHCTPYKLIMM B OCBAaMBACMOM SI3BIKE Y HOCHUTEJIEH pa3HbIX
A3BIKOB OTIMYAKOTCSA. B NaHHOM ciydae €CTh BO3MOXHOCTH
[IPOCJIEAUTh, KAKWE€ HMEHHO HEIPABWIBHBIC  3JIEMEHTHI
ydaliecss ¢ KOHKPETHBIM pPOIHBIM S3BIKOM — JOIYyCTHM,
pycckuM, B ciydyae REALEC — npuBHOCAT B NMPOU3BOAMMBINA
TEKCT Ha JaHHOM MHOCTPaHHOM (B JaHHOM clyd4ae,
AQHIVIMMCKOM). DTO MOXKET JaTh IIPENOJaBaTesiM BO3MOXHOCTh
HOHATh, B Kakyl0 HMMEHHO CTOPOHY HEO0OXOJUMO ObUIO Obl
CKOPpPEKTHpPOBaTh  INPENOAABAHUE Ul  IOBBIIIEHUS  €r0
3G GEKTUBHOCTH, KAK UMEHHO MBICISAT YYEHUKH NP OCBOCHUHU
TOM WM MHON TEMbI, U C KaKOW CTOPOHBI MOXKHO ObLIO ObI
HOJAOHTH K 3TOM TeMe TakK, YTOObl YMEHBLIUTH KOJIMYECTBO
omuOOK TOJ00HOTO Xapakrepa. B 1enom, Ha OCHOBE JaHHOM

UHPOPMAITUH BO3MOXKHA pa3paboTka MOTEHIIMATIBHO
HEOTPAHMYEHHOTO KOJIMYECTBA HOBBIX METOAMK (WM UX
3JIEMEHTOB).

Wtak, crarucTuka M WUIIOCTpaTHBHas 0a3a, JAOCTYNHBIE K
U3BJIEUCHHUIO M3 Y4eOHBIX KoprycoB, monoOHeix REALEC,
HACTOJIBKO pa3HOOOpa3Hbl U MPEACTABUTENbHBI, YTO OTKPHIBAIOT
nepes uccienoBaresisiMiu BooOIIe U B 001acTH MpenojiaBaHus B
YaCTHOCTH JIOCTATOYHBIM MPOCTOp Uil TBOpuYecTBa. MBI
NOCTAPAINCh IIEPEUUCIUTD JIMIIb CaMble OYEBUIHBIE U3
Croco0OB UX MPUMEHEHUs B IaHHOM cdepe.

BriBoabI

Koneuno, B janHOM crioco0e cOopa JaHHBIX, paboTe ¢ HUMH
Y TIOCJIEAYIOUIEM IPUMEHEHUN MOXKHO YCMOTPETH PsIi MUHYCOB.
JlocTaro4yHO OYEBMIIHBIM SIBJISIETCS, HampuMep, TOT (PaKT, 4TO
pasMeTka OMmMOOK, B OTIMYHE OT HEKOTOPBIX JPYrHX
(HarpuMmep, yacTeil peuu), B CHIy CBO€Hl crenupuku daiie
BCEr0 NMPOU3BOJUTCS IKCIEPTAMU BPYUHYIO, a 3HAUUT, SIBJISETCS
B HEKOTOPOM  pofie CYOBEeKTHBHOM U  HEJOCTATOYHO
yaupunupoBanHoil. K npumepy, oHy U Ty ke OIMOKY pa3Hble
pa3MEeT4YUKH  CIIOCOOHBI  MOMETUTh  Pa3HBIMU  SIPJIBIKAMU
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COIVIACHO CBOEMY COOCTBEHHOMY B3NNy M oueHke. OnHako
JTAaHHBI MUHYC MOTEHLIMAJIbHO BO3MOYKHO CBECTH K MUHUMYMY
OpY TOMOLIM CONPOBOXKIEHHMSI KaXKAOr0 KOpIyca 4YeTKOH
aHHOTaIMeH, KaKhe UMEHHO OIIMOKH KaKUM MMEHHO CII0COOOM
clleflyeT paccMaTpuBarh, M K KakOMy THILy B paMKax KaxKaoH
KOHKPETHOM  KJacCU(UKAIMM OTHOCUTh. TakKe MOXHO
OpOCJIEANTh, YTOOBI  pa3MeTKa IPOU3BOAMUIACH  TOJIBKO
npodeccuoHasiaMu B obOnactu s3bika. OpHAKO Jaxke eciu
JAHHBIM HEJZOCTaToOK He YyAacTCs HUCKIIOYMTh B Onmkaiiiiee
BpEMsl IIOJIHOCTBIO, €MY IPOTHUBOIIOCTABIEHO JOCTATOYHO
COJMJIHOE€ KOJIMYECTBO IUIOCOB  MCIIOJIb30BAHUS  JAHHBIX
KOpPIIYCOB; @ HAaJ€XHOCTb IOJYyYEHHBIX JaHHBIX, XOTb U HE
ABJsIeTC NOJHOM M aOCONIIOTHOM, HO, T€M HE MEHee, He
yCTyIaeT HaACKHOCTH, XapakTepu3yromeld cOop moao0HOM
UH(POPMALIUHI BPYUHYIO.

CrnenoBarenbHO, y4eOHBIE KOPITYChI, Ha HaIll B3[JIAI, BIIOJIHE
3aCIIy’)KUBAIOT ~ YJAJIAEMOr0 UM  CEroAHs BHUMAaHMUs U
NEHCTBUTENBHO CHOCOOHBI BHECTH CBOM BKJIQJ B pa3BUTHE
METOJIMKH TMPEernoJaBaHus HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MHOTHE
npyrue chepbl S3bIKO3HAHMSL.
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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTHU XUMHNYECKHUX
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STRUCTURAL PECULARITIES OF CHEMISTRY
TERMS IN ENGLISH

The article examines structural peculiarities of chemistry
terms in the English language. It shows the most common ways of
their formation and indicates specific character of compound
chemical terms.

Keywords: term, terminology, structural peculiarities.

Beenenue

OcHoBHOM crnenupHUUEecKol YepToil Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
JUCKYypCa, C JIGKCMYECKOW TOYKH 3pEHUs, SABIIAECTCS IIUPOKOE
WCIIOJIb30BAaHUE CHEIUAIbHOM TEPMHUHOJIOTHHM, MaKCHUMAJIBHO
ACHOW JuIg mpodeccuoHanoB B JaHHOW oOmactu. TepMHUHBI
CIy)KaT ~ B&XHBIMH  HHCTPYMEHTaMH  MpodecCHOHAIbHOIO

134



OOLIeHMS], M TO3TOMY HEIOCIIE0BATEIbHOCTh U HETOYHOCTh B UX
YIOTPEOJCHUH MOXET MOCIYXHTbh MNPUYHMHONH OTCYTCTBHSA
B3aUMONIOHMMAHUSl ~ MEXJIy CIEeHHAINCTAaMH B  IpoIEecce
COBMECTHOM IIPOU3BOICTBEHHON JESTEIbHOCTU u
npodeccnoHaIbHON KOMMYHUKAIIUU.

[TosiBieHne HOBOH HAayYHOH MH(OPMAIMHM U YCIOXKHEHHE €
colepkaHusi TpeOyloT YIIyONEHHOTrOo H3y4eHHs  Hay4YHOUH
TEPMUHOJIOTUH, OTIPE/IETISS HOBBIE 3aa4H U MTOJXO/BL.

CrneunduyueckuM 0COOCHHOCTSM TEPMHUHOB U MpobiemMaM uX
[IEpPEBO/Ia MOCBSIIEHO OOJBIIOE KOJIWYECTBO HAYYHBIX TPYIOB
TakuX BBIJAIOIIMUXCS JHHTBHCTOB, kak B. M. Jleituuk, C. JI.
[Menos, J.C. Jlorre, O.C. AxmanoBa, P.K. Munbsp-benopyues,
K.5. ABepOyx, JL.K. JIaTpiies.

Hccnenoanus AQHDIMHUCKUX ~ XUMHUYECKUX  TEpMHUHOB
npenctasiensl paboramu [.H. Aramosoii, FO.B. Ycmanckoro,
I'A. lnanoBoii.

B kadecTBe TIaBHBIX OCOOCHHOCTEH TEPMUHOB MHOTHE
WCCJIEIOBAaTENM  OTMEYAKOT HaJIW4YWe CTPOrOM M TOYHOU
nepUHUIMKH W o0jajaHue  YEeTKUMH  CEMaHTHYECKUMHU
rpanuiamMu. «TepMUH — CJI0BO 0COOO0T0 SI3bIKa, CAYXKAIEro AJs
npodeccuoHanbHOrO, HayyHoro oOmeHus. OH  BbIpakaer
Hay4YHOE TOHATHE U MO CYTU CBOEHM JTOJKEH YETKO OINpENessiTh
TPaHULY HAy4YHOIO IIOHATHUS B COOTBETCTBUM CO CBOEH
ATUMOJIOTHEH, TaKk Kak TEPMUH (terminus) B MEPEBOAE C JIATbIHU
O3HaYaeT: «rpaHUllay, «penaen». B 3tom crnenuduka TepMmuHa,
€ro OTJINYHUE OT CJIOB OOIIeNUTEepaTypHoro si3pika» [2, c.110-111].
OtuMm  00ycioBI€HAa  CIOCOOHOCTh  TEPMHHOB  BBIpaXKaTb
OJHO3HauHYyl0 HMH(opmanuo. OJHO3HAYHOCTh MOHMMAETCA Kak
«JIOTHYECKUN MPUHIIMIT TOCTPOEHUS 3HaKa (MM «3aKOH 3HAKay),
KaK OCHOBHOM MPHUHIIUI 00I1Iel CEMUOJIOTHH, COITIaCHO KOTOPOMY
KaX/I0M €IVHMIIE COAEP)KAHMS JIOJDKHA COOTBETCTBOBAaTh OJHA
ompesereHHas eMHNIIA BRIpaXeHus: 1 Haobopot» [1, ¢.270].

OpHako CylIEeCTBYIOT NMPUMEPHI MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHOB,
Jaxe B paMmkKax oAHOW Hay4yHOW cdepbl. Kak ormeuaer A.A.
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Y umiieBa, B TEPMHUHOJIOTHH MHOTO3HAYHOCTh Pa3BUBACTCS Y TEX
KE paspagoB CJIOB, KOTOpbIE O0JaNalOT 3TUM KadeCTBOM B
cocraBe OOIIETUTEPATYPHON JIEKCUKH, «KOTJAa OJHA 3HAKOBas
dbopma (3BykoBas Wi TpaduuecKkas IOCIEA0BaTEILHOCTD)
criocoOHa BMECTHUTH B ce0s1 IIENbIN Psijl coaepkanuii» |5, ¢. 64]. B
YacTHOCTH, HWMEHa CYyHIECTBHUTEIbHBIE C  OTBJICYCHHBIMHU
3HAQUEHWSIMH ~ WMCIOT  TEHJICHIMIO  pa3BUBaTh  3HAUCHWUSI
KOHKpETHBIE, MpenMeTHble. Tak, Hampumep, TEpMHUH solution B
XUMHHU, O3HAYACT:

1) pacTBOopenue (rpoiiecc);

2) pacTBop.

B 3THX cityyasix KOHTEKCT UTPaeT BaXKHYIO POJIb B IPABUILHOM
NOHUMAHHUU 3HAYCHHUS:

If the insoluble barium salts are removed by filtration we
obtain a dilute solution of hydrogen peroxide in water.

The solution of barium salts in acids is a dangerous process.

B mepBoM cnydae moppa3zymeBaeTcs pe3yibTar (UIBTPaIH
KHUJIKOCTH, COIEpPXAIEH psIi XUMHUYECKHUX BEIIECTB, IOITOMY
31ech solution o3HauaeT «pacTBop». Bo BropoM ciydae cioBo
solution o3HayaeT «pacTBOpPEHHE», MOCKOJIbKY pedb HAET O
npoliecce pacCTBOPEHMs coJieit Gapusi B KUCIIOTaX.

CymiectByeT MHOXECTBO Kiaccupukanuii tepmMuHoB. Ilo
cdepe ynorpeOieHHs BBIIEIAIOTCS YHUBEpPCAIbHBIE (111 MHOTUX
POIICTBEHHBIX OTpaciiei), YHUKaJbHbIE (UIsI OMHOW O0O0NacTH) u
KOHIEMIIMAIbHO-aBTOPCKUE TEPMUHBI.

Hwxe paccMOTpeHBI CTPYKTYypHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
UCTIOJIb3YEMbIX B XUMHUYECKOW MPOMBIIIIJIEHHOCTH.

Oco0eHHOCTH XMMHYECKHX TEPMUHOB

C TOuKM 3peHHUst STUMOJIOTHHU, OOJbIIAs YacTh XUMHUECKUX
TEPMUHOB OBUTa 3aMMCTBOBaHAa WJIM HCKYCCTBEHHO CO3/1aHa
yuyeHbIMH Ha 0a3ze JIAaTUHCKOTO M TPEUECKOro S3BIKOB IO Mepe
Pa3BUTHS HAYKW U TEXHUKH U TOSBICHHUS HOBBIX TIOHSTHI:

synthesis (cuHTEe3) — OT rped. synthesis — coenuHeHwue,
coveTaHHe, COCTABJICHUE;
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dialysis (muanu3) - ot rped. dialysis — otaeneHue;

paraffin (mapadun) - or mar. parum affinis — mano
collpHKacaroluiics (¢ JpyrumMu BellecTBaMu);

aldehyde (ampmermnm) — OT mMepBBIX YacTed JATUHCKUX CIIOB
alcohol + dehydrogenatum.

Takke K  cloBaM  TPEYECKOr0  W/WIM  JIATUHCKOTO
IOPOMCXOXKIECHNUS ~ OTHOCUTCS ~ Oojblllasi  4YacTb  HAa3BaHUM
XUMHYECKUX HIIEMEHTOB.

HanMmeHoBaHHS ~ XMMMYECKUX BELIECTB M  COEAMHEHUI
3auKkcUpoBaHBl B MpPaBHJIAX XWMHUYECKOW HOMEHKIIATYPHI
HIOITAK. J[lanHas HOMEHKIaTypa Oblla coO3/1aHa C IeJbI0
UICHTUDUKAITN XUMHAYECKUX BEIIIECTB MOCPENICTBOM
NUCbMEHHOW WJIM YCTHOM pedd U  CO3JaHUs  €IUHOM
YHAU(DUIMPOBAHHON CHUCTEMBl XMMHYECKHUX TepMHuHOB [6]. E.I.
JlaHunvHa  NPUBOAMT  HEKOTOpBIE  CHOCOOBI  0Opa3oBaHUS
XUMHYECKUX TEPMHUHOB B COOTBETCTBHH C TAHHBIMH MPABHIIAMH.

YMHOX)aro1me npeduKCh yKa3bIBalOT Ha
«CTEXMOMETPUYECKHE OTHOIIEHHS, CTETEeHb 3aMEIICHHUs, YUCIIO
UJCHTUYHBIX Tpynn (Hampumep, KOOPAMHUPOBAHHBIX WM
(GyHKIMOHAIBHBIX )» [3]:

N0y - dinitrogen tetroxide (TeTpaokcu Aua3ora);

P4S; - tetraphosphorus trisulfide (Tpucynbdua
teTpadocdopa).

s XuMHUYECKOM TEPMHUHOJIOTUN XapaKTEPHO HMCIOJIb30BAHUE
npedrKCcoB,  BBIPAXKAIOIIUX  pPA3IMYHbIE  KOJMYECTBEHHBIC
COOTHOIIICHUS:

semimetal - momymeran;

semipolymer - moiaMMep Ha NPOMEXYTOYHOH CTaiuH
oOpa3oBanusl, GopHoInMeED;

polypeptide — monumnenTu;

macrocell — MakpodIEMeHT.

Heckonbko pa3HBIX TMpe(UKCOB MOTYT BXOIUTH B OAHO CJIOBO,
BbIpa)kasi KaXIbI CBOW OTTEHOK CMBbICHA: semimicroelectrode —
MOJTYMHKPODJIEKTPO/I.
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Takxe BO3MOXKHO HCIIONIb30BAaHUE PA3HBIX MPHCTABOK C OAHUM
U TE€M K€ CIIOBOM JIs OTIPE/ICIICHHUSI CIIEKTpa 3HAYCHUH TepMHUHA:

subacidity — moHM>KeHHAst KHCIIOTHOCTh

hyperacidity — n30bITOUHast KHCIIOTHOCTb.

Jns oOpa3oBaHMsS XMMHYECKHX TEPMUHOB HCIIOIB3YIOTCA U
Ipyrue pacrpocTpaHeHHbIE aHIIINICKHE npedukcer
JPEBHETPEUECKOr0, apaOCKOr0 M JIATHHCKOTO IPOHMCXOXKIICHHUS,
3HaHUE KOTOPBIX MOXKET TIOMOYb IIEPEBOAYMKY B CIIydae
OTCYTCTBUSI IIPSIMOTO SKBHBAJICHTA B SI3bIKE TIEPEBO/IA:

re-oxidize - IPOSIBIIATH KyOOBBI KpacHTENb (3aHOBO OKHCIISS
BOCCTaHOBJICHHYIO (hopmy);

co-combustion - COBMECTHOE CKHTaHWE (HAampuMep, pa3zHbIX
THIIOB OTXOJIOB).

OcoOyr0  BaXXHOCTb  JUISl XMMHYECKOH  TEPMHUHOJOTUU
IPE/ICTABISAIOT 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 apa0OCKOTO sI3bIKa MPUCTABKH
chemo- / chemi- / chem-:

chemotherapeutic — XxumMHOTEpaNEeBTUYECKOE BEIIECTBO;

chemipulper - anmapar /1t HellpepbIBHOW BapKH 1IEJITHOJI03bI

chemisorption - xemocopOuus

Cnenyer oTMeTUTh, uTO, moMuUMO addukcauuu, A
HOTIOJTHEHUS XUMHUYECKOH TEPMUHOJIOTUU aKTHBHO
UCTIOJIB3YIOTCS BCE CYIIECTBYIOIIHE TPUEMBI CIIOBOOOpPA30BaHUSI.

Cnoorcenue cnos:

acetoxychlorination - alieTokCUXJI0pupOBaHUE

cyanocobalamin — ButamuH B12

Konsepcus:

chemical — xumuueckuit / XUMHUKaT, XMMUYECKHH IMPOMYKT,
XUMpEareHT

hydrocarbon - yrieBogopos / yriieBonopoaHbIii;

lime — u3BecThb / N3BECTKOBBIM.

Yceuenue cnoe u cokpawenue:

chemcide - cmech MIEHKOOOPA3YIOIINX aMUHOB

NPK (nitrogen, phosphorus, potassium) — a3oTHO-pocdopHo-
KaJIMAHOE yIoOpeHne
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Jis aHMIMACKOTO sI3bIKa XapaKTEpPHO HaJM4YKhe COCTaBHBIX
XUMHUYECKUX TEpMUHOB. OHU MpEACTaBIAIOT COOOH IIEMOYKY
CJIOB, TJIABHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOM SIBIISIETCS MOCIEAHEE CIOBO,
a OIpEeNeNsIouMM — IpPEarocieHee CI0BO, CIOBOCOYETAaHHE
WJIM IPYyrol COCTAaBHOM TEPMUH:

Flow limit — npexen TekyuecTH

molecular-chain scission — pa3psIB LENH MOJIUMEPA

[Ipu sTOM HamOonee YaCTOTHBIMU SIBISIOTCS TEPMHHBI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJUT Jekcema chemical:

chemical adsorption — xemocopO1¥s;

chemical diffusion — guddy3ust XuMUYECKUX FITEMEHTOB;

chemical sanitizer — xuMHYeckoe Ae3WH(UIUPYIOIICE
CPEICTBO;

chemical bath — ¢rocoBas BanHa.

C TOuYKHM 3peHUsi CTPYKTYPBI COCTABHbIE XUMUYECKUE TEPMUHBI
MOTYT COCTOSATh U3 MPHUJIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBHOTO, OO
TONBKO W3 CYIIECTBUTEIbHBIX. [Ipm 3TOM oOueHbp dYacto
XUMHYECKHE TEPMHUHBI, COCTOSIIIUE W3 JBYX CYIIECTBHTENBHBIX,
BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB CYIIECTBUTENIbHOE, O0O3HAYarollee
XUMHYECKHUH 3JIEMEHT WM BEIECTBO:

chloride accumulator — KMCTOTHBIN CBUHILIOBBIN aKKyMYISTOP;

carbohydrate cleavage — paciernyieHre yriieBojoB.

Takxe JOCTaTOYHO PACIPOCTPaHEHB!I TEPMHUHBI, COCTOAIINE U3
npuvactus I ninm npudactus Il 1 cynecTBUTENBHOTO:

fabric-reinforced laminate — TekcTomuT

self-stimulating reaction — caMoycKoOpsifoLIasicsi peaxius

Kpome TOro, MOXXHO BCTPETHTh HEMajl0 XHUMHUYECKHUX
TEPMHUHOB, COCTOSIIIUX U3 TpeX M 00Jee CIOB, B COCTaB KOTOPBIX
MOTYT BXOJMTb MHOTHE JPyrHe YacTH peyu:

alkaline displacement fluid — menounas 6ydepHas KUIAKOCTb;

thermal method of combustion efficiency determining —
TEPMUYECKHI METOJT OTIPEICIICHHSI TIOJTHOTHI CTOPAHHSL.

B 3aBucHMOCTH OT BXOISIIMX B UX COCTaB CJIOB XUMHUYECKHE
TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHUSI MOXHO pa3leNuTh Ha aBa Tuma. K
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NEPBOMY THUITY OTHOCSTCS TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHMs, 00a
KOMITIOHEHTa KOTOPBIX SIBIISIIOTCS ~ CJIOBAMH  CIIEIUATBHOTO
cinoBaps: methyl fructoside — merundpykrosua. Ko Bropomy
TUITy OTHOCATCS TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX, Kak
NPaBUJIO, TOJIBKO OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB SIBIISICTCS TEXHUYECKHM

TEPMHHOM, a BTOPOW OTHOCHUTCS K CI0BaM
o0uieynorpeOuTenbHOM JIeKCHKH: anionic form — aHMOHHas
dbopma.

BoiBOABI

C TOUKM 3peHus CTPYKTYypbl XHMHUYECKHE TEPMHUHBI B
AQHIJIMICKOM $I3bIKE MOTYT OBITh MPEICTaBIIEHbl KaK OTAEIbHBIMU
CJIOBAMM, NIPOM3BOJHBIMM WM HENPOU3BOAHBIMU, TaK U
CJIOBOCOYETAHUSMH.

B TepMHMHOIOrMH XMMHYECKOM IPOMBIIUIEHHOCTH AKTHBHO
UCIIOJIb3YIOTCS BCE CYLIECTBYIOILME MPUEMBI CIIOBOOOPA30BaHMUS.
Ocoboe mpeanodreHyre 0TIaeTcs NPUCTaBKaM JPEBHEIPEUECKOro,
apabCKOro W JIATUHCKOTO HpoucxoxkaeHus. OueHb MHOTHUe
XUMHYECKHE TEPMUHBI SIBISIOTCS PE3YJIBTaTOM CIOBOCIIOKECHHS.

IIpaBuna  cocCTaBiICHUSA  HA3BaHUM  HMHIUBHUIYaJIbHBIX
XUMHYECKHX BELIECTB, UX TPYINI U KIAcCOB 3a(UKCHPOBAHBI B
XUMHUYECKON HOMEHKIIAType.
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Poccuiickunii ynuBepcureT ApyK0bI HAPOI0B

ITPOBJIEMbBI OHEHUBAHUSA YCBOEHHBIX
3HAHWI U HABBIKOB ITPY JTUCTAHIIUOHHOM
OBYYEHUM AEJIOBOMY OBIIEHUIO

B cmamve noonumaemcs eonpoc npobremvi oyenu8arus
HABLIKOB U 3HAHUU NpU OUCMAHYUOHHOM OOVUEHUU O0el080MY
00WEHUIO HA AHETULICKOM S3bIKeE.
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PROBLEMS OF SKILLS’ AND KNOWLEDGE
ESTIMATION IN THE DISTANCE LEARNING COURSE
OF BUSINESS COMMUNICATION

The article is dedicated to the problem of the estimation of the
skills and knowledge acquired during the distance learning of
Business English.

Key words: business communication, distance learning,
English, estimation.

Beenenue

B HacTosiiee BpeMs TMCTaHIIMOHHOE O0y4YeHHE, B TOM YHUCIIE
U JUCTaHIMOHHOE O0Y4YeHHE HHOCTPAHHOMY S3bIKY, 3aHHUMAaeT
Bc¢ OoJbpIlle MecTa B CHCTeME BbICHIero oOpa3oBaHus. Jlo
HE/IaBHETO BPEMEHHU JMCTAaHIIMOHHOE OOy4YeHHE CBOAWIOCH K
BBICBUIKE  Y4eOHBIX  MaTepuaylioB, Y4eOHbIM  Teje- U
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paavonepenadyaM, OJHAKO C pa3BuTueM cetu HMHTepHer
BO3MOXXHOCTH  JHCTAHIIMOHHOTO  OOYYEeHHUS  YPe3BBIYANHO
pacmupwinck. B HacTosiee Bpemsi He 00s3aTeNIbHO €XaTh B
JIpYyrol Tropon, 4YTOOBI TIONACTh HAa HYXKHYI JICKIHIO, HE
00s3aTeNbHO JlaXkKe MPHUCYTCTBOBaTh Ha JIEKIUU B CTPOTO
omnpenenéHHOe BpeMsi, TaK Kak €€ MOXHO IPOCMOTPETh B
BHJICO3AINKMCH OHJIAHH WK O(JIaiiH.

IIpeumymecTBa IMCTAHUMOHHOTO 00yUeHUsI

JlucranunoHHoe oOydyeHue  mpeuiaraeT  MHOXECTBO
BO3MOJKHOCTEH, OJIHAKO CTaBUT U COBEPIICHHO HOBBIC 3a/1auu
nepe nmpernogaBaTesiMiu U Metoguctamu [3].

[Ipu gucTaHIMOHHOM OOYYEHMH HCIOJB3YIOTCS Y4eOHbIE
nocoOusi, KOTOpble HM3HAYANBHO HE OBUIM  JUIsI  HEro
npeaHa3HaAYEHBI, HO TaKXKe u npodecCuoHaIbHO
OpUEHTUPOBAHHBIC METOJINYECKUE pa3paboTKu
COOTBETCTBYIOIIMX KYpCOB, ayJauOMaTepHallbl, BHJICO3AIKCH,
KOMIAaKT-AUCKH U, HAKOHEN, BO3MOXXHOCTH KOMIIBIOTEPHBIX
TEJIEKOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJIOTUM, TaKUX KaK AJICKTPOHHAS
mouTa, TOJOCOBas TMOYTa, DIIEKTPOHHBIE  KOH(EPEeHIINH,
AJIEKTPOHHASI JOCKAa OOBSIBICHUH, MPOTrpaMMHBIE CHUCTEMBI B
WNHurepHeTe u apyrue.

B nucraHuinoHHOM O0y4Y€HHWHM MOKHO CPaBHHUTEIIBHO JIETKO
peann3oBaTh OOyuYeHHUE MO WHAWBHIYAIBLHOW MporpaMMme U IO
ocobomy Trpaduxy. A.A. MansiriH B CBOEH CTaThbe TaKKe
oTMmeuaeT cienyromiee: «HemumHum Oyner otmeTtuth, uto 1O
[mucTaniinoHHOE OOydeHHMe| Kak WHHOBAIMOHHAas ¢dopma
oOydeHus B cUCTeMe HEMPEepBhIBHOTO 00pa30BaHUs CIIOCOOCTBYET
peanu3aiuy  KOMIETEHTHOCTHOTO TOJXO0/a, IIOCKOJIBKY TIpH
JTUCTAHIIMOHHOM OOYYeHHH YydYaluics TpuoOpeTaeT HaBBIKK
s¢dexTrBHOrO Moucka WHGOPMALMU, €€ CTPYKTYpHUpOBaHUS,
aHanu3za W oueHkw» [2]. Jleno B TOM, YTO B mpolecce
JTUCTAHIIMOHHOTO OOYYEeHUsI CTYICHT MPUOOpPETaeT M Pa3BUBACT
CaMOCTOSITeNIbHbIE HAaBBIKM aHAIM3a U OIEHKH HWHpopmanuu,
YUUTCSI OMPEALISITh €€ IIEHHOCTh M PEJIEBAHTHOCTH, MOJIHOTY H
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JIOCTOBEPHOCTb. OJTO Kacaercsi B TOM 4uClIe U OOydeHHs
MHOCTPaHHBIM s3bIKaM B Hes3blkoBOM By3e. Ilo cioBam JI.C.
KumMm, pacnpocTpaHeHne JUCTaHIMOHHBIX (opM  0OydeHHs
MHOCTPAaHHOMY $I3BIKY U JEJIOBOMY OOIICHHIO Ha WHOCTPAHHOM
A3bIKE CBA3aHO C COLMAIBHO OOYCIIOBIEHHOW MOTPEOHOCTHIO B
MOJTOTOBKE CIEIUAINCTOB, KOTOpPHIE CBOOOTHO BIIAJENu OBl
JAHHBIM  SI3IKOM  (TIPEeMMYILECTBEHHO  aHruickum) [1].
Crienmuduixka o0ydeHHs EIOBOMY OOLICHHIO OOYCIIOBJIEHA TEM,
YTO OHO B 3HAYUTEJILHON CTENEHU — C TOYKU 3PEHUs JEKCUKH U
B MEHBIIEH CTENEHU — C TOYKU 3PEHUS TPAMMATHUKH OTIMYAETCS
OT IIOBCEAHEBHOI'0 OOLIEHUS Ha TAHHOM SI3BIKE.

Onmnoit U3 nmpo6JieM MPU TUCTAHIIMOHHOM OOYYEHHH SIBIISICTCS
BbIWICHEHHE KPUTEPUEB OLICHKH, a TaKXe pa3paboTKa CHUCTEM
OLICHUBAHMSI ITOJIYYE€HHBIX 3HAHUN U HaBBIKOB.

OCHOBHBIM METOIOM OLIEHKM 3HaHWW MO-TIPEKHEMY SIBJISIETCS
ux KoHTposib. OpHako, 1o 3ameyanuiro A.A. Mabiruxa,
«OCHOBHBIE YCHJIUSL 10 PELICHUIO NpoOJIeMbl KOHTpOJIS B
JUCTAaHIIMOHHOM OOYYeHHM HAaMpaBisloTCd Ha pa3BUTHE €ro
TEXHOJIOTHYECKOT0 M MaTepHaIbHO-TEXHUUYECKOTo 0OecredeHus
0e3 JOKHOrO BHHUMAaHHUS, KOTOpPOE CJelOoBalo Obl YAETUTh
KaueCTBY HCIIOJIb3YEMBIX TECTOB U KOPPEKTHOMY IIPEICTABICHUIO
pe3yJabTaTOB TECTUPOBAHMS [2].

MHorue oTeuecTBeHHbIE M 3apyOeKHble BY3bl HCIIOJB3YIOT
pa3IUYHbIE METOJAbl M MPOrpaMMHO-TEXHMUYECKHE CpE/ICTBa
KOHTpOJsl  3HaHMM  oOyuyaembIX (OHJAMH  TECTHPOBAHUS,
UCIIOJIb30BAaHUE ayauo- WM BUJCO3AMCH Uil TPOBEPKHU
HaBBIKOB TOBOpeHMS U T.A.). OJHAKO 3TH CpeACTBa HE MOTYT
rapaHTUPOBaTh IOJIyY€HHE JOCTOBEPHBIX JIaHHBIX 00 YpOBHE
3HaHUM, YMEHMH ¥ HaBBIKOB oOyudaembIX. Bo-nepBbIX,
JUCTaHIIMOHHAs (opMa OOy4yeHHUs 3a4acTyl0 HE IO3BOJISET
KOHTPOJIUPOBAaTh CTENEHb CAaMOCTOSATEIbHOCTH  BBIIIOJHEHUS
3aJjaHus: Ja)Ke €l BHIMOJIHEHHE TeCTa OrPaHUYEHO BO BPEMEHH,
CTYIEHT UMEET BO3MOXKHOCTb CBEPATHCS CO CIIOBApEM HIIM J1aXe
Co cmhpaBo4YHbIMU mocoOusmu. Ilpu mpoBepke HaBBIKOB
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TFOBOPEHHUS] TaKXKe BO3HMKAKOT TPYIHOCTU: CTYJIEHT MOXKET
MOJIb30BAThCSl  3arOTOBJICHHBIMHM ~ 3apaHee MaTepualiaMH, B
pe3yibTaTe 4Yero roBOpPEHUE JENaeTcsl MOATOTOBICHHBIM, a He
CIOHTaHHBIM. M, pa3ymeeTcs, BCErja CYIIECTBYIOT CTYICHTHI,
KOTOPbIE CTPEMSTCS KaKUM-IHOO 00pa3oM «0OOHTH» CUCTEMY:
y3HATh 3apaHee OTBETHl Ha TECTOBBIC 33/IaHUS M 3ayUUTh UX H T.II.

PeiiTuHroBo-TECTOBasI CCTEMA

Bwmecte ¢ Tem cumTaeTcs, 4TO IS TUCTAHIIMOHHOTO 00YydeHUS
UHOCTPAaHHOMY S3BIKY JUIsl JI€JIOBOTO OOLIEHMS MO-IIPEKHEMY
HanOonee HS(P(PEKTUBHOW TEXHOJOTHEW KOHTPOJIS  YPOBHS
OOy4yeHHOCTH  SIBJISIETCS ~ PEHTHHIOBO-TECTOBas  CHCTEMa,
MOCTPOCHHAsI HA OCHOBE MHO>KECTBA BOIIPOCOB YUEOHBIX 3a/1aHUI
OTKPBITOT'O U 3aKPBITOrO THIIA.

Ha mam B3rmsig, XOTS TecTOBas cUCTeMa M 00JalaeT psaoM
JIOCTOUHCTB (IIO3BOJISIET OBICTPO BBIABIATH MPOOEBHl B 3HAHUAX
rpaMMaTHKH, JIEKCUKH, & TaK)Ke BBISIBISITH YPOBEHb PAa3BUTOCTH
HaBBIKOB YTEHUS U ayJAUPOBAHUs), OJJHAKO TECThl KaxKyTcs Oojee
MOJIXOASAIINM CPEICTBOM MMEHHO ISl TEKYIIETO KOHTPOJS WIIH
BXOJHOTO KOHTpoJisi. TecThl MOXXHO UCHONB30BaTh U IPH
UTOTOBOM KOHTpOJIC, OJHAKO TOJIbKO COBMEIIAas HMX C HHBIMH
METOAaMU KOHTPOJIS ¥ OLIEHKU 3HAHUH.

Ha Hamr B3risig, mpu MTOTOBOM KOHTpOJIE, OCOOEHHO TIpH
00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY PEKOMEHIyeTcs OoJiee MUpoKoe
BOBJICUEHUE S3bIKa B €ro OObIYHOM (yHKUUHM — (QyHKUIUU
KOMMYHHKaTHUBHOHM, T.e. PEKOMEHJyeTCsl HE TEeCTUpOBaHHE, a
UCTIOIB30BaHUE TakoOW (OPMBI  KOHTPOJS, KaK JHCITYTHI,
JMCKYCCHH, «KPYTJIble CTONb» U T.1. IIpu oOydeHun nenoBomy
OOIIEHWI0 B KaueCTBE 3aJaHWH HWTOTOBOTO KOHTPOJS MOTYT
BBICTYINIaTh CMOJEIHPOBAHHbBIE CUTYallUH JEJIOBOTO OOLICHMS:
ydamuyecss TONy4aloT pOJNH, B PaMKaX KOTOPBIX JIOJKHBI
JeiicTBOBaTh — OOCYXKIaTh TEKYIIHE NMPOOJIEMbl C KOJJIEraMu
WINA CO3/IaBaTh JENIOBBIE MHCHhMa (KOTOPBIE MOXKHO IT€PECHLIATh
0 PJIEKTPOHHOH MMOUTE «aapecaTy», T.e. IpyroMy ydamemycs, a
TaKXe KOHTPOJIEPY, T.€. TPENoJaBaTeli0), BECTH IEPETOBOPHI,
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YUTaTh JOKYMEHTbl Ha AaHIVIMHCKOM S3bIK€ M JEWCTBOBATH,
UCXO0/1s U3 NMOJy4eHHOW nHpopmaruu. Pazymeercs, opranuzanus
TAKOro0 pojJia MPOBEPOYHBIX 3aHATHH TpeOyeT He TOJIbKO psja
TEXHUYECKUX CPEICTB, HO OIpPENCNEHHBIX YCUIMH Kak Co
CTOPOHBI CTYAEHTOB, TaK M CO CTOPOHBI IpEenojaBaTess-
OpraHu3aTopa, OJHAKO TH YCHJIUS ONPaBIAIOT ceOs, TaK KakK I10
UTOTaM TIOJI00OHOW TIpoBepku (IIpU  HEOOXOAUMOCTH —
COBMEIIEHHOW C TECTUPOBAHUEM) MOXXHO OYIeT clenarb Oolee
TOYHBIE BBIBOJBI O TOM, KaKOB YPOBEHb IPAKTUYECKUX HABBIKOB
BJIQJICHUS S3bIKOM, @ UMEHHO 3TO HEOOXOJMMO IpPU OBIAJECHUU
JICJIOBBIM AHTJIMHCKUM.

CoOCTBEHHO OIICHMBAaHUE TMPH TaKOH (opMe HTOTOBOTO
KOHTPOJISI MOXET MPOXOAUTH KaK I10 IIKaJie «3a4€T/He3auéTy», TakK
U 110 OaIbHO-pelTHHrOBOM cucteme. O0a BapraHTa UMEIOT CBOU
IUTIOCHI U MUHYCBI.

Cucrema «3au€r/He3a4éT» CHIDKAeT YpOBEHb CTpecca
CTYACHTOB IpPU NPOXOXKICHUU KOHTPOJISL, TAK KaK JOCTaTOYHO
BBIMIOJHUTh TOJBKO YacTh 3aJaHui (WIM BBINOJHUTH UX Ha
YJIOBJIETBOPUTEIBLHOM YpPOBHE), YTOOBI MHOMY4HUTh «3auér». C
JIpYrol CTOPOHBI, JJaHHAsi CHCTEMa JIMIIEHAa WHIUBUAYAJIbHOIO
MOJX0JIA: «3a4€T» B PAaBHOM CTENEHU MOTYT IOJIY4YUTh CTYACHTHI,
KOTOpBIE TMOJIb3YIOTCA JIEJIOBBIM aHIJIMICKUM Ha BBICOKOM
YPOBHE, HO U T€, KTO 3HAET €ro TOJBKO Ha YAOBIETBOPUTEIBHOM
YpOBHE.

bannpHO-pedTHHrOBas cucrema, 0COOEHHO npu
necsTHOaUIbHOM 1IKase, 0ojiee MHANBUAYAIM3UPOBaHHA.

[Tpu oueHMBaHMU BBINOJIHEHHUS 3a/JaHU pa3HBIX THUIIOB (Ha
YTEHHE, MUCbMO U T.J.) UX HY)KHO OLIEHMBaTh Mo-pazHomy. Jlis
MOJIyYEHUSI €IMHOM OLIEHKM MOXHO BBIBOAUTH CpEIHEE
apuMeTnyecKoe, OJHAKO IPENOoJaBaTeNI0 CIEAYeT ONUPaThCs
HE Ha cpeaHee apu(pMETHYecKoe, HO Ha OLEHKH KaxJoro Hu3
BHUJIOB PEYECBOM NEATEIHHOCTH, TaK Kak 3TO Aa€T Oojee SICHYIO
KapTUHY.
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BriBoabl

[TonBoAs UTOT, OTMETUM, YTO MPU OOYICHHH WHOCTPAHHOMY
A3BIKY JJIsl JIEIOBOTO OOILEHUs, TeKYIIUH U UTOTOBbIM KOHTPOJIb
NOJy4eHHBIX 3HAaHUIM HeoOxoauM. BMecTe ¢ TeM cymiecTByeT psij
crocoboB 3TOro koHtpoisi. Hambonee oueBHIHON sBIsiETCS
PEUTUHTOBO-TECTOBAs CHCTEMa 3aIaHUH, TI0 UTOT'aM BBITIOJTHEHUS
KOTOPBIX BBICTABIIsICTCS JTHOO «3auéT/He3a4éTy, TM0O0 OreHKa (110
MATH- WIK JECATUOAIUIBHOMN IIKase), OJIHAKO TECThI 3a4acCTyIO HE
JAIOT BEPHOW KApTUHBI TOTO, KaK CTYIEHThl MOTYT Ha MPaKTHKE
MOJIb30BATHCS MMOJTYYCHHBIMU 3HAHUSIMU M HABBIKAMH, ITOATOMY
MOMHMO TECTOBBIX 3aJlaHUN pa3HBIX THUIIOB MJIsi MPOBEPKU U
OLIGCHKA  HABBHIKOB  IOJIb30BAHHS  JIJIOBBIM  aHTJIUHCKUM
IpernoaaBaTelib MOXKET OPraHU30BBIBATh JUCKYCCHH, «KPYTJIbIE
CTOJNB» C DJEMEHTAMH pOJICBOW WIPHI, BO BpeMs KOTOPBIX
CTYIEHTBl CMOTYT B YCJIOBUAX, NPHOIMKEHHBIX K peaibHbBIM,
IPOIEMOHCTPUPOBATH HMEIOLIHECS y HUX HaBbIKA. COBpEMEHHBIE
TEXHOJIOTHH TO3BOJISIIOT TMPOBOJIUTH TAaKOTO poOJa KOHTPOIb
3HAaHUH TPU JAUCTAHIMOHHOM OOYYEHWH, XOTS B JIAaHHOM CITydae
TpeOyeTcs 3HaUMTeNbHAsI MOATOTOBKA, a TAK)KE BRICOKUN YPOBEHB
TEXHUYECKOH IrPaMOTHOCTH TPENoIaBaTerIs.
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